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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRCTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrte en vigueur de Ia Charte sera, le plus tft possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemblke g~nerale a adopt, un rbglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6, et 'expression ,accord international, n'ont te d(finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de 'instrument, le ,tatut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amene As accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit de <trait&, ou d'<,accord international,, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partic un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unics.
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No. 18968

SPAIN, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY and FRANCE

Agreement on the extension of some social security provi-
sions. Signed at Paris on 1 March 1977

Authentic texts: Spanish, German and French.

Registered by Spain on 11 July 1980.

ESPAGNE, RIPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE et FRANCE

Accord relatif i 'extension de certaines dispositions de sicu-
rite' sociale. Sign6 'i Paris le ier mars 1977

Textes authentiques : espagnol, allemand et frangais.

Enregistri par l'Espagne le 11 juillet 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DEL ESTADO ESPANOL, DE
LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y DE LA REPUBLICA
FRANCESA RELATIVO A LA EXTENSI6N DE CIERTAS DISPOSI-
CIONES DE SEGURIDAD SOCIAL

Los Gobiernos del Estado Espa±ol, de la Repdblica Federal de Alemania y de la
Repiblica Francesa,

Con el deseo de mejorar la cobertura de riesgos de enfermedad, maternidad, ac-
cidentes de trabajo y enfermedad profesional en beneficio de los asegurados
espafioles, alemanes y franceses comprendidos en la legislaci6n sobre Seguridad
Social vigente en uno de dichos paises y a los que, sin embargo, no les sean aplicables
los Reglamentos de la C.E.E. ni los Convenios existentes entre las Partes Contra-
tantes sobre Seguridad Social, y

Teniendo en cuenta el interns que existe en ciertos casos por las Partes Con-
tratantes en mantener la afiliaci6n al regimen de Seguridad Social del pais de empleo de
los trabajadores durante su desplazamiento a un pals del que no sean nacionales,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. 1. A) Los asegurados franceses que cumplan las condiciones
para la concesi6n de prestaciones sanitarias y econ6micas en caso de enfermedad o
maternidad, asi como accidente de trabajo y enfermedad profesional, exigidas por el
regimen de Seguridad Social aplicable en la Repfiblica Federal de Alemania o en
Espafia recibirdn dichas prestaciones durante una estancia temporal en el otro pals,
en igualdad de condiciones y conforme a las mismas modalidades que los
asegurados alemanes o espafioles durante una estancia temporal en Espafia o en la
Repdblica Federal de Alemania.

B) Para la puesta en prfctica de esta disposici6n se aplicardn por analogia las
normas del Convenio Hispano-Alemdn de Seguridad Social de 4 de diciembre de
1973, incluidas tambi~n las disposiciones del Convenio Complementario de 17 de di-
ciembre de 1975 y las disposiciones adoptadas para su aplicaci6n, relativas a la con-
cesi6n y reembolso de las prestaciones, asi como a la imputaci6n de los gastos.

2. A) Los asegurados espafioles que cumplan las condiciones para la conce-
si6n de prestaciones sanitarias y econ6micas en caso de enfermedad o maternidad,
asi como accidente de trabajo y enfermedad profesional, exigidas por el regimen de
Seguridad Social aplicable en la Reptiblica Federal de Alemania o en Francia recibiran
dichas prestaciones durante una estancia temporal en el otro pais, en igualdad de
condiciones y conforme a las mismas modalidades que los asegurados alemanes o
franceses durante una estancia temporal en Francia o en la Reptiblica Federal de
Alemania.

B) Para la puesta en prdctica de esta disposici6n se aplicardn por analogia las
normas del Reglamento (C.E.E.) No. 1408/71 del Consejo de las Comunidades
Europeas, de 14 de junio de 1971 y las disposiciones adoptadas para su aplicaci6n
relativas a la concesi6n y reembolso de las prestaciones asi como a la imputaci6n de
los gastos.
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3. A) Los asegurados alemanes que cumplan las condiciones para la con-
cesi6n de prestaciones sanitarias y econ6micas en caso de enfermedad o maternidad,
asi como accidentes de trabajo y enfermedad profesional, exigidas por el r6gimen de
Seguridad Social aplicable en Francia o en Espafia recibirdn dichas prestaciones
durante una estancia temporal en el otro pais, en igualdad de condiciones y conforme
a las mismas modalidades que los asegurados franceses o espafioles durante una
estancia temporal en Espafia o en Francia.

B) Para la puesta en prdctica de esta disposici6n se aplicardn por analogia las
normas del Convenio General Hispano-Franc~s de 31 de octubre de 1974 sobre
Seguridad Social y las disposiciones adoptadas para su aplicaci6n relativas a la con-
cesi6n y reembolso de las prestaciones asi como para la imputaci6n de los gastos.

4. Las disposiciones de los Apartados 1 a 3 del presente articulo se aplicartn
por analogia a los familiares dependientes del asegurado.

Articulo 2. 1. En las relaciones entre Francia y la Reptiblica Federal de
Alemania, las disposiciones de los articulos 14 y 17 del Reglamento (C.E.E.)
No. 1408/71, asi como las que se adopten para su aplicaci6n, serdn aplicables por
analogia, en el dmbito material del citado Reglamento, a los trabajadores espafioles
que residan habitualmente en Francia o en la Rep6blica Federal de Alemania.

2. En las relaciones entre Francia y Espafia, las disposiciones de los articulos 7
y 8 del Convenio General Hispano-Franc6s sobre Seguridad Social, asi como las dis-
posiciones que se adopten para su aplicaci6n, serdn aplicables por analogia, en el
.Ambito material del citado Convenio, a los trabajadores alemanes que residan
habitualmente en Francia o en Espafia.

3. En las relaciones entre Espafia y la Reptiblica Federal de Alemania, las
disposiciones de los articulos 7 y 10 del Convenio Hispano-Alemdn sobre Seguridad
Social, asi como las correspondientes del Convenio Hispano-AlemAn sobre Seguro
de Desempleo de 20 de abril de 1966, y las que se adopten para su aplicaci6n, sern
aplicables por analogia, en el Ambito material de los citados Convenios, a los traba-
jadores franceses que residan habitualmente en Espafia o en la Reptiblica Federal de
Alemania.

Articulo 3. Este Convenio se aplicard tambi6n al "Land" Berlin, en tanto que
el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en con-
trario al Gobierno del Estado Espafiol y al Gobierno de la Repdblica Francesa, den-
tro de los tres meses siguientes a su entrada en vigor.

Artculo 4. 1. Cada una de las Partes Contratantes notificard a las otras
Partes el cumplimiento de las formalidades constitucionales necesarias, en lo que a
ella respecta, para la entrada en vigor del presente Convenio. Este entrard en vigor el
primer dia del segundo mes siguiente a la fecha de recepci6n de la iiltima de estas
notificaciones.

2. El presente Convenio tendrA una duraci6n de un afio a partir de la fecha de
su entrada en vigor. Se considerarA tAcitamente renovado de afio en afio, salvo
denuncia por escrito por una de las Partes Contratantes, que deberd ser notificada a
las otras dos Partes con tres meses de antelaci6n al vencimiento del plazo anual.

3. El presente Convenio dejard de estar en vigor:
A) Cuando el Reglamento (C.E.E.) No. 1408/71 o el Convenio Hispano-Franc6s de

fecha 31 de octubre de 1974, o el Convenio Hispano-Alemdn de fecha 4 de
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diciembre de 1973 o el de 20 de abril de 1966, o el Convenio Complementario de
17 de diciembre de 1975, dejen de estar en vigor y no hayan sido sustituidos;

B) Cuando uno de los Instrumentos anteriormente mencionados sea modificado o
sustituido, si la Parte no afectada, previamente informada por las otras Partes
en el plazo mIs breve posible, notificase a dichas Partes su oposici6n dentro de
los tres meses siguientes a la primera fecha en que haya sido informada.
4. En el caso a que se refiere el apartado 3, letra A, el Convenio dejari de estar

en vigor en la misma fecha en que termine la vigencia de cualquiera de dichos Instru-
mentos.

En el caso a que se refiere el apartado 3, letra B, el Convenio dejari de estar en
vigor en la fecha en que entre en vigor la modificaci6n o nueva regulaci6n.

HECHO en Paris el uno de marzo de mil novecientos setenta y siete, en tres ejem-
plares, cada uno en las lenguas espafiola, alemana y francesa, haciendo igualmente fe
cada texto.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signj]
F. JAVIER ELORZA
Marques de Nerva

Embajador de Espafia
en Paris

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Sign9]
AXEL HERBST

Embajador de Alemania
en Paris

Por el Gobierno
de la Repdiblica

Francesa:

[Signed - Sign6]

XAVIER JEANNOT

Director de Convenios
Administrativos
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES SPANI-
SCHEN STAATES, DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK OBER DIE ERSTRECKUNG EINIGER VOR-
SCHRIFTEN UBER DIE SOZIALE SICHERHEIT

Die Regierungen des Spanischen Staates, der Bundesrepublik Deutschland und
der Franz6sischen Republik,

in dem Bestreben, den Versicherungsschutz fir den Fall der Krankheit und der
Mutterschaft sowie bei Arbeitsunfillen und Berufskrankheiten deutscher, fran-
z6sischer und spanischer Versicherter zu verbessern, fur welche die Rechtsvorschriften
der Sozialen Sicherheit eines dieser Lander gelten, auf welche jedoch weder die
Verordnungen der EWG noch die zwischen den Vertragsparteien bestehenden Ab-
kommen Ober Soziale Sicherheit Anwendung finden, und

im Hinblick darauf, dass seitens der Vertragsparteien in bestimmten Fiillen an
der weiteren Zugeh6rigkeit von Arbeitnehmern, die in ein Land entsandt werden,
dessen Staatsangeh6rigkeit sie nicht besitzen, zur Versicherung des Beschaftigungs-
landes Interesse besteht,

sing wie folgt ibereingekommen:

Artike! 1. (1) a) Franzosische Versicherte, welche die in dem in der Bundes-
republik Deutschland oder in Spanien geltenden System der Sozialen Sicherheit ge-
forderten Anspruchsvoraussetzungen auf Sach- und Geldleistungen fiir den Fall der
Krankheit oder Mutterschaft sowie bei Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten er-
fillen, erhalten diese Leistungen bei einem voribergehenden Aufenthalt im anderen
Land unter den gleichen Voraussetzungen und nach dem gleichen Verfahren wie
deutsche oder spanische Versicherte, die sich voruibergehend in Spanien oder in der
Bundesrepublik Deutschland aufhalten.

b) Fur die Anwendung des Buchstaben a gelten entsprechend die Bestim-
mungen des deutsch-spanischen Abkommens vom 4. Dezember 1973 uber Soziale
Sicherheit einschliesslich des Abkommens vom 17. Dezember 1975 zur Erganzung
des Abkommens vom 4. Dezember 1973 und die Durchfiihrungsvorschriften hierzu,
welche die Gewahrung und Erstattung der Leistungen sowie die Ubernahme der
Kosten betreffen.

(2) a) Spanische Versicherte, welche die in dem in der Bundesrepublik
Deutschland oder in Frankreich geltenden System der Sozialen Sicherheit
geforderten Anspruchsvoraussetzungen auf Sach- und Geldleistungen fur den Fall
der Krankheit oder Mutterschaft sowie bei Arbeitsunfdllen und Berufskrankheiten
erfullen, erhalten diese Leistungen bei einem vorubergehenden Aufenthalt im
anderen Land unter den gleichen Voraussetzungen und nach dem gleichen Verfahren
wie deutsche oder franz6sische Versicherte, die sich voriibergehend in Frankreich
oder in der Bundesrepublik Deutschland aufhalten.

b) Fur die Anwendung des Buchstaben a gelten entsprechend die Bestim-
mungen der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni 1971 und die
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Durchfuihrungsvorschriften hierzu, welche die Gewahrung und Erstattung der Leis-
tungen sowie die Ubernahme der Kosten betreffen.

(3) a) Deutsche Versicherte, welche die in dem in Frankreich oder in Spanien
geltenden System der Sozialen Sicherheit geforderten Anspruchsvoraussetzungen
auf Sach- und Geldleistungen fir den Fall der Krankheit oder Mutterschaft sowie bei
Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten erfufllen, erhalten diese Leistungen bei einem
voribergehenden Aufenthalt im anderen Land unter den gleichen Voraussetzungen
und nach dem gleichen Verfahren wie franz6sische oder spanische Versicherte, die
sich voribergehend in Spanien oder in Frankreich aufhalten.

b) Ffir die Anwendung des Buchstaben a gelten entsprechend die Bestim-
mungen des Allgemeinen franz6sisch-spanischen Abkommens vom 31. Oktober
1974 fiber Soziale Sicherheit und die Durchfuihrungsvorschriften hierzu, welche die
Gewahrung und Erstattung der Leistungen sowie die Ubernahme der Kosten be-
treffen.

(4) Die Absatze 1 bis 3 gelten entsprechend ffir die Familienangeh6rigen der
Versicherten.

Artikel 2. (1) Fir spanische Arbeitnehmer, die sich in Frankreich oder in
der Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich aufhalten, gelten im VerhaUtnis zwi-
schen Frankreich und der Bundesrepublik Deutschland die Artikel 14 und 17 der
Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 und die dazu ergangenen Durchfuihrungsvorschrif-
ten in ihrem gesamten sachlichen Anwendungsbereich entsprechend.

(2) Ffir deutsche Arbeitnehmer, die sich in Frankreich oder in Spanien ge-
w6hnlich aufhalten, gelten im Verhiltnis zwischen Frankreich und Spanien die Ar-
tikel 7 und 8 des Allgemeinen franz6sisch-spanischen Abkommens fiber Soziale
Sicherheit und die dazu ergangenen Durchfuihrungsvorschriften in ihrem gesamten
sachlichen Anwendungsbereich entsprechend.

(3) Fir franz6sische Arbeitnehmer, die sich in Spanien oder in der Bundes-
republik Deutschland gew6hnlich aufhalten, gelten im Verhiltnis zwischen Spanien
und der Bundesrepublik Deutschland die Artikel 7 und 10 des deutsch-spanischen
Abkommens fiber Soziale Sicherheit und die entsprechenden Vorschriften des
deutsch-spanischen Abkommens vom 20. April 1966 iber Arbeitslosenversicherung
und die dazu ergangenen Durchfuihrungsvorschriften in ihrem gesamten sachlichen
Anwendungsbereich entsprechend.

Artikel 3. Dieses Ubereinkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der
Franz6sischen Republik und der Regierung des Spanischen Staates innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 4. (1) Jede Vertragspartei notifiziert den beiden anderen Vertrags-
parteien, dass die verfassungsmassigen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten des
Obereinkommens erfillt sind. Dieses Obereinkommen tritt am ersten Tag des zwei-
ten Monats nach Eingang der letzten Notifikation in Kraft.

(2) Das Ubereinkommen wird fur die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt
seines Inkrafttretens geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr
verlangert, sofern es nicht von einer der Vertragsparteien gegendiber den beiden
anderen Vertragsparteien spaitestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schrift-
lich gekuindigt wird.
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(3) Dieses Ubereinkommen tritt ausser Kraft,
a) wenn die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71, das Allgemeine franz6sisch-

spanische Abkommen vom 31. Oktober 1974, das deutsch-spanische Abkom-
men vom 4. Dezember 1973 einschliesslich des Erganzungsabkommens vom
17. Dezember 1975 oder das deutsch-spanische Abkommen vom 20. April 1966
ausser Kraft tritt und nicht ersetzt wird;

b) wenn eine der in Buchstabe a genannten Regelungen geandert oder ersetzt wird,
sofern die nichtbetroffene Vertragspartei, die von den beiden anderen Vertrags-
parteien so bald wie m6glich in geh6riger Form unterrichtet worden ist, inner-
halb einer Frist von drei Monaten nach dem Zeitpunkt der ersten Unterrichtung
dagegen Einspruch einlegt.
(4) In dem in Absatz 3 Buchstabe a genannten Fall tritt das Ubereinkommen

zu dem Zeitpunkt ausser Kraft, an dem eine der genannten Regelungen selbst ausser
Kraft tritt.

In dem in Absatz 3 Buchstabe b genannten Fall tritt das Ubereinkommen zu
dem Zeitpunkt ausser Kraft, an dem die Anderung oder die Neuregelung in Kraft
tritt.

GESCHEHEN zu Paris am 1 marz 1977 in drei Urschriften, jede in spanischer,
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung Fir die Regierung

des Spanischen Staates: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Sign6' [Signed - Signj]

FRANCISCO JAVIER ELORZA AXEL HERBST
Marquds de Nerva

Fur die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signf]

XAVIER JEANNOT
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'tTAT ESPAGNOL,
DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET DE LA
RPPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF A L'EXTENSION DE CER-
TAINES DISPOSITIONS DE StCURITIE SOCIALE

Les Gouvernements de l'Etat espagnol, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et de la Rpublique franvaise,

Soucieux d'am61iorer la couverture des risques maladie, maternit6, accidents du
travail et maladie professionnelle au profit des assur6s franiais, allemands et
espagnols, assujettis A la 16gislation sur la s6curit6 sociale en vigueur dans l'un des
pays mais auxquels ne sont applicables ni les r~glements de la C.E.E. ni les conven-
tions sur la s6curit6 sociale existant entre les Parties contractantes, et

Consid~rant l'intdrt qui s'attache dans certains cas pour les Parties contrac-
tantes au maintien de 'affiliation au r6gime de s6curit6 sociale du pays d'emploi de
travailleurs d6tachs dans le pays dont ils ne sont pas ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. (1) a) Les assur6s frangais qui satisfont aux conditions d'octroi
des prestations en nature et en esp~ces des assurances maladie-maternit6, accident du
travail et maladie professionnelle requises par le r6gime de s6curit6 sociale applicable
en R6publique f~d~rale d'Allemagne ou en Espagne, bdn6ficient lors d'un sgjour tem-
poraire dans l'autre pays du service de ces prestations dans les m~mes conditions et
selon les mernes modalitgs que les assur6s allemands ou espagnols s6journant tempo-
rairement en Espagne ou en Rgpublique f6d6rale d'Allemagne.

b) Pour la mise en ceuvre de cette disposition, il est fait application, par
analogie, des dispositions de la Convention hispano-allemande du 4 d6cembre 1973
en matire de sgcurit6 sociale y compris 'Accord compldmentaire du 17.12.1975 A
ladite Convention et des dispositions prises pour leur application concernant l'octroi
et le remboursement des prestations ainsi que l'imputation des charges.

(2) a) Les assures espagnols qui satisfont aux conditions d'octroi des presta-
tions en nature et en espces des assurances maadie-maternit6, accident du travail et
maladie professionnelle requises par le regime de s6curit6 sociale applicable en Rgpu-
blique f6d6rale d'Allemagne ou en France, b6ngficient lors d'un s6jour temporaire
dans 'autre pays du service de ces prestations dans les memes conditions et selon les
mtmes modalit6s que les assur6s allemands ou franqais s6journant temporairement
en France ou en Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.

b) Pour la mise en oeuvre de cette disposition, il est fait application, par
analogie, des dispositions du R~glement (C.E.E.) no 1408/71 du Conseil du 14 juin
1971 et des dispositions prises pour son application concernant l'octroi et le rem-
boursement des prestations ainsi que limputation des charges.

(3) a) Les assur6s allemands qui satisfont aux conditions d'octroi des presta-
tions en nature et en especes des assurances maladie-maternit6, accident du travail et
maladie professionnelle requises par le r6gime de s6curit6 sociale applicable en

I Entr6 en vigueur le I e fevrier 1979, soit le premier jour du deuxiime mois suivant la date de riception de la derniire
des notifications (22 d~cembre 1978) confirmant I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6-
ment A I'article 4, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1108, p. 247.
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France ou en Espagne, bdnficient, lors d'un sjour temporaire dans l'autre pays, du
service de ces prestations dans les m~mes conditions et selon les m~mes modalit6s que
les assur6s franlais et espagnols s6journant temporairement en Espagne ou en
France.

b) Pour la mise en oeuvre de cette disposition, il est fait application, par
analogie, des dispositions de la Convention gdn6rale franco-espagnole du 31 octobre
1974' sur la sdcurit6 sociale et des dispositions prises pour son application concernant
l'octroi et le remboursement des prestations ainsi que l'imputation des charges.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus sont applicables par ana-
logie aux membres de la famille des assures.

Article 2. (1) Dans les relations entre la France et la R~publique f6d6rale
d'Allemagne les dispositions des articles 14 et 17 du R~glement (C.E.E.) n° 1408/71
ainsi que les dispositions prises pour leur application, s'appliquent par analogie pour
tout le champ d'application mat6riel dudit r~glement aux travailleurs espagnols qui
resident habituellement en France ou en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

(2) Dans les relations entre la France et l'Espagne, les dispositions des articles 7
et 8 de la Convention gdn6rale franco-espagnole sur la s6curit6 sociale ainsi que les
dispositions prises pour leur application s'appliquent par analogie pour tout le
champ d'application materiel de ladite convention aux travailleurs allemands qui
r6sident habituellement en France ou en Espagne.

(3) Dans les relations entre l'Espagne et la R6publique f6ddrale d'Allemagne,
les dispositions des articles 7 et 10 de la Convention hispano-allemande sur la s6curit6
sociale, les dispositions correspondantes de la Convention hispano-allemande du
20 avril 1966 sur r'assurance ch~mage2 ainsi que les dispositions prises pour leur ap-
plication, s'appliquent par analogie pour tout le champ d'application mat6riel des-
dites conventions aux travailleurs franiais qui r6sident habituellement en Espagne ou
en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le present accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin sauf
d6claration contraire faite par le gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Alle-
magne au gouvernement de la Rdpublique frangaise et au gouvernement de l'Etat
espagnol dans les trois mois qui suivent l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

Article 4. (1) Chacune des Parties contractantes notifiera aux deux autres
Parties l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, en ce qui la
concerne, pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord. Celui-ci prendra effet le
premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de reception de la dernire de ces
notifications.

(2) Le pr6sent accord est conclu pour une durde d'une ann6e A compter de la
date de son entr6e en vigueur. Il sera renouvel6 par tacite reconduction d'ann6e en
annie, sauf d~nonciation dcrite par l'une des Parties contractantes notifi6e aux deux
autres Parties trois mois au plus tard avant l'expiration du terme annuel.

(3) Le pr6sent accord cessera d'atre en vigueur :
a) Si le R~glement (C.E.E.) n° 1408/71 ou la Convention g6n6rale franco-

espagnole du 31 octobre 1974, ou la Convention hispano-allemande du 4 d6cem-
bre 1973 y compris l'Accord compl6mentaire du 17 d6cembre 1975, ou la

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1019, p. 73.
2 Ibid., vol. 1194, no 1-18967.
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Convention hispano-allemande du 20 avril 1966 cesse d'Etre en vigueur et n'est
pas remplac6;

b) Si l'un des instruments ci-dessus mentionn6s est modifi6 ou remplac6 lorsque la
Partie qui n'est pas concern6e, dfiment inform6e dans le plus bref dlai par les
autres Parties, notifie son opposition h celles-ci dans les trois mois qui suivent la
premiere date A laquelle elle avait W inform6e.
(4) Dans le cas pr6vu au 3, a, l'accord cesse d'Etre en vigueur A la date A laquelle

l'un des instruments vis6s cesse d'Etre en vigueur.
Dans le cas pr6vu au 3, b, l'accord cesse d'etre en vigueur A la date d'effet de la

modification ou de la nouvelle r6glementation.
FAIT A Paris le 1er mars 1977 en triple exemplaire en langues espagnole,

allemande et frangaise, chacun des textes faisant 6glement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol :

[L'Ambassadeur de l'Espagne

A Paris, ]'

[Signd]

FRANCISCO JAVIER ELORZA

Marques de Nerva

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne :
[L'Ambassadeur de l'Allemagne

A Paris,]'

[Signdl

AXEL HERBST

Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise:

[Sign6]
[Le Directeur des accords

administratifs, ]'
XAVIER JEANNOT

I Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique espagnol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE SPANISH
STATE, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
FRENCH REPUBLIC ON THE EXTENSION OF SOME SOCIAL
SECURITY PROVISIONS

The Governments of the Spanish State, the Federal Republic of Germany and
the French Republic,

Desiring to improve health insurance coverage in respect of sickness, maternity,
industrial accidents and occupational diseases for Spanish, German and French per-
sons insured under the social security legislation in force in one of those countries but
to whom neither the EEC regulations nor the social security agreements in force be-
tween the Contracting Parties are applicable, and

Taking into account the fact that, in some cases the Contracting Parties have an
interest in ensuring that workers resident in a country of which they are not nationals
continue to belong to the social security scheme of the country of their employment,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. (A) French insured persons who are entitled to health and
economic insurance benefits in respect of sickness, maternity, industrial accidents
and occupational diseases under the social security scheme in force in the Federal
Republic of Germany or in Spain shall receive such benefits while temporarily resi-
dent in the other country, on the same terms and in the same way as German or
Spanish insured persons temporarily resident in Spain or in the Federal Republic of
Germany.

(B) For the purpose of implementing this provision, the provisions of the
Hispano-German Agreement on social security of 4 December 1973,2 together with
those of the Supplementary Agreement of 17 December 1975, and the provisions
adopted for their implementation in respect of granting and reimbursing benefits and
of cost allocation shall apply mutatis mutandis.

2. (A) Spanish insured persons who are entitled to health and economic in-
surance benefits in respect of sickness, maternity, industrial accidents and occupa-
tional diseases under the social security scheme in force in the Federal Republic of
Germany or in France shall receive such benefits while temporarily resident, in the
other country, on the same terms and in the same way as German or French insured
persons temporarily resident in France or in the Federal Republic of Germany.

(B) For the purpose of implementing this provision, Regulation (EEC)
No. 1408/71 of the Council of the European Community of 14 June 1971 and the
provisions adopted for its implementation in respect of granting and reimbursing
benefits and of cost allocation shall apply mutatis mutandis.

I Came into force on I February 1979, i.e., the first day of the second month after the date of receipt of the last of the
notifications (22 December 1978) confirming the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 4 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 247.
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3. (A) German insured persons who are entitled to health and economic in-
surance benefits in respect of sickness, maternity, industrial accidents and occupa-
tional diseases under the social security scheme in force in France or in Spain shall
receive such benefits while temporarily resident in the other country, on the same
terms and in the same way as French or Spanish insured persons temporarily resident
in Spain or in France.

(B) For the purpose of implementing this provision, the provisions of the
Franco-Spanish General Convention on Social Security of 31 October 1974' and the
provisions adopted for its implementation in respect of granting and reimbursing
benefits and of cost allocation shall apply mutatis mutandis.

4. The provisions of paragraphs I to 3 of this article shall apply mutatis
mutandis to the dependent family members of the insured person.

Article 2. 1. In the relations between France and the Federal Republic of
Germany, the provisions of articles 14 and 17 of Regulation (EEC) No. 1408/71, and
those adopted for its implementation, shall apply mutatis mutandis, in respect of the
material conditions specified in that regulation, to Spanish workers customarily resi-
dent in France or in the Federal Republic of Germany.

2. In the relations between France and Spain, the provisions of articles 7 and 8
of the Franco-Spanish General Convention on social security and the provisions
adopted for its implementation shall apply mutatis mutandis, in respect of the
material conditions specified in the Convention, to German workers customarily resi-
dent in France or in Spain.

3. In the relations between Spain and the Federal Republic of Germany, the
provisions of articles 7 and 10 of the Hispano-German Agreement on social security,
those of the Hispano-German Agreement on unemployment insurance of 20 April
1966,2 and those adopted for their implementation shall apply mutatis mutandis, in
respect of the material conditions specified in those agreements, to French workers
customarily resident in Spain or in the Federal Republic of Germany.

Article 3. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary, to the
Government of the Spanish State and to the Government of the French Republic
within three months after the entry into force of this Agreement.

Article 4. 1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Parties of
the completion of the constitutional procedures required by it for the entry into force
of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of receipt of the last of the notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter, it shall continue in force from year to year unless it
is denounced by one of the Contracting Parties by written notification to the other
Contracting Parties three months before the expiry of any such yearly period.

3. This Agreement shall cease to have effect:
(A) If Regulation (EEC) No. 1408/71, or the Franco-Spanish Convention of 31 Oc-

tober 1974, or the Hispano-German Agreement of 4 December 1973 or that of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 73.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1194, No. 1-18967.
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20 April 1966, or the Supplementary Agreement of 17 December 1975 ceases to
have effect and has not been replaced;

(B) If one of the above-mentioned instruments has been amended or replaced, pro-
vided that the Party not affected, previously informed by the other Parties in the
shortest possible time, notifies those Parties of its opposition within three
months following the first date on which it was informed.

4. In the case referred to in paragraph 3, subparagraph (A), the Agreement
shall cease to have effect on the same date as that on which anyone of the said in-
struments ceases to have effect.

In the case referred to in paragraph 3, subparagraph (B), the Agreement shall
cease to have effect on the date on which the amendment or new instrument enters
into force.

DONE at Paris on 1 March 1977, in triplicate in the Spanish, German and French
languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
FRANcisco JAVIER ELORZA

Marquds de Nerva
Ambassador of Spain

in Paris

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed]
AXEL HERBST

Ambassador of Germany
in Paris

For the Government
of the French

Republic:

[Signed]
XAVIER JEANNOT

Director
of Administrative

Agreements
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No. 18969

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

SURINAME

Project Agreement -Natural Resources Exploration Proj-
ect (with annexes and related letter). Signed at
Paramaribo on 23 May 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
SURINAME

Accord relatif A un projet - Projet concernant l'explora-
tion des ressources naturelles (avec annexes et lettre
connexe). Signk i Paramaribo le 23 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 11 juillet 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 11 July 1980, the date on which the
Fund dispatched to the Government of Suriname a notice
confirming its acceptance of the certificate provided by the
latter under section I 1.01, and the approval of the Project
by the Governing Body of the Fund, in accordance with
section 11.02.

ACCORD RELATIF A UN PROJET'

Publication effectuie conformiment &
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assembli'e ginerale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembli'e ginirale en date du 19
decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 11 juillet 1980, date & laquelle le
Fonds a donnd avis au Gouvernement surinamais de son
acceptation du certificat fourni par ce dernier en applica-
tion du paragraphe 11.01 et de 'approbation du Projet par
le Conseil d'administration du Fonds, conformement au
paragraphe 11.02.
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No. 18970

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

COSTA RICA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America and the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (with protocol).
Signed at Vienna on 12 July 1973

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 14 July 1980.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
COSTA RICA

Accord relatif Ai l'application de garanties dans le cadre du
Traite visant l'interdiction des armes nucleaires en
Amerique latine et du Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucl6aires (avec protocole). Signk A Vienne le
12 juillet 1973

Texte authentique : espagnoL.

Enregistrd par rAgence internationale de rdnergie atomique le 14 juillet 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPIJBLICA DE COSTA RICA Y EL
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA ATOMICA PARA
LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON
EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS
NUCLEARES EN LA AMIERICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE
LA NO PROLIFERACI6N DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Repdblica de Costa Rica (que en adelante se denominard
"Costa Rica" en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para la Proscripci6n de
las Armas Nucleares en la America Latina, abierto a la firma en Ciudad de Mdxico el
14 de febrero de 1967 (que en adelante se denominard "Tratado de Tlatelolco" en el
presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter alia,
que "Cada Parte Contratante negociard acuerdos - multilaterales o bilaterales -
con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salva-
guardias de 6ste a sus actividades nucleares...";

CONSIDERANDO que Costa Rica es Parte en el Tratado sobre la no proliferaci6n
de las armas nucleares (que en adelante se denominari "Tratado sobre la no prolife-
raci6n" en el presente Acuerdo), abierto a la firma en Londres, Moscdi y Washington
el 12 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDo que el pirrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no pro-
liferaci6n dice:

"Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo que ha de
negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de Energia At6mica, de
conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica y
el sistema de salvaguardias del Organismo, a efectos tinicamente de verificar el
cumplimiento de las obligaciones asumidas por ese Estado en virtud de este
Tratado con miras a impedir que la energia nuclear se desvie de usos pacificos
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedi-
mientos de salvaguardia exigidos por el presente articulo se aplicardn a los
materiales bdsicos y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen,
tratan o utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran
fuera de cualquier instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el
presente articulo se aplicardn a todos los materiales bisicos o materiales
fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos reali-
zadas en el territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su
control en cualquier lugar";
CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Organismo In-

ternacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard "Organismo" en el
presente Acuerdo) estd autorizado para concertar dichos acuerdos;

Costa Rica y el Organismo acuerdan lo siguiente:
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PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo 1
Costa Rica se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de confor-

midad con los tdrminos del presente Acuerdo, a todos los materiales bdsicos o
materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos
realizadas en el territorio de Costa Rica, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su
control en cualquier lugar, a efectos dinicamente de verificar que dichos materiales no
se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2
El Organismo tendrd el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las

salvaguardias se aplicardn, de conformidad con los t~rminos del presente Acuerdo, a
todos los materiales bdsicos o materiales fisionables especiales en todas las ac-
tividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de Costa Rica, bajo
su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos tinicamente
de verificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.

COOPERAcI6N ENTRE COSTA RICA Y EL ORGANISMO

Articulo 3
Costa Rica y el Organismo cooperardn para facilitar la puesta en prdctica de las

salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4
Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrdn en prdctica de

forma que:
a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de Costa Rica o la coope-

raci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines pacificos,
incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de Costa Rica, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las ac-
tividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5
a) El Organismo adoptard todas las precauciones necesarias para proteger los

secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial que llegue
a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicari ni comunicard a ningdin Estado, orga-
nizaci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del
presente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la
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ejecuci6n del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo
(que en adelante se denominard "Junta" en el presente Acuerdo) y a los funcionarios
del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones
oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se
facilitard s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar sus
obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si los
Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6
a) Al poner en prdctica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el

Organismo tendrl plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que se
produzcan en la esfera de las salvaguardias y hard todo cuanto est6 en su poder por
lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del principio de
salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de instrumentos y otros
medios t6cnicos en determinados puntos estrat~gicos en la medida que lo permita la
tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizardin, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) Tcnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de materiales
nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del ciclo
del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utilizaci6n o
almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se puedan fabricar
fcilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, y reduc-
ci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n respecto de los demds
materiales nucleares, a condici6n de que esto no entorpezca la aplicaci6n de
salvaguardias por parte del Organismo en virtud del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7
a) Costa Rica organizard y mantendrd un sistema de contabilidad y control de

todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares de
usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, los
resultados del sistema de Costa Rica. Esta verificaci6n por parte del Organismo in-
cluird, inter alia, mediciones independientes y observaciones que llevard a cabo el
Organismo de conformidad con los procedimientos que se especifican en la Parte II
del presente Acuerdo. El Organismo tendrd debidamente en cuenta en su verificaci6n
el grado de eficacia t~cnica del sistema de Costa Rica.
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SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

Articulo 8
a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prdctica de salvaguardias en virtud del

presente Acuerdo, Costa Rica facilitard al Organismo, de conformidad con las
disposiciones que se establecen en la Parte II del presente Acuerdo, informaci6n
relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la salvaguardia de
dichos materiales.

b) i) El Organismo pedirA tinicamente la minima cantidad de informaci6n y
de datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serd el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide Costa Rica, el Organismo estarA dispuesto a examinar en un
local de Costa Rica la informaci6n sobre el disefio que Costa Rica considere par-
ticularmente delicada. No seri necesaria la transmisi6n material de dicha infor-
maci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla
fdcilmente en un local de Costa Rica.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9
a) i) El Organismo recabard el consentimiento de Costa Rica antes de designar

inspectores del Organismo para Costa Rica.
ii) Si Costa Rica se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del

Organismo para Costa Rica en el momento de proponerse la designaci6n o en cual-
quier momento despu~s de que se haya hecho la misma, el Organismo propondrd a
Costa Rica otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de Costa Rica a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que han de
realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Organismo (que en
adelante se denominar, "Director General" en el presente Acuerdo) someterd el caso
a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte las medidas oportunas.

b) Costa Rica adoptard las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizardn de
manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para Costa Rica y

para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;
ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confidencial

que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10
Costa Rica concederd al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y haberes) y a

sus inspectores y demAs funcionarios que desempefien funciones en virtud del
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presente Acuerdo los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las disposi-
ciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11
Consumo o diluci6n de los materiales nucleares

Los materiales nucleares dejar.n de estar sometidos a salvaguardias cuando el
Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal que
no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el punto de
vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.

Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera de Costa Rica
Costa Rica dard notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de Costa Rica, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejari de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya
asumido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo llevari registros en los que se indiquen todos estos
traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los
materiales nucleares trasladados.

Articulo 13
Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en

actividades no nucleares
Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias en

virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la producci6n de
aleaciones o de materiales cerdmicos, Costa Rica convendri con el Organismo, antes
de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las condiciones en que
podri cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos materiales.

No APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACiFICOS

ArtIculo 14
En caso de que Costa Rica proyecte ejercer su facultad discrecional de utilizar

materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo, serdn de aplicaci6n los siguientes procedimientos:

a) Costa Rica informard al Organismo de la actividad, aclarando:
i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no pro-

scrita no esti en pugna con un compromiso, que Costa Rica haya podido con-
traer y respecto del cual se aplicarin las salvaguardias del Organismo, de que los
materiales se utilizarin exclusivamente en una actividad nuclear con fines
pacificos;
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ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizardn para la producci6n de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.
b) Costa Rica y el Organismo convendrdn en que, s6lo en tanto los materiales

nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguardias estipuladas
en el presente Acuerdo no serdn de aplicaci6n. En la medida de lo posible, este con-
venio especificard el plazo o las circunstancias en que no se aplicardn las salvaguar-
dias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se
aplicardn de nuevo tan pronto como los materiales nucleares vuelvan a adscribirse a
una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendrd informado al Organismo
respecto de la cantidad total y de la composici6n de dichos materiales no sometidos a
salvaguardias que se encuentren en Costa Rica y de cualquier exportaci6n que se

- realice de dichos materiales.
c) Todo convenio de este tipo se hard con la conformidad del Organismo, que

la dard tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referird exclusivamente a
cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de procedimiento, y
los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no supondrd aprobaci6n
alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni hard referencia alguna a
la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

A rticulo 15
Costa Rica y el Organismo sufragardn los gastos en que incurran al dar cumpli-

miento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud del presente
Acuerdo. No obstante, si Costa Rica o personas bajo su jurisdicci6n incurren en
gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta del Organismo,
dste reembolsard tales gastos siempre que haya convenido previamente en hacerlo.
En todo caso, el Organismo sufragard el costo de las mediciones o tomas de muestras
adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES

Articulo 16
Costa Rica dispondrd lo necesario para que todas las medidas de protecci6n en

materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u otras
garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o reglamentos, se
apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la ejecuci6n del
presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales de Costa Rica.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Artculo 17
Toda reclamaci6n formulada por Costa Rica contra el Organismo o por el

Organismo contra Costa Rica respecto de cualquier dafio que pueda resultar de la
puesta en prdctica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con excepci6n
de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolverd de conformidad con el
derecho internacional.
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MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACION

Articulo 18
Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que es esen-

cial y urgente que Costa Rica adopte una medida determinada a fin de que se pueda
verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia armas nucleares u
otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podrA pedir a Costa Rica que adopte
la medida necesaria sin demora alguna, independientemente de que se hayan in-
vocado o no los procedimientos para la soluci6n de controversias con arreglo al
Articulo 22 del presente Acuerdo.

A rtculo 19
Si la Junta, despuds de examinar la informaci6n pertinente que le transmita el

Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no estd en condiciones de
verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares que deban estar
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la Junta podrd presentar
los informes previstos en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto del Organismo
(que en adelante se denominarA "Estatuto" en el presente Acuerdo), y podrd
asimismo adoptar, cuando corresponda, las demds medidas que se prevdn en dicho
pdrrafo. Al obrar asi la Junta tendrA presente el grado de seguridad logrado por las
medidas de salvaguardia que se hayan aplicado y dard a Costa Rica todas las opor-
tunidades razonables para que Costa Rica pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACION DEL ACUERDO

Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

A rticulo 20
Costa Rica y el Organismo se consultard.n a petici6n de cualquiera de ellos, acerca

de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo.

Articulo 21
Costa Rica tendrA derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema que

surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta invitard a
Costa Rica a participar en sus debates sobre cualquiera de estos problemas.

Articulo 22
Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuer-

do, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una conclusi6n de
la Junta en virtud del Articulo 19 del presente Acuerdo o de una medida adoptada
por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta mediante
negociaci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre Costa Rica y el
Organismo, se someterd, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral for-
mado como sigue: Costa Rica y el Organismo designardn cada uno un drbitro y los
dos drbitros designados elegirdn un tercero que actuard como Presidente. Si dentro
de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha designado drbitro Costa
Rica o el Organismo, cualquiera de ellos podrd pedir al Presidente de la Corte Inter-
nacional de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a
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la designaci6n o nombramiento del segundo ,rbitro el tercero no ha sido elegido, se
seguird el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral
formard qu6rum y todas las decisiones requerirdn el consenso de dos drbitros. El
procedimiento de arbitraje ser, determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste
serdn obligatorias para Costa Rica y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23
A petici6n de cualquiera de ellos, Costa Rica y el Organismo se consultardn

acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

Articulo 24
a) Todas las enmiendas necesitarn el consenso de Costa Rica y del

Organismo.
b) Las enmiendas de la Parte I del presente Acuerdo entrardn en vigor en las

mismas condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.
c) Si resulta conveniente para Costa Rica, podrd enmendarse la Parte II del

presente Acuerdo recurriendo a un procedimiento simplificado.
d) El Director General comunicard prontamente a los Estados Miembros del

Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 25
El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que el Organismo reciba de

Costa Rica notificaci6n por escrito de que se han cumplido todos los requisitos
legales y constitucionales de Costa Rica necesarios para la entrada en vigor. El Direc-
tor General comunicard prontamente a los Estados Miembros del Organismo la en-
trada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 26
El presente Acuerdo permanecerd en vigor mientras Costa Rica sea Parte en el

Tratado de Tlatelolco o en el Tratado de no proliferaci6n o en ambos Tratados.

PARTE II

INTRODUCCION

Articulo 27
La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedimientos que han

de seguirse para poner en prictica las disposiciones de salvaguardia de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 28
El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta Parte del

Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes de
materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n de armas
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nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines desconocidos, y
disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubrimiento.

Articulo 29
A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 28, se aplicard la contabilidad de

materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental, con la conten-
ci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 30
La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n lievadas a cabo

por el Organismo serd una declaraci6n, respecto de cada zona de balance de
materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo deter-
minado, indicdndose los limites de aproximaci6n de las cantidades declaradas.

SISTEMA DE COSTA RICA PARA LA CONTABILIDAD
Y EL CONTROL DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 31
Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefto de sus actividades de

verificaci6n, aprovechard al mdximo el sistema de Costa Rica para la contabilidad y
el control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, y evitard la duplicaci6n innecesaria de las actividades de contabilidad y
control de Costa Rica.

Articulo 32
El sistema de Costa Rica para la contabilidad y el control de los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basard en una
estructura de zonas de balance de materiales y preverd, segtin proceda y se especifique
en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nucleares

recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra raz6n en el
inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y el
cdlculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las p~rdidas no

medidas que se acumulen;
f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de

materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventario,
comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos y
medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 59 a 69.
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PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

ArtIculo 33
No se aplicardn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales

objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 34
a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor de

armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcanzado la
fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c), Costa Rica
deberd comunicar al Organismo su cantidad, composici6n y destino, a menos que los
materiales se exporten para fines especificamente no nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c),
Costa Rica deberd comunicar al Organismo su cantidad y composici6n, a menos que
los materiales se importen para fines especificamente no nucleares.

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza
adecuados para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o cuando
materiales nucleares que rednan esas mismas caracteristicas, u otros materiales
nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del combustible
nuclear, se importen a Costa Rica dichos materiales nucleares quedardn sometidos a
los demds procedimientos de salvaguardia que se especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 35
a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente

Acuerdo dejard.n de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condiciones que se
establecen en el Articulo 11. En caso de que no se cumplan las condiciones de este
d timo Articulo, pero Costa Rica considere que no es practicable o conveniente de
momento recuperar de los residuos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias, Costa Rica y el Organismo se consultardn acerca de las medidas de salvaguardia
que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se establecen en el
Articulo 13, siempre que Costa Rica y el Organismo convengan en que esos
materiales son pr~cticamente irrecuperables.

EXENCI6N DE SALVAGUARDIAS

Artculo 36
A petici6n de Costa Rica el Organismo eximird de salvaguardias a los siguientes

materiales nucleares:
a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del

gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;
b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformidad

con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;
c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.
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Articulo 37
A petici6n de Costa Rica el Organismo eximird de salvaguardias a los materiales

nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de que la can-
tidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el presente Articulo
que se encuentren en Costa Rica no exceda en ning6n momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrdn ser uno o

mds de los que se enumeran a continuaci6n:
i) Plutonio,

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (2007o) como minimo; la cantidad
correspondiente se obtendrd multiplicando su peso por su enriquecimiento,

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del uranio
natural; la cantidad correspondiente se obtendrd multiplicando su peso por
el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento,

b) Diez toneladas m6tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido con
un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%),

c) Veinte toneladas m~tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,50o) como mdximo,

d) Veinte toneladas m6tricas de torio,
o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uniforme.

Articulo 38
Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de almace-

namiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, se dispondrd lo necesario para que se reanude la aplicaci6n de
salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 39
Costa Rica y el Organismo concertardn Arreglos Subsidiarios que habrdn de

especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente Acuer-
do, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo.
Los Arreglos Subsidiarios se podrdn ampliar o modificar de comdin acuerdo entre
Costa Rica y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 40
Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo tiempo que entre en

vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu6s de la entrada en
vigor de dste. Costa Rica y el Organismo hardn todo lo posible por que dichos
Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dfas a partir de la entrada en
vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrn de ponerse de acuerdo
Costa Rica y el Organismo. Costa Rica facilitard prontamente al Organismo la infor-
maci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios de forma completa.
Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo tendrd derecho
a aplicar los procedimientos en 61 establecidos respecto de los materiales nucleares
enumerados en el inventario a que se refiere el Articulo 41, aun cuando no hubieran
entrado todavia en vigor los Arreglos Subsidiarios.
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INVENTARIO

Art(culo 41
Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo 62, el Organismo

abrir~i un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en Costa Rica sea cual fuere su origen, y mantendrd al
dia dicho inventario basdndose en los informes presentados ulteriormente y en los
resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrdn copias del inventario a
disposici6n de Costa Rica a los intervalos que se especifiquen de comdin acuerdo.

INFORMACI6N SOBRE EL DISEINO

Disposiciones generales

A rticulo 42
Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefto de las instalaciones

existentes se facilitarn al Organismo en el curso de la negociaci6n de los Arreglos
Subsidiarios. Se especificardn en 6stos las fechas limite para suministrar tal infor-
maci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se facilitari a la
mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales nucleares en una
nueva instalaci6n.

Articulo 43
La informaci6n sobre el disefto que ha de ponerse a disposici6n del Organismo

ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:
a) La identificaci6n de la instalaci6n, indiclndose su cardcter general, finalidad,

capacidad nominal y situaci6n geogrifica, asi como el nombre y direcci6n que
han de utilizarse para resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en la
medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente los materiales nucleares,
y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo que utilicen,
produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirdn en
la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
haci~ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales establecidas
por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos para
efectuar el inventario fisico.

A rticulo 44
Se facilitard tambi~n al Organismo la demds informaci6n pertinente a la apli-

caci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la entidad
encargada de la contabilidad y control de los materiales. Costa Rica facilitard al
Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y protecci6n
de la salud que el Organismo deberd observar y que deberdn cumplir los inspectores
en la instalaci6n.
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Articulo 45
Se facilitard al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefto relativa

a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comunicart todo
cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del Artfculo 44 con sufi-
ciente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedimientos de salvaguardia
cuando sea necesario.

A rtculo 46
Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio

La informaci6n sobre el disefto facilitada al Organismo se utilizard para los fines
siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares que

sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares con
suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizard el Organismo a efec-
tos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen puntos
clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y existencias
de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de materiales el
Organismo observard, entre otros, los siguientes criterios:
i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi guardar relaci6n

con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas,
simplificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las
operaciones de medici6n en los puntos claves de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n o
en emplazamientos distintos se podrdn combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizard el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello est, en consonancia con sus necesidades
en materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide Costa Rica se podrd fijar una zona especial de balance de
materiales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario fisico
de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubicaci6n
de los materiales nucleares;

) Elegir las combinaciones adecuadas de m~todos y t~cnicas de contenci6n y de
vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefto se incluirdn en los
Arreglos Subsidiarios.
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Articulo 47

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio
Se volverd a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios en

las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salvaguardias
o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verificaci6n, con miras a
modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con arreglo al Articulo 46.

Articulo 48

Verificaci6n de la informaci6n sobre el disefio
El Organismo, en cooperaci6n con Costa Rica, podrd enviar inspectores a las

instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al Orga-
nismo con arreglo a los Articulos 42 a 45 para los fines indicados en el Articulo 46.

INFORMACION RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES

QUE ESTEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Artilculo 49
Se facilitard al Organismo, seg6n corresponda, la siguiente informaci6n cuando

hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las instalaciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n geo-

grdfica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para resolver
asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la con-
tabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de respon-
sabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los materiales.

Se comunicar, oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que se
le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 50
La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al Articulo 49 podrd ser

utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen en los pd-
rrafos b) a]) del Articulo 46.

SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generales

Articulo 51
Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere el

Articulo 7, Costa Rica adoptard las medidas oportunas a fin de que se lleven registros
respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsidiarios
describirdn los registros que vayan a Ilevarse.

Articulo 52
Costa Rica tomard las disposiciones necesarias para facilitar el examen de los

registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se Ilevan en espahiol,
frances, ingles o ruso.

Articulo 53
Los registros se conservardn durante cinco ahios por lo menos.
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Articulo 54
Los registros consistirin, segdn proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan
tales materiales nucleares.

A rticulo 55
El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para preparar

los informes se ajustard a las normas internacionales mds recientes o serd equivalente,
en calidad, a tales normas.

Registros contables

Articulo 56
Los registros contables establecerdn lo siguiente respecto de cada zona de

balance de materiales:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el in-

ventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el inven-

tario fisico;
c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los cambios

en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 57
Los registros sefialardn en el caso de todos los cambios en el inventario e inven-

tarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identificaci6n de los
materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros darin cuenta por
separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de materiales nucleares.
Para cada cambio en el inventario se indicard la fecha del cambio y, cuando proceda,
la zona de balance de materiales de origen y la zona de balance de materiales de
destino o el destinatario.

Registros de operaciones

Articulo 58
Los registros de operaciones establecerdn, segtin proceda, respecto de cada zona

de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las can-

tidades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y andlisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar el
inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier pdrdida accidental o no medida que pudiera haber.

Vol. 1195,1-18970



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

A rticulo 59
Costa Rica facilitarA al Organismo los informes que se detallan en los Arti-

culos 60 a 69, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo.

Articulo 60
Los informes se preparardn en espafiol, en francds, en ingles o en ruso, excepto

si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 61
Los informes se basardn en los registros que se Ileven de conformidad con los

Articulos 51 a 58 y consistir~n, segnfi proceda, en informes contables e informes
especiales.

Informes contables
Articulo 62

Se facilitard al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho informe
inicial ser, remitido por Costa Rica al Organismo dentro de un plazo de treinta dias a
partir del diltimo dia del mes en que entre en vigor el presente Acuerdo y reflejara la
situaci6n al dltimo dia de dicho mes.

Articulo 63
Costa Rica presentard al Organismo los siguientes informes contables para cada

zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos en

el inventario de materiales nucleares; estos informes se enviardn tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final del
mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en el inven-
tario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales basado
en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen realmente pre-
sentes en la zona de balance de materiales; estos informes se enviardn tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes a la
realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarn en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrdn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 64
Los informes de cambios en el inventario especificardn la identificaci6n de los

materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la fecha del
cambio en el inventario y, segdn proceda, la zona de balance de materiales de origen
y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se acompafiarAn a
estos informes notas concisas que:
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a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funciona-
miento inscritos en los registros de operaciones, segin se estipula en el pdrrafo a)
del Articulo 58;

b) Describan, segfin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de opera-
ciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 65
Costa Rica informard sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correcci6n,

sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio. Los cam-
bios en el inventario figurarin en los informes expresados en lotes. Conforme se
especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el inventario de los
materiales nucleares, como el traslado de muestras para andlisis, podrdn combinarse
en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.

Articulo 66
El Organismo presentard a Costa Rica estadillos semestrales del inventario con-

table de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los informes de
cambios en el inventario correspondientes al periodo comprendido en cada uno de
dichos estadillos.

Articulo 67
Los informes de balance de materiales incluirdn los siguientes asientos, a menos

que Costa Rica y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n las

disminuciones);
c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;
e) El inventario contable final ajustado;
f) El inventario fisico final;
g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntard un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la iden-
tificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 68

Informes especiales
Costa Rica presentari sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a Costa Rica a pen-
sar que se ha producido o se ha podido producir una pdrdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada en
los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada no
autorizada de materiales nucleares.
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A rticulo 69
Ampliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, Costa Rica le facilitard ampliaciones o aclara-
ciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos de
salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 70

Disposiciones generales
El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo

dispuesto en los Articulos 71 a 82.

Fines de las inspecciones

Articulo 71
El Organismo podrd efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido desde la
fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los
materiales nucleares de conformidad con los Articulos 93 y 96 antes de que se
trasladen fuera de Costa Rica o inmediatamente despu~s de que hayan sido
trasladados a Costa Rica.

Articulo 72
El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexplicadas,

de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el inventario
contable.

Articulo 73
Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Articulo 77, el Organismo

podrd efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por Costa Rica, incluidas

las explicaciones dadas por Costa Rica y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie sus
obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerard que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las ac-
tividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 78 a 82, o bien implica
el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademds del acceso especificado en el
Articulo 76 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan ambas cir-
cunstancias.
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A Icance de las inspecciones

Articulo 74
A los fines establecidos en los Articulos 71 a 73, el Organismo podrA:

a) Examinar los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 51 a 58;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares sometidos

a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demfs equipo de

medici6n y control;
d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;
e) Emplear otros m~todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnicamente

viables.

Articulo 75
Dentro del dmbito del Articulo 74, el Organismo estard facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos de
la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con procedi-
mientos que permitan obtener muestras representativas, observar el tratamiento
y andlisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los puntos
clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de materiales, son
representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instrumentos y del
equipo utilizados;

c) Concertar con Costa Rica que, si fuera necesario:
i) Se efectden mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para uso

del Organismo;
ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
demds equipo;

iv) Se efecttien otras calibraciones;
d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-

dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los Arreglos
Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demds dispositivos de identificaci6n y reveladores
de violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y especificara en
los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con Costa Rica el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

Acceso para las inspecciones

Articulo 76
a) Para los fines especificados en los pdrrafos a) y b) del Articulo 71 y hasta el

momento en que se hayan especificado los puntos estratdgicos en los Arreglos Sub-
sidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a cualquier punto en que el
informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el mismo indiquen
que se encuentran materiales nucleares.

Vol. 1195,1-18970



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Para los fines especificados en el pdrrafo c) del Articulo 71, los inspectores
tendrdn acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya recibido
notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pdrrafo d) del Articulo 92 o con
el apartado iii) del parrafo d) del Articulo 95.

c) Para los fines especificados en el Articulo 72, los inspectores tendrdn acceso
s6Io a los puntos estratdgicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y a los
registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 51 a 58.

d) En caso de que Costa Rica liegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Organismo,
Costa Rica y el Organismo hardn prontamente arreglos a fin de que el Organismo
pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas limitaciones. El
Director General comunicard todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 77
En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los fines

especificados en el Articulo 73, Costa Rica y el Organismo se consultardn sin demora.
Como resultado de esas consultas, el Organismo podrt:
a) Efectuar inspecciones ademds de las actividades de inspecci6n ordinaria

previstas en los Articulos 78 a 82;
b) Tener acceso, de acuerdo con Costa Rica, a otra informaci6n y otros lugares

ademts de los especificados en el Articulo 76; todo desacuerdo relativo a la nece-
sidad de acceso adicional se resolverd de conformidad con los Articulos 21 y 22;
de ser esencial y urgente que Costa Rica adopte alguna medida, lo dispuesto en el
Articulo 18 seri de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

Articulo 78
El Organismo mantendrd el ndmero, rigor y duraci6n de las inspecciones or-

dinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la eficaz
puesta en prActica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el presente
Acuerdo, y aprovecharA al mdximo y de la manera mds econ6mica posible los recur-
sos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 79
El Organismo podrd efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas instala-

ciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones, cuyo con-
tenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, no exceda de
cinco kilogramos efectivos.

Articulo 80
El ndmero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones or-

dinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarAn partiendo de la base de que, en
el caso mdximo o limite, el regimen de inspecci6n no seri mds riguroso de lo que sea
necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la corriente y existen-
cias de materiales nucleares, y el volumen total mAximo de las inspecciones
ordinarias respecto de tales instalaciones se determinard segin se indica a con-
tinuaci6n:

Vol. 1195,1-18970



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precintadas,
el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se determinard
calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de esas instala-
ciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de almacena-
miento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a mas del 5%,
el volumen total md.ximo de inspecciones ordinarias al afho se determinard
calculando para cada una de esas instalaciones 30 x vKK dias-hombre de
inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal
anual de materiales nucleares, si dste fuera mayor, expresado en kilogramos efec-
tivos; el mdximo fijado para cualquiera de esas instalaciones no serd inferior a
1,5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pdrrafos a)
o b), el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afio se determinard
calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre de
inspecci6n mis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corres-
ponde al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si
6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

Costa Rica y el Organismo podrdn convenir en enmendar las cifras especificadas en el
presente Articulo para el volumen mdximo de inspecci6n, si la Junta determina que
tal enmienda es razonable.

Articulo 81
Con sujeci6n a los anteriores Articulos 78 a 80, los criterios que se utilizardn

para determinar en la realidad el nilmero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad
de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderdn:
a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares se

encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su com-
posici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enriqueci-
miento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de Costa Rica, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente inde-
pendientes del sistema de contabilidad y control de Costa Rica; la medida en que
Costa Rica haya puesto en prdctica las medidas especificadas en el Articulo 32; la
prontitud de los informes presentados al Organismo; su concordancia con las
verificaciones independientes efectuadas por el Organismo, y la magnitud y
grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya verificado el
Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de Costa Rica, en especial, el
nimero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares sometidos a
salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de inter6s para
las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida en que el
disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y existencias de
materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer una correlaci6n
entre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados para
su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por el
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Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las actividades
nucleares de Costa Rica se relacionen reciprocamente con las de otros Estados;

e) Los progresos t~cnicos en la esfera de las salvaguardias; comprendida la
utilizaci6n de t~cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la corriente
de materiales nucleares.

Articulo 82
Costa Rica y el Organismo se consultardn si Costa Rica considera que las opera-

ciones de inspecci6n se estdn concentrando indebidamente en determinadas instala-
ciones.
Notificaci6n de las inspecciones

Articulo 83
El Organismo avisard por anticipado a Costa Rica de la Ilegada de los inspec-

tores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas fuera de insta-
laciones, seg'in se indica a continuaci6n:
a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdrrafo c) del Arti-

culo 71, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de las
efectuadas con arreglo a los pirrafos a) y b) del mismo Articulo, asi como de las
actividades previstas en el Articulo 48, con una antelaci6n minima de una
semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 73, tan pronto
como sea posible despu6s de que Costa Rica y el Organismo se hayan consultado
como se estipula en el Articulo 77, entendi6ndose que el aviso de Ilegada cons-
tituird normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 72, con una
antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a que se
refiere el pdrrafo b) del Articulo 80 y respecto de instalaciones de almacenamien-
to precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mis del 5%'0, y de
una semana en todos los demds casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderd los nombres de los inspectores e indicard las
instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instalaciones que
serdn visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales sern visitadas.
Cuando los inspectores provengan de fuera de Costa Rica el Organismo avisari tam-
bi~n por anticipado el lugar y la hora de su llegada a Costa Rica.

A rticulo 84

No obstante lo dispuesto en el Articulo 83, como medida suplementaria el
Organismo podrd Ilevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones ordinarias
con arreglo al Articulo 80, conforme al principio del muestreo aleatorio. Al realizar
cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendrd plenamente en cuenta todo
programa de operaciones notificado por Costa Rica con arreglo al pdrrafo b) del Ar-
ticulo 64. Asimismo, siempre que sea posible, y basdndose en el programa de opera-
ciones, el Organismo comunicard peri6dicamente a Costa Rica su programa general
de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los periodos generales en que
se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el
Organismo hard todo cuanto pueda por reducir al minimo las dificultades de orden
prdctico para Costa Rica y para los explotadores de las instalaciones, teniendo

Vol. 1195, 1-18970



42 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

presentes las disposiciones pertinentes de los Articulos 44 y 89. De igual manera,
Costa Rica hari todo cuanto pueda para facilitar la labor de los inspectores.

Designaci6n de los inspectores

Articulo 85
Para la designaci6n de los inspectores serdn de aplicaci6n los siguientes procedi-

mientos:
a) El Director General comunicard a Costa Rica por escrito el nombre, califica-

ciones profesionales, nacionalidad, categoria y demds detalles que puedan ser
pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser designado
como inspector para Costa Rica;

b) Costa Rica comunicard al Director General, dentro del plazo de treinta dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podrd designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por Costa Rica como uno de los inspectores para Costa Rica, e informard a
Costa Rica de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de Costa Rica o por
propia iniciativa, informard inmediatamente a Costa Rica de que la designaci6n
de un funcionario como inspector para Costa Rica ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas en
el Articulo 48 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pirrafos a) y b)
del Articulo 71, los procedimientos de designaci6n deberdn concluirse, de ser posi-
ble, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo. Si
la designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los inspectores para tales fines se
designardn con cardcter temporal.

Articulo 86
Costa Rica concederd o renovard lo mds rdpidamente posible los visados opor-

tunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para Costa Rica.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 87
Los inspectores, en el desempefho de sus funciones en virtud de los Articulos 48

y 71 a 75, desarrollardn sus actividades de manera que se evite toda obstaculizaci6n o
demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n de las instalaciones, y
que no afecte a su seguridad. En particular, los inspectores no pondrin per-
sonalmente en funcionamiento una instalaci6n ni dardn instrucciones al personal de
ella para que efectile ninguna operaci6n. Si consideran que, con arreglo a los
Articulos 74 y 75 el explotador debe efectuar determinadas operaciones en una insta-
laci6n, los inspectores habrdn de formular la oportuna petici6n.

Articulo 88
Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en Costa

Rica, comprendido el empleo de equipo, para llevar a cabo las inspecciones, Costa
Rica facilitard la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo por parte de
los inspectores.
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Articulo 89
Costa Rica tendri derecho a hacer acompahiar a los inspectores, durante sus

inspecciones, por representantes de Costa Rica, siempre que los inspectores no
sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el ejercicio
de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 90
El Organismo comunicard a Costa Rica:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en Costa
Rica, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se preparardn tan pronto como sea posible despu~s de que
se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo, y se
haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 91

Disposiciones generales
Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salvaguar-

dias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado internacional, se con-
siderardn, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabilidad de Costa Rica:
a) Cuando se trate de importaciones a Costa Rica, desde el momento en que tal

responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como mdximo, el
momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de Costa Rica, hasta el momento
en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como mdximo, hasta
el momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinar, de confor-
midad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados. No se
considerard que Costa Rica ni ningdn otro Estado han asumido tal responsabilidad
respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos materiales
nucleares se encuentren en trnsito a trav~s o por encima de su territorio, o se estdn
transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.
Traslados fuera de Costa Rica

Articulo 92
a) Costa Rica notificard al Organismo todo traslado proyectado fuera de

Costa Rica de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar varios
envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses, de menos de
un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo efectivo.

b) Se hard esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos con-
tractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas antes de
que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su transporte.
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c) Costa Rica y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de balance de
materiales de la que procederin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;
iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estardn preparados para su

transporte;
iv) Las fechas aproximadas de envio y de Ilegada de los materiales nucleares;
v) En qud punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumird la

responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzard este punto.

Articulo 93
La notificaci6n a que se refiere el Articulo 92 serd. de cardcter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares antes de
que sean trasladados fuera de Costa Rica y, si el Organismo lo desea o Costa Rica lo
pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez que est~n preparados para su
transporte. No obstante, el traslado de los materiales nucleares no deberd sufrir
demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo
como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 94
En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a salvaguar-

dias del Organismo en el Estado destinatario, Costa Rica adoptard medidas para que
el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al momento en que el Estado
destinatario acepte de Costa Rica la responsabilidad de los materiales nucleares, la
confirmaci6n por parte del Estado destinatario de haberse efectuado el traslado.

Traslados a Costa Rica

Articulo 95
a) Costa Rica notificard al Organismo todo traslado previsto a Costa Rica de

materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de recibir
del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres meses, de
menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo
efectivo.

b) La llegada prevista de los materiales nucleares se notificard al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ningidn caso despu6s de la fecha en que Costa
Rica asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) Costa Rica y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares;
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ii) En qud punto de la operaci6n de traslado asumir, Costa Rica la responsabilidad
de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la fecha pro-
bable en que se alcanzarA este punto;

iii) La fecha prevista de liegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito de
desembalar los materiales nucleares.

Articulo 96
La notificaci6n a que se refiere el Articulo 95 sert de cardcter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares en el
momento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no deberd sufrir
demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo
como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 97

Informes especiales
Costa Rica preparar, un informe especial conforme se prev6 en el Articulo 68, si

cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran a Costa Rica a pensar
que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales nucleares, in-
cluido el que se produzca una demora importante, durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 98
A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un registro

contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia inexpli-
cada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Articulos 79
y 80, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instalaci6n
que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se manipula
como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y para la
cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de especificaciones
o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a granel o distribuidos
en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la com-
posici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serdn las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mds uranio-233 con-

tenidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;
c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.
A efectos de la presentaci6n de informes se sumardn los pesos de las distintas par-
tidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mds pr6xima.

E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se entiende la
suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance de
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materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario despu~s de
efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda correc-
ci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la sal-
vaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se ob-
tienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;
b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y

superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
d) Cuando se trate de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5%)

como mdximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos multiplicado
por 0,00005.
H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6topos

uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.
I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos o
una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en can-
tidades superiores a un kilogramo efectivo.
J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n, en

t~rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:
a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salvaguar-
dias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las salvaguar-
dias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo o
de su cantidad;

b) Disminuciones:
i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su transfor-
maci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de reacciones
nucleares;
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iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido o
evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido de tal
forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irre-
cuperables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salvaguar-
dias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, pdrdidas accidentales (es decir, p6rdidas irre-
parables y no intencionadas de materiales nucleares como consecuencia de
un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los materiales
nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para determinar la
corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de medici6n com-
prenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los puntos de salida de
materiales nucleares (incluidos los materiales descartados medidos) y los puntos de
almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Articulo 80,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerdndose como un dia-hombre un dia durante
el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n por un total
no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro o
fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de las
salvaguardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan de

cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos

especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.
N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario con-

table y el inventario fisico.
0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bdsicos o

cualesquiera materiales fisionables especiales, segtin se definen en el Articulo XX del
Estatuto. Se entenderd que la expresi6n "materiales bdsicos" no se refiere ni a los
minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la
Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han de considerarse
otros nuevos materiales como materiales bdsicos o como materiales fisionables
especiales, tal determinaci6n s6lo cobrard efectividad a los efectos del presente
Acuerdo despu~s de que haya sido aceptado por Costa Rica.

P. Por inventariofisico se entiende la suma de todas las evaluaciones medidas
o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares existentes en un
momento determinado dentro de una zona de balance de materiales, obtenidas de
conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la can-
tidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de materiales que
lo recibe.
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R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas, que
identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los datos de
origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos, los factores de
conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad relativa, la concen-
traci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre el volumen y las lec-
turas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido y la potencia generada.

S. Porpunto estratdgico se entiende un punto seleccionado durante el examen
de la informaci6n sobre el disefto en el que, en condiciones normales y cuando se
combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6gicos considerados
conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n necesaria y suficiente
para la puesta en prdctica de las medidas de salvaguardia; un punto estrat6gico puede
comprender cualquier punto en el que se realicen mediciones clave en relaci6n con la
contabilidad del balance de materiales y en el que se apliquen medidas de contenci6n
y de vigilancia.

HECHO en Viena, a los 12 dias del mes de julio de 1973 por duplicado en idioma
espafiol.

Por la Repdblica de Costa Rica:

ARNALDO ORTIz LOPEZ

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

JOHN A. HALL

PROTOCOLO

La Repdblica de Costa Rica (que en adelante se denominard "Costa Rica" en el
presente Protocolo) y el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominard "Organismo" en el presente Protocolo) han convenido en lo
siguiente:

I. 1) La puesta en prdctica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo en-
tre Costa Rica y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina y el
Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se
denominard "Acuerdo" en el presente Protocolo), con excepci6n de los Artfculos 33,
34, 39, 42 y 91, quedard en suspenso hasta el momento en que Costa Rica tenga, en
actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en su territorio o bajo su
jurisdicci6n o control en cualquier lugar:
a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el tipo

de materiales de que se trate, en el Articulo 37 del Acuerdo; o
b) Materiales nucleares en una instalaci6n conforme al significado que se da a este

t~rmino en las Definiciones.
2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pdrrafos a) y b) del

Artfculo 34 del Acuerdo podrd ser agrupada y presentada en un informe anual; de
manera andloga, se presentard un informe anual, si correspondiere, respecto de las
importaciones y exportaciones de materiales nucleares a que se hace referencia en el
pdrrafo c) del Articulo 34.
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3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios
previstos en el Articulo 39 del Acuerdo, Costa Rica notificarA al Organismo con sufi-
ciente antelaci6n el hecho de tener en actividades nucleares con fines pacificos que se
realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar,
materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, o bien lo
notificarA seis meses antes de que los materiales nucleares vayan a entrar en una insta-
laci6n, como se indica en la anterior Secci6n 1, si este dltimo plazo fuera mis corto.

II. El presente Protocolo serd firmado por los representantes de Costa Rica y
del Organismo y entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.

HECHO en Viena, a los 12 dias del mes de julio de 1973 por duplicado en idioma
espafiol.

Por la Reptiblica de Costa Rica:

ARNALDO ORTIZ LOPEZ

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

JOHN A. HALL
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE REPUBLIC OF COSTA RICA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA4 AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the Republic of Costa Rica (hereinafter referred to as "Costa Rica") is
a Party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at Mexico
City on 14 February 1967;4

WHEREAS article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each Con-
tracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear
activities... ";

WHEREAS Costa Rica is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty") opened
for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968' and which
entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of article III of the Non-Proliferation Treaty reads as
follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency 6 and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this article shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards re-
quired by this article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude such
agreements;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de I' nergie atomique.
3 Came into force on 22 November 1979, the date upon which the Agency received from Costa Rica written notifica-

tion that Costa Rica's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25 of the Agree-
ment and article 11 of the protocol.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Now, THEREFORE, Costa Rica and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1
Costa Rica undertakes to accept safeguards, in accordance with the terms of this

Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear ac-
tivities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Costa
Rica, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclu-
sive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN COSTA RICA AND THE AGENCY

Article 3
Costa Rica and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Costa Rica

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Costa Rica's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
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to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at cer-
tain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Costa Rica shall establish and maintain a system of accounting for and

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Costa Rica's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Costa Rica's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Costa Rica shall, in accordance with the provisions set out in part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Costa Rica so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Costa Rica design information which Costa Rica regards as being of par-
ticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Costa Rica.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Costa Rica to the designation

of Agency inspectors to Costa Rica.

(ii) If Costa Rica, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Costa Rica an alternative designation of designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Costa Rica to accept the designa-
tion of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the
Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"),
with a view to its taking appropriate action.

(b) Costa Rica shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Costa

Rica and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Costa Rica shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)

and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12
Transfer of nuclear material out of Costa Rica

Costa Rica shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Costa Rica, in ac-
cordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-
ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the reapplication of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used
in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Costa Rica
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Costa Rica intends to exercise its discretion to use nuclear material which is

required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Costa Rica shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Costa Rica may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;
(b) Costa Rica and the Agency shall make an arrangement so that, only while

the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agree-
ment will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event,
the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Costa Rica and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

Article 15
Costa Rica and the Agency will bear the expenses incurred by them in implement-

ing their respective responsibilities under this Agreement. However, if Costa Rica or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific re-
quest by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any addi-
tional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Costa Rica shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial Eecurity, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Costa Rica.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Costa Rica against the Agency or by the Agency against Costa

Rica in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards
under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Costa Rica is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear 'Veapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Costa Rica to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Costa Rica every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.
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INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Costa Rica and the Agency shall, at the request of either, consult about any

question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Costa Rica shall have the right to request that any question arising out of the in-

terpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Costa Rica to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Costa Rica and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Costa Rica and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Costa Rica or the Agency has not designated an arbitrator, either
Costa Rica or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Costa Rica and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
Costa Rica and the Agency shall, at the request of either, consult each other on

amendment to this Agreement.

Article 24
(a) All amendments shall require the agreement of Costa Rica and the Agency.
(b) Amendments to part I of this Agreement shall enter into force in the same

conditions as entry into force of the Agreement itself.
(c) Amendments to part II of this Agreement may, if convenient to Costa

Rica, be achieved by recourse to a simplified procedure.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Costa Rica written notification that Costa Rica's statutory and con-
stitutional requirements for entry into force have been met. The Director General
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shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 26
This Agreement shall remain in force as long as Costa Rica is Party to the

Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both.

PART II

INTRODUCTION

Article 27
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31
Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Costa Rica's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Costa Rica's accounting and control activities.

Article 32
Costa Rica's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
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(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(/) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 34
(a) When1 any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Costa Rica shall inform the Agency of its
quantity, cL-.nposition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Costa Rica
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Costa Rica, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met but Costa Rica considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
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Costa Rica and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to
be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Costa Rica
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36
At the request of Costa Rica, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80o.

Article 37
At the request of Costa Rica the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Costa Rica in accordance with
this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium,

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment, and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment,

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%),

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below, and

(d) Twenty metric tons of thorium,
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39
Costa Rica and the Agency shall make subsidiary arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
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cedures laid down in this Agreement are to be applied. The subsidiary arrangements
may be extended or changed by agreement between Costa Rica and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 40

The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Costa Rica and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Costa Rica and the Agency. Costa Rica shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the subsidiary arrangements.
Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inven-
tory provided for in article 41, even if the subsidiary arrangements have not yet
entered into force.

INVENTORY

Article 41
On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Costa Rica subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification ac-
tivities. Copies of the inventory shall be made available to Costa Rica at intervals to
be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the subsidiary arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 43
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
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areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 44
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Costa Rica shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 44 sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46
Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Costa
Rica around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(I) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.
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The results of the examination of the design information shall be included in the sub-
sidiary arrangements.

Article 47
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the agency
has taken pursuant to article 46.

Article 48
Verification of design information

The Agency, in co-operation with Costa Rica, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42-45,
for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 49
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 50
The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(/).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51
In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Costa

Rica shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the subsidiary arrangements.

Article 52
Costa Rica shall make arrangements to facilitate the examination of records by

inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 53
Records shall be retained for at least five years.
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Article 54
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records
Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventol:

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Operating records

Article 58
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material

balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59
Costa Rica shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60-69 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the subsidiary arrangements.

Article 61
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Costa Rica to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 63
Costa Rica shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material; the reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area; the reports
shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after
the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recip-
ient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 58(a); and
(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 65
Costa Rica shall report each inventory change, adjustment and correction,

either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the subsidiary arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66
The Agency shall provide Costa Rica with semi-annual statements of book in-

ventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 67
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Costa Rica and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68
Special reports

Costa Rica shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Costa Rica to believe that there is

or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 69
Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Costa Rica shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 71-82.
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Purposes of inspections

Article 71
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its
transfer into Costa Rica.

Article 72
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73
Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Costa Rica including

explanations from Costa Rica and information obtained from routine inspec-
tions is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agree-
ment.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 74
For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 75
Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Costa Rica that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with Costa Rica for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 76
(a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 71(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of Costa Rica concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Costa Rica and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge
its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 77
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 73, Costa Rica and the Agency shall consult forthwith. As a result
of such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-
ticles 78-82; and

(b) Obtain access, in agreement with Costa Rica, to information or locations in ad-
dition to those specified in article 76; any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case
action by Costa Rica is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 79
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection r6gime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spections per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5 %70, the maximum total of routine inspec-
tion per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x V/E
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms; the max-
imum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-
years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility one third of
a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E is
the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Costa Rica and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspec-
tion effort specified in this article, upon determination by the Board that such amend-
ment is reasonable.
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Article 81
Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual number,

intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility
shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its acces-
sibility;

(b) The effectiveness of icosta Rica's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of Costa
Rica's accounting and control system; the extent to which the measures specified in
article 32 have been implemented by Costa Rica; the promptness of reports pro-
vided to the Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the
Agency;

(c) Characteristics of Costa Rica's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of con-
tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow an inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification ac-
tivities by the Agency in connection therewith; and the extent to which Costa
Rica's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 82
Costa Rica and the Agency shall consult if Costa Rica considers that the inspec-

tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83
The Agency shall give advance notice to Costa Rica before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in article 48, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after Costa
Rica and the Agency have consulted as provided for in article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations containing plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
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periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Costa Rica the Agency shall also give advance notice of the place and time of their ar-
rival in Costa Rica.

Article 84
Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supplementary

measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspections
pursuant to article 80 in accordance with the principle of random sampling. In perfor-
ming any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Costa Rica pursuant to article 64(b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
Costa Rica periodically of its general programme of announced and unannounced in-
spections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out
any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Costa Rica and for facility operators, bearing in mind the rele-
vant provisions of articles 44 and 89. Similarly Costa Rica shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Costa Rica in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Costa Rica;

(b) Costa Rica shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by Costa
Rica as one of the inspectors for Costa Rica, and shall inform Costa Rica of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Costa Rica or on his own
initiative, shall immediately inform Costa Rica of the withdrawal of the designa-
tion of any official as an inspector for Costa Rica.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 48
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, inspec-
tors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 86
Costa Rica shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Costa Rica.

Conduct and visits of inspectors

Article 87
Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall carry out

their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular, in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
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out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 74 and 75, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Costa Rica, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Costa Rica shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by inspec-
tors.

Article 89

Costa Rica shall have the right to have inspectors accompanied during their in-
spections by representatives of Costa Rica provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90
The Agency shall inform Costa Rica of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Costa Rica, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-
ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Costa Rica:
(a) In the case of import into Costa Rica, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Costa Rica, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Costa Rica nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Costa Rica

Article 92
(a) Costa Rica shall notify the Agency of any intended transfer out of Costa

Rica of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
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exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Costa Rica and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency to
make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Costa Rica and,
if the Agency so wishes or Costa Rica so requests, to affix seals to the nuclear material
when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient
State, Costa Rica shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Costa Rica, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Costa Rica

Article 95
(a) Costa Rica shall notify the Agency of any expected transfer into Costa Rica

of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one effec-
tive kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Costa
Rica assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Costa Rica and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Costa Rica will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96
The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports
Costa Rica shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual in-

cident or circumstances lead Costa Rica to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.

DEFINMONS

Article 98
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes, the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.
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F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously ex-
empted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-
ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and
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(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined, and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Costa Rica.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 12th day of July 1973 in duplicate in the Spanish
language.

For the Republic of Costa Rica:
ARNALDO ORTIz LOPEZ

For the International Atomic Energy Agency:
JOHN A. HALL
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PROTOCOL

The Republic of Costa Rica (hereinafter referred to as "Costa Rica") and the In-
ternational Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have
agreed as follows:

I. (1) Until such time as Costa Rica has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in article [37] of the Agreement between Costa Rica and the Agency
for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles [33], [34], [39], [42] and [91].

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of arti-
cle [34] of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import
and export of nuclear material described in paragraph (c) of article [34].

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements pro-
vided for in article [39] of the Agreement, Costa Rica shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into a facility, as
referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Costa Rica and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in Vienna on the 12th day of July 1973 in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Costa Rica:

ARNALDO ORTIz LOPEZ

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA RI PUBLI(QUE DU COSTA RICA ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'E NERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAIT.
VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCL8AIRES EN
AMRIQUE LATINE4 ET DU TRAIT. SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLIeAIRES 5

CONSID-RANT que la Rdpublique du Costa Rica (ci-aprbs ddnommde le <(Costa
Rica>>) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucldaires en Amdrique
latine (ci-aprs ddnomm6 le <Trait6 de Tlatelolco >>), ouvert A la signature A Mexico le
14 fdvrier 19674;

CONSIDERANT que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment que
oChaque partie contractante n~gociera des accords - multilat6raux ou bilatd-
raux - avec l'Agence internationale de l'Hnergie atomique en vue de l'application de
son syst~me de garanties A leurs activit6s nucl6aires ... .;

CONSIDtRANT que le Costa Rica est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des
armes nucl~aires (ci-apr~s ddnomm6 le o Trait6. >), ouvert A la signature A Londres, A
Moscou et A Washington le Ier juillet 19681, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe I de 'article III du Trait6, qui est ainsi conqu :
«Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'nergie atomique6 et au syst~me de garanties de
ladite Agence, A seule fin de v6rifier 'ex6cution des obligations assum6es par ledit
Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empacher que l'nergie nucl6aire ne soit
d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises
par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits fissiles
sp6ciaux, que ces matires ou produits soient produits, trait~s ou utilis6s dans une
installation nucl~aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes
mati~res brutes ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activitds
nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit>;
CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-aprs d6-

nomm6e l' Agence>') est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A. conclure de
tels accords;

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation furnished by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 22 novembre 1979, date At laquelle l'Agence a requ du Costa Rica notification dcrite que les condi-

tions d'ordre constitutionnel et I6gislatif avaient etc remplies, conform~ment A I'article 25 de l'Accord et A l'article 11 du
protocole.

4 Nations Unies, Recued des Traitcs, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Le Costa Rica et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le Costa Rica s'engage A accepter des garanties, conform~ment aux termes du

present Accord, sur toutes les mati&es brutes et tous les produits fissiles spdciaux
dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire du Costa Rica,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, &
seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

m~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matiires brutes et tous les pro-
duits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le ter-
ritoire du Costa Rica, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

COOPERATION ENTRE LE COSTA RICA ET L'AGENCE

Article 3
Le Costa Rica et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en euvre des

garanties pr~vues au present Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Costa Rica ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de gener indfment les activit&s nucl~aires pacifiques du Costa Rica et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit&s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
atre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apres denomm6 le
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oConseil>>) et aux membres du personnel de 'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure oil
cela est n6cessaire pour permettre A 'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans
l'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord peuvent etre publi~s sur d6cision du Conseil si les
Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties, et fait
tout son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des matires nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat~giques, dans la mesure oii la technologie pr~sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage aldatoire pour dvaluer le flux des mati~res

nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl6aire ofi sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati~res
nuclkaires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs explosifs nucl6-
aires peuvent etre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit~s
de verification en ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A condition que
cela ne gEne pas l'application par 'Agence des garanties vis~es au present Ac-
cord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) Le Costa Rica 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matires nucl6aires soumises A des garanties en vertu du present Ac-
cord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matires nucl~aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires, verifier les r6sultats
obtenus par le systime costa-ricien. Cette vdrification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu~es par l'Agence selon les modalit6s
sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant A cette v6rifica-
tion, 'Agence tient dciment compte de 1'efficacit technique du syst~me costa-ricien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present Ac-

cord, le Costa Rica fournit a l'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc~es A la
Deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concernant les matires
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nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caractdristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements et de donn6es
n6cessaire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Costa Rica le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction du Costa Rica, les renseignements descriptifs qui, de l'avis
du Costa Rica, sont particulirement n~vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces ren-
seignements soient communiqu6s matdriellement A l'Agence, A condition qu'ils soient
conserv6s en un lieu relevant de la juridiction du Costa Rica de manire que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Costa Rica A la d6signation

d'inspecteurs de l'Agence pour le Costa Rica.
ii) Si, lorsqu'une d6signation est proposde, ou A un moment quelconque apr~s

la d6signation d'un inspecteur, le Costa Rica s'&lve contre la d6signation de cet ins-
pecteur, l'Agence propose au Costa Rica une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, b la suite du refus r6pt6 du Costa Rica d'accepter la designation d'ins-
pecteurs de l'Agence, les inspections i faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 le <Direc-
teur g6ndral))) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Costa Rica prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present
Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Costa Rica et

pour les activit~s nucl6aires pacifiques inspectdes;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Costa Rica accorde a l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A

ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du prdsent
Accord, les memes privileges et immunit6s que ceux qui sont prdvus dans les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique'.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 374, p. 147.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des matibres nucldaires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des mati~res nucl~aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont t consomm~es, ou ont dtd diludes de
telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

Article 12
Transfert de matibres nucl'aires hors du Costa Rica

Le Costa Rica notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr~vus de matires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Costa Rica,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxiime partie du present Ac-
cord. L'Agence lve les garanties applicables aux matires nuclaires en vertu du prd-
sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr~vu
dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oii sont consign~s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch~ant, la r~application de garanties aux matires nucl~aires
transf&rdes.

Article 13
Dispositions relatives aux matibres nucljaires devant etre utilisees dans des activites

non nucliaires
Lorsque des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent etre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c~ramiques, le Costa Rica convient avec I'Agence, avant
que les matires soient utilis~es, des conditions dans lesquelles les garanties ap-
plicables A ces mati~res peuvent etre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEtAIRES
DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si le Costa Rica a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res

nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du present Accord dans
une activit6 nucl~aire qui n'exige pas 'application de garanties aux termes du present
Accord, les modalitds ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Costa Rica indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise
i) Que l'utilisation des mati res nucl~aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Costa Rica
en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces
matires sont utilisdes uniquement dans une activit6 nuclaire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode o/i les garanties ne seront pas appliqu~es, les mati~res
nucl~aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nuc1kaires.
b) Le Costa Rica et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,

tant que les mati~res nuclaires sont utilisdes dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliquees. L'arrangement pr6cise
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dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties
ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis~es au pr6sent Accord s'ap-
pliquent de nouveau d~s que les mati~res sont retransf6rdes A une activit6 nucldaire
pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de
ces matires non soumises aux garanties se trouvant au Costa Rica ainsi que de toute
exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
Sl'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit

militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait & cette activit6 - ni
ne porte sur l'utilisation des matires nucl~aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
Le Costa Rica et l'Agence r~glent les d~penses qu'ils encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si le Costa Rica
ou des personnes relevant de sa j uridiction encourent des d~penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces
d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les
cofits des operations suppl~mentaires de mesure ou de prlvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
Le Costa Rica fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b~n~ficient, aux

fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la meme protection que ses propres
nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl~aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut 8tre prdvue dans sa lgisla-
tion ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par le Costa Rica A l'Agence ou par l'Agence

au Costa Rica pour tout dommage resultant de la mise en euvre des garanties ap-
plicables en vertu du present Accord, autre que le dommage causd par un accident
nucldaire, est rdgle conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas ofi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n~ral, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que le Costa Rica prenne une mesure ddtermin~e
pour permettre de verifier que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord ne sont pas d~tourndes vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut inviter le Costa Rica A prendre ladite

Vol. 1195, 1-18970



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 83

mesure sans d~lai, inddpendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement
d'un diff6rend conform6ment P'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas oii le Conseil, apris examen des renseignements pertinents communiqu6s

par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas AI mIme de verifier que les
mati~res nucl6aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas 6 d~tourn~es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 le <(Statut>>), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle 'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne au Costa Rica toute possibilit6 de lui four-
nir les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Le Costa Rica et l'Agence se consultent, A la demande de 'un ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr6tation ou 'application du pr6sent Accord.

Article 21
Le Costa Rica est habilit6 A demander que toute question concernant l'inter-

pr6tation ou 1'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil
invite le Costa Rica A prendre part A ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A

l'exception des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui

n'est pas r6g1M par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr 6 par le Costa Rica
et I'Agence doit, A la demande de 'un ou de 'autre, 8tre soumis A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit : le Costa Rica et l'Agence d6signent chacun un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal.
Si le Costa Rica ou 'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent
la demande d'arbitrage, le Costa Rica ou 'Agence peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appli-
qu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent etre approuv~es par deux ar-
bitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour le Costa Rica et rAgence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23
Le Costa Rica et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de 'autre, au

sujet de tout amendement au present Accord.
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Article 24
a) Tous les amendements doivent Etre accept6s par le Costa Rica et l'Agence.
b) Les amendements de la Premiere partie au pr6sent Accord entrent en

vigueur aux memes conditions que l'Accord lui-meme.
c) Les amendements de la Deuxi~me partie au pr6sent Accord peuvent, si le

Costa Rica le prdfre, faire l'objet d'une proc6dure simplifi6e.
d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au present Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 25
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Agence regoit du Costa

Rica notification dcrite que les conditions d'ordre constitutionnel et lgislatif ndces-
saires A l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur g6n~ral informe sans d6lai tous
les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26
Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Costa Rica est Partie

au Trait6 de Tlatelolco ou au Traitd de non-prolifdration ou A ces deux Traitds.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de la pr~sente partie de 'Accord est de specifier les modalit~s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6noncdes dans la pr6sente

partie de rAccord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit~s signi-
ficatives de matires nucl~aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 29
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 & 'article 28, il est fait usage de la comp-

tabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associde au
confinement et A la surveillance comme mesures complmentaires importantes.

Article 30
La conclusion technique des opdrations de v6rification par 'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan mati res, indiquant la difference d'inventaire
pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences d~clar~es.
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SYSTEME COSTA-RICIEN DE COMPTABILITE ET DE CONTR)LE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31
Conform~ment A l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de verification, fait

pleinement usage du syst~me costa-ricien de comptabilitd et de contr6le de toutes
les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et 6vite
toute rp6tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de contr6le faites par le Costa
Rica.

Article 32
Le syst~me costa-ricien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati~res

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensem-
ble de zones de bilan mati res et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp~cifient les ar-
rangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res nucl~aires

arrivdes, produites, expddites, consomm es, perdues ou autrement retirees du
stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de Fin-
certitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
/) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de matires nucl~aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform~ment aux ar-

ticles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res dans

les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont directement ou indirectement
export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Costa Rica informe l'Agence
de la quantitd, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alinda c sont import~es, le Costa Rica in-
forme I'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces
matires sont import~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.
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c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement o/i elles ont W produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre matire nucl6aire produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible
nuclkaire sont import6es au Costa Rica, les mati~res nucl6aires sont alors soumises
aux autres modalit6s de garanties spdcifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 35
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Costa Rica considre que la
r~cup~ration des matires nucl6aires contr6les contenues dans les d6chets retraiter
n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Costa Rica et l'Agence se
consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc~es A l'article 13,
sous r6serve que le Costa Rica et l'Agence conviennent que ces matires nucl6aires
sont pratiquement irrdcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36
A la demande du Costa Rica, l'Agence exempte des garanties les matires

nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'61ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucl~aires

conform~ment A l'article 13 et sont rdcupdrables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure A 80 %.

Article 37
A la demande du Costa Rica, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6-

aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des
mati~res nuclkaires exempt~es au Costa Rica, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A
aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium,

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 0o7), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rdel par 'enrichissement,

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20 %Vo) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement,

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup6rieur A 0,005 (0,5 %),
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur
A 0,005 (0,5 076),

d) Vingt tonnes de thorium,
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 38
Si une mati~re nucl~aire exemptde doit 8tre trait6e ou entrepos6e en meme temps

que des matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, des
dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39
Le Costa Rica et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp~cifient

en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord, la mani~re dont les modalit6s
dnoncdes au pr6sent Accord seront appliqu~es. Le Costa Rica et l'Agence peuvent
6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans
amendement au pr6sent Accord.

Article 40
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Costa Rica et
'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-

vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord; ce ddlai ne peut atre
prolong6 que si le Costa Rica et l'Agence en sont convenus. Le Costa Rica commu-
nique sans ddlai A l'Agence les renseignements n~cessaires A l'laboration de ces ar-
rangements. Ds l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appli-
quer les modalit~s qui y sont 6noncdes en ce qui concerne les matires nucldaires
dnum6r6es dans l'inventaire vis6 A 'article 41, meme si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41
Sur la base du rapport initial mentionn A 'article 62, 'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties au Costa Rica en
vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient Ajour en se fondant sur
les rapports ult6rieurs et les r~sultats de ses operations de v6rification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es au Costa Rica A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gndrales

Article 42
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les ddlais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour une
nouvelle installation sont spdcifids dans lesdits arrangements; ces renseignements
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sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matires nucl~aires dans la
nouvelle installation.

Article 43
Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et 'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g~n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale des 6lments du materiel important qui utilisent,
produisent ou traitent des matires nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl~aires,
en vigueur ou propos6es, dans rinstallation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-

qu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
matires. Le Costa Rica communique A l'Agence des renseignements complmen-
taires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles
les inspecteurs devront se conformer dans rinstallation.

Article 45
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s a 'Agence pour examen; l'Agence
est informe de toute modification des renseignements communiques en vertu de l'ar-
ticle 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties puissent
8tre ajustdes si n6cessaire.

Article 46
Fins de rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :
a) Connaltre les caractdristiques des installations et des matires nucl6aires, qui in-

tdressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de falon suffisam-
ment d6taill6e pour que la verification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux fins de comp-
tabilit6 par 'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent / d6terminer le flux et le stock de matires nucld-
aires; pour d6terminer ces zones de bilan matires, 'Agence applique notamment
les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan mati~res;
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ii) Pour determiner les zones de bilan mati res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si 'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de vdrification;

iv) A la demande du Costa Rica, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les details
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
matires nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de 'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilitd;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nucldaires, et arreter les modalit~s de v6rification;

J) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 47

Rdexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r6examinds compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment & 'article 46.

Article 48
Verfication des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Costa Rica, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiqu6s A 'Agence
en vertu des articles 42 A 45 aux fins 6nonc6es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIRES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49
Lorsque des mati~res nucl6aires doivent atre habituellement utilis~es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant, communiqu6s A
'Agence :
a) Une description gdn6rale de l'utilisation des mati&res nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et 'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;
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b) Une description gdn~rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati&res nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du present article.

Article 50

Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 49 peuvent etre
utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins dnoncdes dans les alindas b Af de l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions gdn6rales

Article 51
En 6tablissant son syst~me de contr6le des matires comme il est dit A l'article 7,

le Costa Rica fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune
des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements
subsidiaires.

Article 52
Le Costa Rica prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6

par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en
frangais ou en russe.

Article 53
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires
nucldaires.

Article 55
Le systbme de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'tablissement

des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus r~centes ou
est dquivalant en qualit6 A ces normes.

Relev6s comptables

Article 56
Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les dcritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilisds pour la d6termination du stock

physique;
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c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les varia-
tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 5 7
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s comp-

tables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati res nuclaires : l'identifica-
tion des matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s
comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium
s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque variation de stock
sont indiquds la date de la variation et, le cas dchdant, la zone de bilan matiires expd-
ditrice et la zone de bilan matires destinataire, ou le destinataire.
Relevis d'operations

Article 58
Les relevds d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a

lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donndes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des matires nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualitd des
mesures et les estimations calculdes des erreurs al~atoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdndrales

Article 59
Le Costa Rica communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 60 b 69,

en ce qui concerne les matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 60
Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51

A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par le Costa Rica A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.
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Article 63
Pour chaque zone de bilan mati&res, le Costa Rica communique A 'Agence les

rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires; les rapports sont envoyds aussit~t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont dtd constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur un inven-
taire physique des matires nucldaires r~ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res; les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date of ils sont
dtablis et peuvent 8tre rectifi6s ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati res et

les donndes concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas dch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alinda a de 'article 58;
b) D~crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire physique.

Article 65
Le Costa Rica rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-

tion, soit pdriodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par~ment. I1 est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifid dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de matires nucldaires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre groupies pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66
L'Agence communique au Costa Rica, pour chaque zone de bilan matires, des

inventaires comptables semestriels des mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour
la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67
Les rapports sur le bilan matibres contiennent les dcritures suivantes, sauf si le

Costa Rica et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre expdditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
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Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6parement et qui donne
pour chaque lot l'identification des matires et les donndes concernant le lot est joint
A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spciaux
Le Costa Rica envoie des rapports sp6ciaux sans d61ai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Costa Rica A penser
que des mati~res nucldaires ont 6td ou ont pu etre perdues en quantit6s excddant
les limites sp6cifi6es a cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires nu-
cl6aires est devenu possible.

Article 69
Pr~cisions et 9claircissements

A la demande de l'Agence, le Costa Rica fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o/i cela est n~cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 70
Dispositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 71 A 82.

Objectifs des inspections

Article 71
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matires
nucl~aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du Costa
Rica ou imm6diatement apr~s leur transfert sur son territoire.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections r6guliires pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des dcarts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.
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Article 73
L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous reserve des dispositions de

r'article 77 :
a) Pour verifier les renseignements contenus darts les rapports sp~ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Costa Rica, y

compris les explications fournies par le Costa Rica et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilitds en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rdgulires pr~vues
aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s A l'article 76 pour les inspec-
tions r~gulires et les inspections ad hoc, ou lorsque ces deux conditions sont rdunies.

Portie des inspections

Article 74
Aux fins sp~cifi~es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matires nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v~ldes techniquement ap-

plicables.

Article 75
Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform~ment A des modalit~s qui donnent des 6chan-
tillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl~aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller l'talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas dch~ant, avec le Costa Rica les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des dchantillons suppl~men-

taires pr~lev~s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonnds fournis par l'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir r'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifid dans les arrangements subsi-
diaires, pr~voir l'installation de ce materiel;
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e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

]) Prendre avec le Costa Rica les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chan-
tillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 76
a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de I'article 71 et jusqu'au moment oil les

points strat6giques auront 06 sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de 'Agence ont acc~s A tout emplacement oi, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin6a c de r'article 71, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conformdment aux sous-alin~as d, iii,
de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es A I'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58.

d) Si le Costa Rica estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, le Costa Rica
et 'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s en matire de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins 6nonc~es A l'article 73, le Costa Rica et 'Agence se consultent imm~diatement. A
la suite de ces consultations, 'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux ar-

ticles 78 A 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Costa Rica, un droit d'acc~s A des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 76; tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6glM conform6ment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Costa Rica
sont essentielles et urgentes, 'article 18 s'applique.

Frequence et intensitg des inspections r~gulibres

Article 78
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sitd et la dur~e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 79
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant un debit annuel, si
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celui-ci est supdrieur, n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs, I'Agence peut pro-
c6der A une inspection r~gulire par an.

Article 80
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucldaires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensitd, la durde, le
calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires sont d~termin6s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le rdgime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour connatre A tout moment le flux et
le stock de matires nucl~aires; le maximum d'inspection r.guli~re en ce qui concerne
ces installations est ddtermin6 de la manire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximal

d'inspection r~gulire par an est ddtermin6 en autorisant un sixi~me d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximal d'inspection r6gulire par an est d~termind
en pr~voyant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x V-journ~es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-
ci est plus 6levd, exprim6s en kilogrammes effectifs; toutefois, le maximum dtabli
pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'ins-
pecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximal d'inspection
rdgulire par an est d~termind en pr6voyant pour chaque installation de cette
cat~gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourn6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Costa Rica et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le
present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi~e.

Article 81
Sous reserve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6, la dur~e,

le calendrier et les modalit~s des inspections r6guli res de toute installation sont d6-
termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati~res nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacit6 du syst~me costa-ricien de comptabilitd et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpen-
dants du syst~me costa-ricien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans la-
quelle les dispositions spdcifi6es A l'article 32 ont 6 appliqudes par le Costa Rica;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concor-
dance avec les vdrifications inddpendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la difference d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire du Costa Rica, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
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installations facilite la vdrification du flux et du stock de matires nuclaires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut &re 6tablie entre les renseignements
provenant de diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cl~aires sont regues d'autres Etats, ou exp6dides A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par I'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nucl6aires du Costa
Rica et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d~s statistiques et du sondage al~atoire pour l'valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 82
Le Costa Rica et l'Agence se consultent si le Costa Rica estime que l'inspection

est indfiment concentr~e sur certaines installations.

Pr~avis des inspections

Article 83
L'Agence donne pr6avis au Costa Rica de l'arriv6e des inspecteurs dans les ins-

tallations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre heures

au moins A 'avance; une semaine au moins a l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues a 'ar-
ticle 48;

b) Pour les inspections sp~ciales pr6vues A l'article 73, aussi rapidement que pos-
sible apris que le Costa Rica et l'Agence se sont consult~s comme pr6vu a l'ar-
ticle 77, 6tant entendu que la notification de l'arrivde fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A l'article 72, vingt-quatre heures
au moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de 'ar-
ticle 80 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi a plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les instal-
lations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations A inspecter ainsi que
les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un
territoire ext6rieur A celui du Costa Rica, 'Agence donne 6galement prdavis du lieu et
du moment de leur arrivde au Costa Rica.

Article 84
Nonobstant les dispositions de 'article 83, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pl6mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections r~gulires
pr~vues A l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant A des ins-
pections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par le Costa Rica conform6ment A l'alin6a b de l'article 64. En outre, chaque
fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op~rations, elle avise
p6riodiquement le Costa Rica de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et
inopin6es en pr~cisant les p~riodes g~ndrales pendant lesquelles des inspections sont
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pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m~nage aucun effort
pour rdduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer au Costa Rica et aux exploitants d'installations, en tenant compte des disposi-
tions pertinentes de l'article 44 et de 'article 89. De meme, le Costa Rica fait tous ses
efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur gdn6ral communique par 6crit au Costa Rica le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de 'Agence dont la designation
comme inspecteur pour le Costa Rica est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) Le Costa Rica fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Costa Rica
chaque fonctionnaire que le Costa Rica a accept6, et il informe le Costa Rica de
ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Costa Rica, ou
de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir au Costa Rica que la d6signa-
tion d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Costa Rica est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont 'Agence a besoin aux fins dnoncdes
A l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de 'ar-
ticle 71, les formalitds de designation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc~der & ces
d6signations dans ce ddlai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 86

Le Costa Rica accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n~cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour le Costa Rica.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 87
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et 71

A 75, s'acquittent de leurs tAches de manire 2 ne pas gener ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-mames
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 'exploi-
tant devrait effectuer des operations particulires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 88
Si, dans 'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer au Costa Rica, notamment d'utiliser du mat6riel, le Costa
Rica leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.
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Article 89
Le Costa Rica a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sen-

tants pendant les operations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs ne soient
pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90
L'Agence informe le Costa Rica :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Costa Rica,
en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique a 6t&
fait et v~rifid par l'Agence et qu'un bilan matires a &6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91
Dispositions gdndrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant Etre soumises aux garanties en vertu
du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid6r6es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Costa Rica :
a) En cas d'importation au Costa Rica, depuis le moment oii une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matiires A destination;

b) En cas d'exportation hors du Costa Rica, jusqu'au moment oil l'Etat destinataire
assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ressds. Ni le Costa Rica
ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses
a6ronefs.

Transferts hors du Costa Rica

Article 92
a) Le Costa Rica notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors du Costa Rica de

matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, si l'exp6dition
est sup6rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent etre adressdes au meme Etat, dont chacune est in-
f6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucl6aires
ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.
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c) Le Costa Rica et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diffdrentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des matires

nucldaires qui sont transf~r6es, et la zone de bilan mati~res d'oil elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 93
La notification vis6e A l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
fdrees hors du Costa Rica et, si l'Agence le d6sire ou si le Costa Rica le demande,
d'apposer des scellds sur les matires nucl6aires lorsqu'elles ont W pr6par6es pour
expedition. Toutefois, le transfert des matires nucl~aires ne devra Etre retard6 en
aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par 'Agence A la suite de cette
notification.

Article 94
Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de 'Etat destinataire, le Costa Rica prend les dispositions voulues pour que
'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment ofj l'Etat destinataire accepte
la responsabilit6 des matires nucl~aires aux lieu et place du Costa Rica, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Costa Rica

Article 95
a) Le Costa Rica notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl6aires

devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destin6es au
Costa Rica, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent 8tre reques du mme

Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prdvue de l'arriv~e des matires nuclaires et en aucun cas plus tard que la date k
laquelle le Costa Rica en assume la responsabilit6.

c) Le Costa Rica et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des matires

nucl~aires;
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ii) Le stade du transfert auquel le Costa Rica assumera la responsabilit6 des
mati~res nucldaires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La date prdvue de l'arriv~e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati~res
nucldaires seront d~balldes, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 96
La notification visde A l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

ceder, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est d6ball.
Toutefois, le d~ballage ne devra pas etre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spdciaux
Le Costa Rica envoie un rapport special, comme prdvu A l'article 68, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
nucldaires ont W ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre

expdditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de

mati~res nucldaires transfdrdes chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme une
unitd aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les matires nucldaires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de matires nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de l'ura-

nium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffdrents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une dcriture comptable visant A rectifier une er-
reur identifide ou A traduire la mesure am~lior6e d'une quantit6 ddja comptabilisde.
Chaque correction doit spdcifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis6e dans 'appli-
cation des garanties A des matires nucldaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,01 (1 0),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrieur A 0,01 (1 %) mais

supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de ruranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur

A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233

et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des mati~res nucl~aires en quantit6s sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arrivde
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucldaires ant6-
rieurement exemptdes du fait de rutilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'intdrieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 16-
ment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de rdactions nucldaires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nucl6aire qui a 6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affecte A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucldaire;

v) D6chets conserv6s : matire nucldaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr~cup~rable,
mais stock~e;
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vi) Exemption : exemption de matires nucldaires des garanties, du fait de I'uti-
lisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-t-dire perte irr6parable
de matiires nucldaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, 6tant donn6 sa
forme, la matire nuclaire peut 8tre mesur~e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris les
rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan matiires, cette 6numdration n'dtant
pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de 'article 80, 300 journdes
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journde au cours de laquelle un ins-
pecteur a accis A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit~s de matires nucl6aires transf~rdes puissent atre d~termin6es A l'en-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse 8tre d~termind, si n~cessaire, conform~ment ;k des r~gles 6tablies,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de 'Agence puisse tre 6tabli.

N. La diffdrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati re nucl~aire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
special tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpr&t comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'en-
trde en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de 'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des matiires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr6s avoir W accept6e par le Costa Rica.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesures ou
calcul~es des quantitds de mati~res nucldaires des lots se trouvant A un moment donnd
dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se conformant A des
r~gles 6tablies.

Q. Par ecart entre expdditeur et destinataire, on entend la difference entre la
quantit6 de mati~re nucldaire d'un lot, d6clar~e par la zone de bilan matiires exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr~es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucldaire et de determiner les donn6es concernant le lot. Les
donndes de base englobent, par exemple, le poids des composds, les facteurs de
conversion appliques pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids spdcifique, la
concentration de l'dldment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de 'ensemble de tous les points strat~giques, les rensei-
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gnements n~cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garanties
sont obtenus et vdrifi~s. Un point stratdgique peut Ztre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilitd bilan matires sont faites et oii des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le 12 juillet 1973, en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la Rdpublique du Costa Rica

ARNALDO ORTIz L6PEZ

Pour 'Agence internationale de l'nergie atomique

JOHN A. HALL

PROTOCOLE

La R6publique du Costa Rica (ci-apr~s d6nomm6 le <Costa Rica>>) et 'Agence
internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e l'<Agence )) sont convenues
de ce qui suit :

I. 1) Tant que le Costa Rica n'a, dans les activit6s nucl6aires pacifiques exer-
cdes sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit,
a) Ni mati~res nucl6aires en quantit~s sup6rieures aux limites fix6es A l'article 37 de

l'Accord entre le Costa Rica et 'Agence relatif A l'application de garanties dans le
cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Amdrique latine et
du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl~aires (ci-apris d~nommd l'<Ac-
cord ) pour les types de mati~res en question,

b) Ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de 'Accord ne sont pas appliqu~es, A 1'excep-
tion de celles des articles 33, 34, 39, 42 et 91.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin6as a et b de 'article 34
de 'Accord peuvent etre groupds pour etre soumis dans un rapport annuel; de m~me,
un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de mati~res nucl~aires vis6es A l'alin6a c de 'article 34.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A I'article 39 de 'Accord
puissent 8tre conclus en temps voulu, le Costa Rica donne A 'Agence un pr6avis d'un
dM1ai suffisant avant que des matires nucl6aires dans les activit~s nucl6aires paci-
fiques exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque
lieu que ce soit, n'existent en quantit6s sup~rieures aux limites fixes, ou un pr6avis de
six mois avant l'introduction de matires nucl~aires dans une installation, selon celui
de ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la prdsente section qui se produit le premier.
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II. Le present Protocole sera sign6 par les repr~sentants du Costa Rica et de
l'Agence et entrera en vigueur A la mme date que I'Accord.

FAIT A Vienne le 12 juillet 1973 en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R~publique du Costa Rica

ARNALDO ORTIZ LOPEZ

Pour 'Agence internationale de I'nergie atomique

JOHN A. HALL
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE GAMBIA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS the Republic of the Gambia (hereinafter referred to as "Gambia") is a
Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter re-
ferred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washington
on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency3 and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this article shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards re-
quired by this article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now, THEREFORE, Gambia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1
Gambia undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty, to ac-

cept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under
its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 8 August 1978 by signature, in accordance with article 24 of the Agreement and article Ill of the
protocol.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Gambia,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN GAMBIA AND THE AGENCY

Article 3
,Gambia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the

safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Gambia or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including in-
ternational exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Gambia's peaceful nuclear activities and, in par-
ticular, in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
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safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at cer-
tain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-

poses;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Gambia shall establish and maintain a system of accounting for and con-

trol of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Gambia's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Gambia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Gambia shall, in accordance with the provisions set out in part II of this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safe-
guarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Gambia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Gambia design information which Gambia regards as being of particular
sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency pro-
vided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Gambia.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Gambia to the designation of

Agency inspectors to Gambia.
(ii) If Gambia, either upon proposal of a designation or at any other time after

a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Gambia an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Gambia to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Gambia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Gambia

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Gambia shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)

and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12
Transfer of nuclear material out of Gambia

Gambia shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Gambia, in ac-
cordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the reapplication of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used
in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Gambia shall
agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances under
which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Gambia intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Gambia shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Gambia may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) Gambia and the Agency shall make an arrangement so that, only while the

nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement
will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept in-
formed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Gambia and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Gambia shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which the

Agency incurs under this Agreement. However, if Gambia or persons under its juris-
diction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency,
the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to
do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or
sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Gambia shall ensure that any protection against third party liability in respect of
nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Gambia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Gambia against the Agency or by the Agency against Gambia in

respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Gambia is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Gambia to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Gambia every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Gambia and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Gambia shall have the right to request that any question arising out of the inter-

pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Gambia to participate in the discussion of any such question by the
Board.
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Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Gambia and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Gambia and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Gambia or the Agency has not designated an arbitrator, either
Gambia or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Gambia and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) Gambia and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Gambia and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of

Gambia and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Gambia is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
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from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material ac-
countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of Gambia's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Gambia's accounting and control activities.

Article 31
Gambia's system of accounting for and control of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(/) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Gambia shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Gambia
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Gambia, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Gambia considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Gambia and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Gambia
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Gambia, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80076.

Article 36
At the request of Gambia, the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
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tity of nuclear material which has been exempted in Gambia in accordance with this
article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium,

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (2001o) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment, and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment,

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%),

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or
below, and

(d) Twenty metric tons of thorium,
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 3 7
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
Gambia and the Agency shall make subsidiary arrangements which shall specify

in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures laid
down in this Agreement are to be applied. The subsidiary arrangements may be
extended or changed by agreement between Gambia and the Agency without amend-
ment of this Agreement.

Article 39
The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Gambia and the Agency
shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of the entry
into force of this Agreement; an extension of that period shall require agreement be-
tween Gambia and the Agency. Gambia shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the subsidiary arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in article 40, even if the subsidiary arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Gambia subject to safeguards
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under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to Gambia at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the subsidiary arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Gambia shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
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(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-
tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area, advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Gambia
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the sub-
sidiary arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 45.

Article 47
Verification of design information

The Agency, in co-operation with Gambia, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-44, for
the purposes stated in article 45.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions
Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Gambia
shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the subsidiary arrangements.

Article 51
Gambia shall make arrangements to facilitate the examination of records by in-

spectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
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(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58
Gambia shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
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Gambia to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62
Gambia shall provide the Agency with the following accounting reports for each

material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material; the reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area; the reports
shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after
the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
Gambia shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
in terms of batches. As specified in the subsidiary arrangements, small changes in
inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Gambia with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Gambia and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
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(e) Adjusted ending book inventory;
() Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67
Special reports

Gambia shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Gambia to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 68

A mplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Gambia shall provide it with amplifications or

clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Gambia.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.
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Article 72
Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Gambia, including

explanations from Gambia and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance accoun-

tancy are taken in accordance with procedures which produce representative
samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Gambia that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analyzed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and
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0t To make arrangements with Gambia for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c), the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Gambia concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Gambia and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72, Gambia and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Gambia, to information or locations in addi-

tion to those specified in article 75; any disagreement concerning the need for ad-
ditional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case ac-
tion by Gambia is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
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limiting case the inspection rdgime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plu-
tonium or uranium enriched to more than 5o, the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms; the
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Gambia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment
is reasonable.

Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its ac-
cessibility;

(b) The effectiveness of Gambia's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Gambia's accounting and control system; the extent to which the measures spec-
ified in article 31 have been implemented by Gambia; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) Characteristics of Gambia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards; the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of con-
tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification
of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which informa-
tion from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which Gambia's nuclear activities are interrelated with those of other States; and
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(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Gambia and the Agency shall consult if Gambia considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Gambia before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in article 47, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after Gam-
bia and the Agency have consulted as provided for in article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Gambia the Agency shall also give advance notice of the place and time of their ar-
rival in Gambia.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Gambia pursuant to article 63(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Gambia periodically of its general programme of announced and unan-
nounced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Gambia and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly, Gambia shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Gambia in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Gambia;

Vol. 1195,1-18971



128 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

(b) Gambia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Gambia as one of the inspectors for Gambia, and shall inform Gambia of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Gambia or on his own
initiative, shall immediately inform Gambia of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for Gambia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Gambia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-
quired, for each inspector designated for Gambia.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry out
their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 73 and 74, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Gambia, including the use of equip-
ment, in connection with the performance of inspections, Gambia shall facilitate the
procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Gambia shall have the right to have inspectors accompanied during their inspec-
tions by representatives of Gambia, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Gambia of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Gambia, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-
ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Gambia:
(a) In the case of import into Gambia, from the time that such responsibility ceases to

lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Gambia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Gambia nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Gambia

Article 91

(a) Gambia shall notify the Agency of any intended transfer out of Gambia of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Gambia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92
The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Gambia and, if
the Agency so wishes or Gambia so requests, to affix seals to the nuclear material when
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it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient
State, Gambia shall make arrangements for the Agency to receive, within three months
of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material from
Gambia, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Gambia

Article 94

(a) Gambia shall notify the Agency of any expected transfer into Gambia of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one effec-
tive kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Gambia
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Gambia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Gambia will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports
Gambia shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual inci-

dent or circumstances lead Gambia to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.
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DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes, the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
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(a) Increases:
(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments

for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-

ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated

on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined, and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.
N. Material unaccounted for means the difference between book inventory

and physical inventory.
0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as

defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Gambia.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of the Gambia:

LAMIN KITI JABANG
Banjul, 8 August 1978

For the International Atomic Energy Agency:
DAVID FISCHER

Vienna, 29 June 1978

PROTOCOL

The Republic of the Gambia (hereinafter referred to as "Gambia") and the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed
as follows:

I. (1) Until such time as Gambia has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in article 36 of the Agreement between Gambia and the Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
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similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the im-
port and export of nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, Gambia shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into a facility, as
referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. The arrangements for the implementation of article 15 of the Agreement
shall be agreed upon between Gambia and the Agency when it becomes necessary.

III. This Protocol shall be signed by the representatives of Gambia and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of the Gambia:

LAMIN KITI JABANG
Banjul, 8 August 1978

For the International Atomic Energy Agency:

DAVID FISCHER
Vienna, 29 June 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION']

ACCORD3 ENTRE LA R8PUBLIQUE DE GAMBIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITI
SUR LA NON-PROLIFI RATION DES ARMES NUCL8AIRES4

CONSIDERANT que la R~publique de Gambie (ci-apr~s d~nomm~e la << Gambie>>) est
Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s d~nomm6 le
<Trait6)>), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le ier juillet
1968", et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu
oTout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A ac-

cepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de
I'Agence internationale de l'6nergie atomique' et au syst~me de garanties de ladite
Agence, A seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum6es par ledit Etat
aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empfcher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d6tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires. Les modalit~s d'application des garanties requises
par le present article porteront sur les mati~res brutes et les produits fissiles
sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis~s dans une
installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.
Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes matires brutes
ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques ex-
erc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son con-
tr6le en quelque lieu que ce soit >>;
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nom-

m~e l' Agence))) est habilit~e, en vertu de l'article III de son Statut, A conclure de tels
accords;

La Gambie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
La Gambie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, & ac-

cepter des garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires
pacifiques exerc~es sur le territoire de la Gambie, sous sa juridiction, ou entreprises

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 8 aoft 1978 par la signature, conformement A ['article 24 de l'Accord et A ['article III do pro-

tocole.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et
produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

m6ment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matires brutes et tous les pro-
duits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exercdes sur le ter-
ritoire de la Gambie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d~tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE LA GAMBLE ET L'AGENCE

Article 3
La Gambie et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garan-

ties pr6vues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de manire•

a) A dviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Gambie ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les dchanges internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques de la Gambie et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A atre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 le
<Conseil>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure oil
cela est n~cessaire pour permettre t l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent &re publi6s sur decision du Conseil si
les Etats directement intdressds y consentent.
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Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-
sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties, et fait tout
son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer I'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des matires nuclaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat~giques, dans la mesure ofi la technologie pr6sente ou future le per-
mettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilitd;
ii) Des m~thodes statistiques et le sondage aldatoire pour 6valuer le flux des

matires nucldaires;
iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du com-

bustible nucldaire oi sont produites, transform~es, utilisdes ou stock~es des
mati~res nucl~aires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs explo-
sifs nuclkaires peuvent 8tre facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum
des activit~s de verification en ce qui concerne les autres mati~res nucldaires, A
condition que cela ne gEne pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au
present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) La Gambie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matires nucl~aires soumises A des garanties en vertu du present Ac-
cord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d~tournement de mati~res nuclkaires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl~aires, verifier les r~sultats
obtenus par le syst~me gambien. Cette verification comprend, notamment, des
mesures et observations ind~pendantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s
spdcifides dans la Deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant A cette vdrifica-
tion, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me gambien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present Ac-

cord, la Gambie fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc6es A la
Deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concernant les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caractdristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements et de donn~es
n~cessaire pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des matires nucl~aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord.
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c) Si la Gambie le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction de la Gambie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la
Gambie, sont particulirement n6vralgiques. Il n'est pas n6cessaire que ces rensei-
gnements soient communiques matdriellement A l'Agence, A condition qu'ils soient
conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la Gambie de manire que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Gambie A la designation

d'inspecteurs de l'Agence pour la Gambie.
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos~e, ou A un moment quelconque apr~s

la designation d'un inspecteur, la Gambie s'&1 ve contre la designation de cet ins-
pecteur, l'Agence propose A la Gambie une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, b la suite du refus r6pt6 de la Gambie d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de I'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g~n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 le << Direc-
teur g6nral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) La Gambie prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la Gambie et pour

les activit6s nucl6aires pacifiques inspect~es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant k la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 10
La Gambie accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et a ses

inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du pr6sent Ac-
cord, les memes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr6vus dans les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence interna-
tionale de N' nergie atomique'.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des mati~res nuci~aires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matires nucl6aires lorsque
l'Agence a constatd que lesdites matires ont 6t6 consomm~es, ou ont &6 dilutes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

I Nations Unies, Recuei des Trawds, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de matibres nuclgaires hors de la Gambie
La Gambie notifie A l'avance A I'Agence les transferts pr6vus de matires nucl6aires

soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de la Gambie conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. L'Agence lMve
les garanties applicables aux matires nucl6aires en vertu du present Accord lorsque
l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me par-
tie. L'Agence tient des registres o/i sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas
6ch6ant, la r6application de garanties aux matires nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucleaires devant 9tre utilisdes dans des activites
non nucl6aires
Lorsque des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis~es dans des activit~s non nucl6aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c~ramiques, la Gambie convient avec l'Agence, avant que
les matibres soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties applicables A
ces mati~res peuvent tre lev~es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLtAIRES
DEVANT LTRE UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si la Gambie a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des matires

nucldaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans une
activit6 nucl6aire qui n'exige pas I'application de garanties aux termes du pr6sent Ac-
cord, les modalitgs ci-apr~s s'appliquent :

a) La Gambie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise
i) Que l'utilisation des matires nuclaires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement dventuellement pris par la Gambie en
execution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces
matires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oit les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.

b) La Gambie et 'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl6aires sont utilis~es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis~es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement prgcise dans la
mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqudes. De toute mani~re, les garanties vis~es au pr6sent Accord s'ap-
pliquent de nouveau dis que les matires sont retransf6r6es A une activit6 nucl6aire
pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantit6 totale et de la composition de
ces matires non soumises aux garanties se trouvant en Gambie ainsi que de toute ex-
portation de ces matires.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
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questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit~s d'application,
Af'l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni
ne porte sur l'utilisation des matires nuclaires dans cette activitd.

QUESTIONs FINANCItRES

Article 15
La Gambie rembourse int6gralement A l'Agence toutes les d6penses de garanties

encourues par l'Agence en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si la Gambie ou des
personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait
d'une demande expresse de l'Agence, cette dernitre rembourse le montant de ces
d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fa4on, les
cofits des operations suppldmentaires de mesure ou de pr~lvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de 'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16
La Gambie fait en sorte que 'Agence et ses fonctionnaires b~n~ficient, aux fins

de la mise en oeuvre du present Accord, de la m~me protection que ses propres na-
tionaux en mati&e de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl~aire, y compris de
toute assurance ou autre garantie financire, qui peut Etre pr~vue dans sa 1gislation
ou sa r~glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par la Gambie A l'Agence ou par l'Agence A la

Gambie pour tout dommage r~sultant de la mise en oeuvre des garanties applicables
en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nuclaire,
est r~gl~e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oi, apr~s avoir 6td saisi d'un rapport du Directeur general, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que la Gambie prenne une mesure d~terminde pour
permettre de verifier que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord ne sont pas d~tourndes vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter la Gambie A prendre ladite
mesure sans ddlai, ind~pendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement
d'un diff~rend conform~ment A 'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas o0i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur g~n~ral, constate que 'Agence n'est pas A m~me de verifier que les
mati~res nucl~aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du present Ac-
cord n'ont pas &6 ddtourn~es vers des armes nucleaires ou d'autres dispositifs explo-
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sifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 le (< Statut >), et peut dgalement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne A la Gambie toute possibilit& de lui fournir
les assurances suppldmentaires n~cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
La Gambie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord.

Article 21
La Gambie est habilit6e A demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du present Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil in-
vite la Gambie A prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present Accord, A

'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil la suite de cette constatation, qui
n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6 par la Gambie et
l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre, tre soumis A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit : la Gambie et 'Agence ddsignent chacun un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign6s 6isent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si
la Gambie ou l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, la Gambie ou I'Agence peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqude si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent tre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour la Gambie et 'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23
a) La Gambie et 'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de 'autre, au

sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent 8tre acceptds par la Gambie et 'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que 'Accord lui-m~me.
d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de 'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants de

la Gambie et de l'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans ddlai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Gambie est Partie au

Trait6.

DEUXIkME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modait6s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d6tournement de quantit~s signi-
ficatives de mati~res nuclaires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de la compta-

bilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associde au
confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des operations de verification par 'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la difference d'inventaire
pour une p~riode d~terminde et les limites d'exactitude des differences ddclar~es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30
Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me gambien de comptabilitd et de contr6le de toutes les
matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et 6vite toute
r6p6tition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par la Gambie.

Article 31
Le syst~me gambien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati res nucl6-

aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de
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zones de bilan matires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp~cifient les arrange-
ments subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matires

nucldaires arriv6es, produites, exp6di~es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et i'estimation de rin-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 'expdditeur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesurds;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de matires nucl~aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform~ment aux ar-

ticles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires dans

les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la Gambie informe l'Agence de la
quantit6, de la composition et de la destination de ces matires, sauf si elles sont
export~es A des fins sp~cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6e l'alin6a c sont import6es, la Gambie informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces matires sont
import~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des matires nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement o/i elles ont W produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl~aire produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible
nucl~aire sont import~es en Gambie, les matires nucl~aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties spdcifi6es dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 11.
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Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Gambie considre que la r~cup~ra-
tion des matires nucl~aires contr6les contenues dans les d~chets A retraiter n'est pas
realisable ou souhaitable pour le moment, la Gambie et l'Agence se consultent au su-
jet des mesures de garanties appropri~es A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc~es A l'article 13,
sous reserve que la Gambie et 'Agence conviennent que ces matires nucl~aires sont
pratiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de la Gambie, l'Agence exempte des garanties les mati~res

nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis~s en quantit6s de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;

b) Les matires nucl6aires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucl6aires
conform~ment A l'article 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure A 80 %.

Article 36
A la demande de la Gambie, 'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6-

aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des
matires nucl6aires exempt6es en Gambie, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A
aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium,

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids
dont il est tenu compte dtant le produit du poids rdel par 'enrichissement,

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20 %o) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carrd de l'enrichissement,

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup~rieur A 0,005 (0,5 %),

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5 %),

d) Vingt tonnes de thorium,
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37
Si une matire nucl~aire exempt~e doit tre trait~e ou entrepos~e en meme temps

que des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des
dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A cette mati~re.
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ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
La Gambie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp~cifient en

detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A I'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la mani~re dont les modalitds
6noncdes au present Accord seront appliqu~es. La Gambie et l'Agence peuvent dten-
dre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amende-
ment du prdsent Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. La Gambie et l'Agence
ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce d6lai ne peut etre prolongd
que si la Gambie et l'Agence en sont convenues. La Gambie communique sans d6lai A
l'Agence les renseignements n6cessaires A l'Nlaboration de ces arrangements. Dis l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y
sont 6nonc6es en ce qui concerne les matires nucl6aires dnum6r6es dans l'inventaire
vis6 A l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en Gambie en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur
les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses opdrations de verification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es A la Gambie A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gindrales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour une
nouvelle installation sont sp6cifi~s dans lesdits arrangements; ces renseignements
sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati6res nucl6aires dans la
nouvelle installation.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g6n6ral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;
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b) Une description de l'amnagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, 'emplacement et le flux des matires nucldaires
ainsi que la disposition g~n6rale des 61ments du mat6riel important qui utilisent,
produisent ou traitent des matires nucl~aires;

c) Une description des caractristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati&res nucldaires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matires d6limit6es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour 'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. La Gambie communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires
sur les r~gles de sant6 et de s~curitd que l'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s A 'Agence pour examen; 'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t6t pour que les modalitds d'application des garanties puissent
etre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins

suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl6aires, qui in-

t~ressent l'application des garanties aux matires nucl~aires, de faqon suffisam-
ment d6taill~e pour que la vrification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A determiner le flux et le stock de matires nucld-
aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique notamment
les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de vrification;
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iv) A la demande de la Gambie, il est possible de d~finir une zone de bilan
matires sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les d~tails
sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilitd de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'dvaluation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nuclkaires, et arr~ter les modalit6s de vdrification;

) DE6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r6sultats de 'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46
Reexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progrs de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de verification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47
Verification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec la Gambie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques h l'Agence en
vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matiires nuclkaires doivent Etre habituellement utilis6es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s a
l'Agence :
a) Une description g6n~rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et 'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati~res nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilitd et le contr6le des mati&res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du present article.

Article 49
Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de 'article 48 peuvent atre

utilisds, dans la mesure voulue, aux fins dnonc6es dans les alindas b Af de l'article 45.
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COMPTABILITE

Dispositions gincrales

Article 50
En dtablissant son syst~me de contr~le des mati~res comme il est dit A l'article 7,

la Gambie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des
zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d~crite dans les arrangements sub-
sidiaires.

Article 51
La Gambie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 par

les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en
fran~ais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucldaires.

Article 54
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablissement

des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r~centes ou
est 6quivalant en qualit6 A ces normes.

Relevs comptables

Article 55
Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s comp-

tables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires : l'identifica-
tion des matires, les donndes concernant le lot et les donn6es de base. Les relevds
comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium
s6par6ment dans chaque lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires
expdditrice et la zone de bilan matires destinataire, ou le destinataire.
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Article 57
Relevds d'opirations

Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a
lieu, les dcritures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

titds et de la composition des mati~res nucldaires;
b) Les renseignements obtenus par '6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gindrales

Article 58
La Gambie communique A I'Agence les rapports d6finis aux articles 59 A 68, en

ce qui concerne les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 59
Les rapports sont rddig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50

A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par la Gambie A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, la Gambie communique A l'Agence les rap-

ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl~aires; les rapports sont envoyds aussitft que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont &6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur un inven-
taire physique des mati~res nucl~aires rdellement pr~sentes dans la zone de bilan
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mati~res; les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont
6tablis et peuvent etre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati&res et

les donndes concernant le lot pour chaque lot de matiires nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati&es exp6ditrice et la zone de
bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op6rations pr~vus A l'alinda a de l'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment rinventaire physique.

Article 64
La Gambie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,

soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. II est rendu compte
des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires,
les petites variations de stock de mati~res nucl~aires, telles que les transferts d'6chan-
tillons aux fins d'analyse, peuvent Etre group6es pour qu'il en soit rendu compte
comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique A la Gambie, pour chaque zone de bilan mati~res, des in-

ventaires comptables semestriels des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour
la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si la

Gambie et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des matires et les donndes concernant le lot est joint
A chacun des rapports sur le bilan mati~res.
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Article 67
Rapports spciaux

La Gambie envoie des rapports spdciaux sans dMlai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Gambie . penser

que des matires nucl~aires ont &6 ou ont pu tre perdues en quantit~s exc~dant
les limites sp~cifides A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est sp~cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires nu-
cldaires est devenu possible.

Article 68
Prcisions et 9claircissements

A la demande de l'Agence, la Gambie fournit des pr~cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o6i cela est n~cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69
Dispositions gdnirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res nu-
cldaires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de Gambie
ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

l'article 76 :
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a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports spdciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par la Gambie, y com-

pris les explications fournies par la Gambie et les renseignements obtenus au
moyen des inspections rdgulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rdgulires pr6vues
aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifids A l'article 75 pour les inspec-
tions r~gulires et les inspections ad hoc.

Portte des inspections

Article 73
Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6vdl~es techniquement ap-

plicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de 'article 73, l'Agence est habilitde A

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl~aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont repr6sentatives, et surveiller l'dtalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la Gambie les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppldmen-

taires pr6lev~s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons dtalonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient

analysds;
iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis~s pour l'talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;
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j) Prendre avec la Gambie les dispositions voulues pour l'exp~dition des 6chan-
tillons prd1ev~s A l'intention de 'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment ofi les

points strat6giques auront W spcifi~s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de l'Agence ont accis A tout emplacement oil, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matiires nucldaires.

b) Aux fins dnonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont accis A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin~as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins dnoncdes A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si la Gambie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, la Gambie et
'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de

s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins dnoncdes A l'article 72, la Gambie et l'Agence se consultent imm6diatement. A la
suite de ces consultations, 'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr6vues aux ar-

ticles 77 6L 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Gambie, un droit d'acc~s a des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s A I'article 75; tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6glM conform6ment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Gambie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensitd des inspections rdgulires

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la durde des inspections r6gulires au minimum compatible avec 'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantitd de mati~res nucldaires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6iieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, 'Agence peut pro-
c6der A une inspection rdgulire par an.
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Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant un

debit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la duroe, le
calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires sont d~termin~s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de matires nucl~aires; le maximum d'inspection r~gulire en ce qui concerne
ces installations est d~termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scellks, le total maximal

d'inspection rdgulire par an est d~termind en autorisant un sixi~me d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximal d'inspection r~gulire par an est deter-
min6 en pr~voyant pour chaque installation de cette categorie 30 x V-Ejourn~es
d'inspecteur par an, E dtant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit annuel, si
celui-ci est plus 6levd, exprim~s en kilogrammes effectifs; toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf~rieur A 1,5 annie
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r~guli~re par an est d~termin6 en pr~voyant pour chaque installation de cette
categorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourn6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus dlev6,
exprim~s en kilogrammes effectifs.

La Gambie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi~s dans le pr6-
sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette
modification est justifi~e.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la dure,
le calendrier et les modalitds des inspections r~guli~res de toute installation sont d6-
terminus notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des mati~res nucl~aires, en particulier si les matires sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacit6 du syst~me gambien de comptabilit6 et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpendants du
syst~me gambien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les disposi-
tions sp~cifides A l'article 31 ont dt6 appliqu~es par la Gambie; promptitude avec
laquelle les rapports sont adress~s A I'Agence; leur concordance avec les vdrifica-
tions ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la difference
d'inventaire confirm~e par 'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucldaire de la Gambie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl~aires soumises aux
garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces ins-
tallations facilite la verification du flux et du stock de mati~res nucl~aires; mesure
dans laquelle une correlation peut etre dtablie entre les renseignements provenant
de diff~rentes zones de bilan mati&res;
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d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cldaires sont reques d'autres Etats, ou expddiges A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nuclaires de la
Gambie et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~dds statistiques et du sondage algatoire pour l'valuation du flux de matiires
nuclgaires.

Article 81
La Gambie et l'Agence se consultent si la Gambie estime que l'inspection est in-

dfiment concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis a la Gambie de l'arriv6e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan matires ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues a l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr~vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que la Gambie et l'Agence se sont consultdes comme pr6vu A l'article 76,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A 'avance en ce qui concerne les installations visdes A l'alinda b de 'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 076, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations k inspecter ainsi
que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext~rieur A celui de la Gambie, l'Agence donne 6galement prdavis du
lieu et du moment de leur arriv6e en Gambie.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pldmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections rdgulires
pr6vues A l'article 79, selon le principe du sondage aldatoire. En proc6dant k des ins-
pections inopindes, l'Agence tient pleinement compte du programme d'opdrations
fourni par la Gambie conform~ment A l'alin6a b de l'article 63. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'opdrations, elle avise pdriodique-
ment la Gambie de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en
pr6cisant les p~riodes g~ndrales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En
procddant k des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A la Gam-
bie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de

Vol. 1195,i-18971



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

'article 43 et de l'article 88. De m~me, la Gambie fait tous ses efforts pour faciliter la
tiche des inspecteurs.

D6signation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont ddsign~s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur gdndral communique par dcrit A la Gambie le nom, les titres, la
nationalitd et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
comme inspecteur pour la Gambie est proposde, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) La Gambie fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la recep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut designer comme un des inspecteurs pour la Gambie
chaque fonctionnaire que la Gambie a accept6, et il informe la Gambie de ces
designations;

d) Le Directeur g~n6ral, en rdponse A une demande adress6e par la Gambie ou de sa
propre initiative, fait imm~diatement savoir A la Gambie que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Gambie est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6noncdes
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alindas a et b de l'ar-
ticle 70, les formalit6s de d6signation sont termin~es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entrde en vigueur du present Accord. S'il est impossible de proc~der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6signds A ces fins A titre temporaire.

Article 85
La Gambie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-

saires a chaque inspecteur d6signd pour la Gambie.

Conduite et s6jour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70

h 74, s'acquittent de leurs taches de manire A ne pas gener ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curitd. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une opera-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des operations particulires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer en Gambie, notamment d'utiliser du materiel, la Gambie
leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
La Gambie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants

pendant les operations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs ne soient pas de
ce fait retard6s ou autrement g~n~s dans 'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES
DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe la Gambie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifids dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en Gambie, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati~res, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique a &6
fait et v~rifid par l'Agence et qu'un bilan mati~res a W dressd.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gdnerales
Les mati~res nucldaires soumises ou devant tre soumises aux garanties en vertu

du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdr~es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la Gambie :
a) En cas d'importation en Gambie, depuis le moment ohi une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Gambie, jusqu'au moment oii l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde des mati~res
nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 conform~ment aux
arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni la Gambie ni
aucun autre Etat ne sera consid~r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
mati~res nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport~es sous son pavillon ou dans ses
adronefs.

Transferts hors de Gambie

Article 91

a) La Gambie notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors de Gambie de
matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp~dition
est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent Etre adress~es au meme Etat, dont chacune est in-
fdrieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matiires nucl~aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) La Gambie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff~rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prgvues des mati~res

nucl~aires qui sont transfdrees, et la zone de bilan matires d'ofi elles provien-
nent;
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ii) L'Etat auquel les matires nucldaires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les matires nucl~aires seront pr~par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matires nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A 'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et,
si possible, en verifier la quantitd et la composition avant qu'elles ne soient trans-
f6r6es hors de Gambie et, si l'Agence le d6sire ou si la Gambie le demande, d'apposer
des scell~s sur les mati~res nucl~aires lorsqu'elles ont 6 pr6par6es pour exp6dition.
Toutefois, le transfert des matires nucl~aires ne devra Etre retard6 en aucune fagon
par les mesures prises ou envisag6es par 'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le
territoire de l'Etat destinataire, la Gambie prend les dispositions voulues pour que
'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oii 'Etat destinataire accepte

la responsabilit6 des matires nucl6aires aux lieu et place de la Gambie, une confirma-
tion du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts ii la Gambie

Article 94

a) La Gambie notifie A l'Agence tout transfert prdvu de mati~res nucl~aires de-
vant etre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destindes A la
Gambie, si l'exp6dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent atre reques du meme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de l'arriv~e des matires nucl~aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle la Gambie en assume la responsabilit6.

c) La Gambie et r'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp~cifie•
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel la Gambie assumera la responsabilit6 des matires

nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, 'emplacement oii il est pr6vu que les matires
nucldaires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.
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Article 95
La notification vis6e 2 l'article 94 est telle qu'elle permette A I'Agence de pro-

cdder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nuclaires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est d~ball.
Toutefois, le d~ballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spdciaux
La Gambie envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 67, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des mati~res
nuclkaires ont 6t6 ou ont pu Ztre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 97
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

matires nucldaires transferdes chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nuclaires trait~e comme une
unitd aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les mati&res nuclkaires peuvent Etre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6ment
de mati~res nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de I'ura-

nium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant d'ar-
rondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg~brique
du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une dcriture comptable visant A rectifier une er-
reur identifide ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantitd ddja comptabilis~e.
Chaque correction doit specifier l'6criture bt laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans l'appli-
cation des garanties A des matires nuclaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
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a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0,01 (1 %),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infrieur

A 0,005 (0,5 07o) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233

et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de sdpara-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par6e;

b) Tout emplacement oii des mati res nuclaires en quantit~s sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de matires nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arriv~e
au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire: production de produits fissiles spdciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl6aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de rdactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesurds : matire nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nucldaire;

v) D6chets conservds : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irrdcup~rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrdparable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.
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K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ois, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucldaire peut Etre mesur6e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris les
rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucldaires transf6r6es puissent tre d6termin6es A l'en-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matires

puisse etre d6terminh, si n6cessaire, conform6ment A des r~gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de 'Agence puisse ftre 6tabli.

N. La doffdrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matibre nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
special tels qu'ils sont d6finis A 'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de minerais. Si apr~s l'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute iA la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp~ciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir &6 accept~e par la Gambie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou calcu-
Ides des quantit6s de mati&es nucl6aires des lots se trouvant a un moment donn6 dans
une zone de bilan matires, somme que I'on obtient en se conformant A des r~gles
6tablies.

Q. Par 6cart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clarde par la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnees de base, on entend les donnkes, enregistrdes lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucldaire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donnhes de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'16ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum~trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de 'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et vdrifi6s. Un point strat6gique peut &re n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives ;t la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et oci des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.
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FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique de Gambie:

LAMIN KITI JABANG
Banjul, 8 aofit 1978

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

DAVID FISCHER
Vienne, 29 juin 1978

PROTOCOLE

La R6publique de Gambie (ci-apr~s d6nomm6e la ((Gambie ) et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e l'<Agence ) sont convenues de
ce qui suit :

I. 1) Tant que la Gambie n'a, dans les activit6s nucl~aires pacifiques exerc~es
sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A 'article 36 de

l'Accord entre la Gambie et l'Agence relatif A l'application de garanties dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6
l'<Accord >) pour les types de matires en question,

b) Ni mati~res nuclaires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A 'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin~as a et b de l'article 33
de 'Accord peuvent 8tre group6s pour etre soumis dans un rapport annuel; de meme,
un rapport annuel est soumis, le cas dch6ant, en ce qui concerne l'importation et
'exportation de mati~res nucl6aires vis~es A l'alin~a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A 'article 38 de I'Accord
puissent atre conclus en temps voulu, la Gambie donne A 'Agence un pr6avis d'un
d6lai suffisant avant que des matires nucl6aires dans les activit6s nucl~aires paci-
fiques exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque
lieu que ce soit, n'existent en quantitds sup~rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de
six mois avant l'introduction de mati res nucldaires dans une installation, selon celui
de ces deux cas vis~s au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

[II. Les arrangements pour la mise en oeuvre de l'article 15 de l'Accord seront
convenus entre la Gambie et l'Agence quand cela deviendra n6cessaire.]

[III.] Le present Protocole est sign6 par les repr~sentants de la Gambie et de
'Agence et entre en vigueur A la meme date que 'Accord.
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FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la Rdpublique de Gambie:

LAMIN KITI JABANG
Banjul, 8 aofit 1978

Pour l'Agence internationale de rNnergie atomique

DAVID FISCHER
Vienne, 29 juin 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS2

WHEREAS the Principality of Liechtenstein (hereinafter referred to as Liechten-
stein) is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow
and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency3 and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this article shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards re-
quired by this article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now, THEREFORE, Liechtenstein and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Liechtenstein undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under
its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 4 October 1979, the date on which the Agency received from Liechtenstein written notification
that Liechtenstein's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Trealy Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Liechten-
stein, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclu-
sive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN LIECHTENSTEIN AND THE AGENCY

Article 3
Liechtenstein and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation

of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Liechten-

stein or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, in-
cluding international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Liechtenstein's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
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safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at cer-
tain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cy-
cle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Liechtenstein shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Liechtenstein's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance with
the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Liechtenstein's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Liechtenstein shall, in accordance with the provisions set out in part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Liechtenstein so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Liechtenstein design information which Liechtenstein regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Liechtenstein.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Liechtenstein to the designa-

tion of Agency inspectors to Liechtenstein.
(ii) If Liechtenstein, either upon proposal of a designation or at any other time

after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Liechtenstein an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Liechtenstein to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Liechtenstein shall take the necessary steps to ensure that Agency inspec-
tors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Liechten-

stein and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Liechtenstein shall accord to the Agency (including its property, funds and

assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant pro-
visions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12
Transfer of nuclear material out of Liechtenstein

Liechtenstein shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Liechtenstein, in
accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the reapplication of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used
in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Liechtenstein
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Liechtenstein intends to exercise its discretion to use nuclear material which is

required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Liechtenstein shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Liechtenstein may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) Liechtenstein and the Agency shall make an arrangement so that, only

while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possi-
ble, the period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Liechtenstein and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Liechtenstein and the Agency will bear the expenses incurred by them in imple-

menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if Liechten-
stein or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided
that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of
any additional measuring or sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Liechtenstein shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its
officials for the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as
that protection applies to nationals of Liechtenstein.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Liechtenstein against the Agency or by the Agency against
Liechtenstein in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear inci-
dent, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
Liechtenstein is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Liechtenstein
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Liechtenstein every reasonable opportunity to furnish the Board with
any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Liechtenstein and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Liechtenstein shall have the right to request that any question arising out of the

interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Liechtenstein to participate in the discussion of any such question
by the Board.
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Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Liechtenstein and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Liechtenstein and
the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Liechtenstein or the Agency has not designated an arbitrator,
either Liechtenstein or the Agency may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third ar-
bitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two ar-
bitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on Liechtenstein and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Liechtenstein and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Liechtenstein and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Liechtenstein written notification that Liechtenstein's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Liechtenstein is party to the

Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-
plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Liechtenstein's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Liechtenstein's accounting and control activities.

Article 31
Liechtenstein's system of accounting for and control of all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the sub-
sidiary arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and
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(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Liechtenstein shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Liechten-
stein shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Liechtenstein, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Liechtenstein considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Liechtenstein and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Liechten-
stein and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Liechtenstein, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.
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Article 36
At the request of Liechtenstein, the Agency shall exempt from safeguards

nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Liechtenstein in
accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium,

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment, and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment,

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%),

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below, and

(d) Twenty metric tons of thorium,
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 3 7
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
Liechtenstein and the Agency shall make subsidiary arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
cedures laid down in this Agreement are to be applied. The subsidiary arrangements
may be extended or changed by agreement between Liechtenstein and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 39
The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Liechtenstein and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Liechtenstein and the Agency. Liechtenstein shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the subsidiary ar-
rangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 40, even if the subsidiary arrangements
have not yet entered into force.

Vol. 1195,i-18972



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Liechtenstein subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification ac-
tivities. Copies of the inventory shall be made available to Liechtenstein at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be
provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the subsidiary arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Liechtenstein shall provide the Agency with
supplementary information on the health and safety procedures which the Agency
shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.
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Article 45
Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Liechtenstein around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

Cl) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the sub-
sidiary arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 45.

Article 47
Verification of design information

The Agency, in co-operation with Liechtenstein, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to arti-
cles 41-44, for the purposes stated in article 45.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(j).

RECORDS SYSTEM

General provisions
Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Liech-
tenstein shall arrange that records are kept in respect of each material balance area.
The records to be kept shall be described in the subsidiary arrangements.

Article 51
Liechtenstein shall make arrangements to facilitate the examination of records

by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
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(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58
Liechtenstein shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68

in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by

Vol. 1195,1-18972



180 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Liechtenstein to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month
in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62

Liechtenstein shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material; the reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area; the reports
shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after
the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
Liechtenstein shall report each inventory change, adjustment and correction,

either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the subsidiary arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Liechtenstein with semi-annual statements of book in-

ventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Liechtenstein and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;

Vol. 1195,1-18972



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 181

(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67
Special reports

Liechtenstein shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Liechtenstein to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for
this purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 68
A mplifcation and clarification of reports

If the Agency so requests, Liechtenstein shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Liechtenstein.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Vol. 1195,1-18972



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Article 72
Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Liechtenstein, in-

cluding explanations from Liechtenstein and information obtained from routine
inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74
Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance account-
ancy are taken in accordance with procedures which produce representative
samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Liechtenstein that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analyzed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and
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(I) To make arrangements with Liechtenstein for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c), the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Liechtenstein concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Liechtenstein and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge
its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72, Liechtenstein and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Liechtenstein, to information or locations in

addition to those specified in article 75; any disagreement concerning the need
for additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in
case action by Liechtenstein is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
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limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spections per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x VIE
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms; the
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine
inspections per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Liechtenstein and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its ac-
cessibility;

(b) The effectiveness of Liechtenstein's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Liechtenstein's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 31 have been implemented by Liechtenstein; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's indepen-
dent verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for,
as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Liechtenstein's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which infor-
mation from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which Liechtenstein's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and
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(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Liechtenstein and the Agency shall consult if Liechtenstein considers that the in-

spection effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Liechtenstein before arrival of inspec-

tors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in article 47, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Liechtenstein and the Agency have consulted as provided for in article 76, it be-
ing understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Liechtenstein the Agency shall also give advance notice of the place and time of their
arrival in Liechtenstein.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Liechtenstein pursuant to article 63(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Liechtenstein periodically of its general programme of announced and
unannounced inspections, specifying the general periods when inspections are fore-
seen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every
effort to minimize any practical difficulties for Liechtenstein and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly,
Liechtenstein shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Liechtenstein in writing of the name, quali-
fications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
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each Agency official he proposes for designation as an inspector for Liechten-
stein;

(b) Liechtenstein shall inform the Director General within thirty days of the receipt
of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Liechtenstein as one of the inspectors for Liechtenstein, and shall inform
Liechtenstein of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Liechtenstein or on his
own initiative, shall immediately inform Liechtenstein of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Liechtenstein.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
Liechtenstein shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where

required, for each inspector designated for Liechtenstein.

Conduct and visits of inspectors

Article 86
Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry out

their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular, in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 73 and 74, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Liechtenstein, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Liechtenstein shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by inspec-
tors.

Article 88
Liechtenstein shall have the right to have inspectors accompanied during their in-

spections by representatives of Liechtenstein, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform Liechtenstein of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Liechtenstein, in
particular by means of statements in respect of each material balance area, which
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shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-
ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Liechtenstein:
(a) In the case of import into Liechtenstein, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Liechtenstein, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Liechtenstein nor any other State shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or
over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Liechtenstein

Article 91
(a) Liechtenstein shall notify the Agency of any intended transfer out of

Liechtenstein of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram. No advance
notification shall be required in respect of transfers to Switzerland.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Liechtenstein and the Agency may agree on different procedures for ad-
vance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.
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Article 92
The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Liechtenstein
and, if the Agency so wishes or Liechtenstein so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear
material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Liechtenstein shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Liechtenstein, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Liechtenstein

Article 94
(a) Liechtenstein shall notify the Agency of any expected transfer into Liechten-

stein of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram. No advance
notification shall be required in respect of transfers from Switzerland.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Liechtenstein assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Liechtenstein and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Liechtenstein will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports
Liechtenstein shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual

incident or circumstances lead Liechtenstein to believe that there is or may have been
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loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an inter-
national transfer.

DEFINrrIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes, the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1076) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (10) and above 0.005 (0.5o), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
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J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-
ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined, and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
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as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Liechtenstein.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the sixth day of September 1978, in duplicate in the English
and French languages, the two texts being equally authentic.

For the Principality of Liechtenstein:

A. F. DE GERLICZY-BURIAN

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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ACCORD' ENTRE LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLtAIRES2

CONSIDERANT que la Principaut6 de Liechtenstein (ci-apr~s ddnomm6 le o< Liech-
tenstein>)) est Partie au Traitd sur la non-proliferation des armes nuclaires (ci-apr~s
ddnomm6 le o Traitdo), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le
ler juillet 19682, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Traitd, qui est ainsi convu•
«Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera ndgoci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'nergie atomique, conformdment au Statut de
'Agence internationale de l'6nergie atomique3 et au syst~me de garanties de

ladite Agence, A seule fin de verifier l'exdcution des obligations assumdes par ledit
Etat aux termes du present Trait6 en vue d'empcher que l'nergie nucldaire ne
soit ddtournde de ses utilisations pacifiques vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires. Les modalitds d'application des garanties re-
quises par le present article porteront sur les matires brutes et les produits
fissiles spdciaux, que ces matires ou produits soient produits, traitds ou utilisds
dans une installation nucldaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le present article s'appliqueront A toutes
matires brutes ou tous produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds
nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit>>;
CONSIDERANT que l'Agence internationale de '6nergie atomique (ci-apr~s d6-

nomme 1'< Agence >) est habilitde, en vertu de 'article III de son Statut, bL conclure de
tels accords;

Le Liechtenstein et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le Liechtenstein s'engage, en vertu du paragraphe 1 de r'article III du Trait6, A

accepter des garanties, conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nuclaires
pacifiques exercdes sur le territoire du Liechtenstein, sous sa juridiction, ou en-
treprises sous son contr~le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces
matires et produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires.

I Entri en vigueur le 4 octobre 1979, date A laquelle rAgence a reiu du Liechtenstein notification dcrite que les condi-
tions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient t6 remplies, conform~ment r l'article 24.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 267, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

m~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et tous les pro-
duits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le ter-
ritoire du Liechtenstein, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr~le en quel-
que lieu que ce soit, & seule fin de v~rifier que ces matires et produits ne sont pas
d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE LE LIECHTENSTEIN ET L'AGENCE

Article 3
Le Liechtenstein et 'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des

garanties pr~vues au pr6sent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr~vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de manire

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Liechtenstein ou
la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucldaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nuclaires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activitds nucl6aires pacifiques du Liechtenstein et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A atre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique k aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
&re communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 le
oConseil>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure oil
cela est n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent Etre publi~s sur decision du Conseil si
les Etats directement int~ress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-
sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et fait
son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer l'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des matires nucldaires soumises aux garanties en
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vertu du present Accord grAce A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat6giques, dans la mesure oi la technologie pr~sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la compta-

bilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des

matires nucl~aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-

bustible nucl~aire oii sont produites, transform6es, utilis~es ou stock6es des
mati~res nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explo-
sifs nuclkaires peuvent Etre facilement fabriqu~s, et la r6duction au minimum
des activit6s de verification en ce qui concerne les autres matires nucl~aires, A
condition que cela ne gEne pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au
present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR(LE DES MATIERES

Article 7
a) Le Liechtenstein dtablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matires nucl~aires soumises A des garanties en vertu du present
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour dtablir qu'il
n'y a pas eu d~tournement de matires nucl~aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires, verifier les r~sultats
obtenus par le syst~me du Liechtenstein. Cette vdrification comprend, notamment,
des mesures et observations ind~pendantes effectudes par l'Agence selon les modalitds
spdcifides dans la Deuxi~me partie du present Accord. En procddant a cette v~rifica-
tion, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me du Liechten-
stein.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present Ac-

cord, le Liechtenstein fournit A l'Agence, conformdment aux dispositions 6nonc~es A
la Deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concernant les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Liechtenstein le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction du Liechtenstein, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis du Liechtenstein, sont particulirement n~vralgiques. Il n'est pas n~cessaire que
ces renseignements soient communiques mat~riellement A l'Agence, A condition qu'ils
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soient conserves en un lieu relevant de la juridiction du Liechtenstein de manire que
l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Liechtenstein A la designation

d'inspecteurs de l'Agence pour le Liechtenstein.
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apris

la designation d'un inspecteur, le Liechtenstein s'lve contre la designation de cet
inspecteur, 'Agence propose au Liechtenstein une ou plusieurs autres designations.

iii) Si, A la suite du refus r6pt6 du Liechtenstein d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de 'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav~es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s denomme le <<Direc-
teur gdn6ral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Liechtenstein prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent
Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de ma-
nitre A :
i) Rdduire au minimum les inconv~nients et perturbations pour le Liechtenstein et

pour les activit~s nucl~aires pacifiques inspectdes;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant b la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Liechtenstein accorde k l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A

ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present
Accord, les memes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr~vus dans les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique'.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucleaires
Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des matires nucl~aires lorsque

'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont &6 consomm~es, ou ont &6 dilutes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

Article 12

Transfert de matibres nucidaires hors du Liechtenstein
Le Liechtenstein notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr~vus de mati~res

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Liechtenstein,

I Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 374, p. 147.
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conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxieme partie du present Ac-
cord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati&es nuclaires en vertu du pr6-
sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assumd la responsabilit6, comme pr~vu
dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oii sont consign~s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch~ant, la rdapplication de garanties aux mati~res nuclaires
transfdrees.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucl~aires devant 9tre utilisies dans des activitis
non nuclkaires
Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent etre utilis~es dans des activit~s non nucldaires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c~ramiques, le Liechtenstein convient avec l'Agence,
avant que les matieres ne soient utilis~es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables A ces matires peuvent etre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES
DEVANT ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si le Liechtenstein a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des matires

nucl~aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans
une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Liechtenstein indique A 'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise
i) Que l'utilisation des mati&res nucl~aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Liechten-
stein en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et pr6voyant que
ces matires sont utilis~es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode o6 les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res
nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.

b) Le Liechtenstein et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl~aires sont utilisdes dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise
dans la mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties
ne sont pas appliqudes. De toute mani~re, les garanties visdes au pr6sent Accord s'ap-
pliquent de nouveau ds que les matires sont retransfdr6es A une activit6 nucl~aire
pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantitd totale et de la composition de
ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant au Liechtenstein ainsi que de
toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de 'Agence. Cet
assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
& l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activitd
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait & cette activit6 - ni
ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires dans cette activitd.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
Le Liechtenstein et l'Agence r~glent les d~penses qu'ils encourent en s'acquittant

de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si le Liechten-
stein ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d~penses extraor-
dinaires du fait d'une demande expresse de I'Agence, cette dernire rembourse le
montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~alable h le faire. De
toute fagon, les coats des operations suppldmentaires de mesure ou de prdlivement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
Le Liechtenstein fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b~n~ficient, aux

fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la m~me protection que ses propres
nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl~aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut etre pr6vue dans sa lgisla-
tion ou sa r~glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par le Liechtenstein A l'Agence ou par

l'Agence au Liechtenstein pour tout dommage resultant de la mise en euvre des
garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un
accident nucldaire, est r6gl6e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oi, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Liechtenstein prenne une mesure d6termin6e
pour permettre de verifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord ne sont pas ddtourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le Liechtenstein A prendre
ladite mesure sans ddlai, ind6pendamment de toute procedure engag6e pour le r~gle-
ment d'un diff6rend conform~ment & l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas oii le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas A m~me de v6rifier que les
matires nucldaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas 6 d6tourn~es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s ddnommd le < Statut>>), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne au Liechtenstein toute possibilit6 de lui
fournir les assurances suppl~mentaires n6cessaires.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20
Le Liechtenstein et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord.

Article 21
Le Liechtenstein est habilit6 t demander que toute question concernant l'inter-

prdtation ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil
invite le Liechtenstein A prendre part A ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diffrend portant sur l'interprdtation ou I'application du present Accord, A

l'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou a une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas rdgl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par le Liechten-
stein et l'Agence doit, A la demande de l'un ou de I'autre, tre soumis A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit : le Liechtenstein et 'Agence d~signent chacun un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le
tribunal. Si le Liechtenstein ou l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours
qui suivent la demande d'arbitrage, le Liechtenstein ou l'Agence peut demander au
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme pro-
cedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui sui-
vent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la
majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les dkcisions doivent &re ap-
prouvdes par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les
decisions du tribunal ont force obligatoire pour le Liechtenstein et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23
a) Le Liechtenstein et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de

l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent etre accept~s par le Liechtenstein et

l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-meme.
d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur & la date A laquelle l'Agence reqoit du Liech-

tenstein notification dcrite que les conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif
n6cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur g6n~ral informe sans
ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du present Accord.
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Article 25
Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Liechtenstein est Par-

tie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de specifier les modalit~s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6noncdes dans la pr~sente

partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement de quantit~s signi-
ficatives de matires nucl~aires des activit~s nucl~aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de la comp-

tabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ~e au
confinement et h la surveillance comme mesures compl~mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une dd-

claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la difference d'inventaire
pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences d~clar~es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR)LE

DES MATIIRES NUCLEAIRES

Article 30
Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification, fait plei-

nement usage du syst~me du Liechtenstein de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et 6vite toute
r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de contr6le faites par le Liechten-
stein.

Article 31
Le syst~me du Liechtenstein de comptabilit6 et de contrfle de toutes les matiires

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensem-
ble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp~cifient les ar-
rangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la determination des quantit~s de mati~res

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit~s en stock;
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b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et 'estimation de l'in-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

tires, le stock de matiires nucl~aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-

ticles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin~a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Liechtenstein informe l'Agence
de la quantitd, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont importdes, le Liechtenstein in-
forme l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces
matires sont import~es A des fins sp~cifiquement non nucl6aires.

c) Si des matires nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oii elles ont 6 produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre matire nucl6aire produite 6 un stade ult~rieur du cycle du combustible
nuclaire sont import6es au Liechtenstein, les mati~res nucl6aires sont alors soumises
aux autres modalit6s de garanties sp6cifides dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc~es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Liechtenstein considre que la
r6cup~ration des matires nucldaires contr6les contenues dans les d6chets A retraiter
n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Liechtenstein et l'Agence se
consultent au sujet des mesures de garanties approprides A appliquer.
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b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 13,
sous r6serve que le Liechtenstein et 'Agence conviennent que ces matires nucl6aires
sont pratiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande du Liechtenstein, l'Agence exempte des garanties les mati~res

nucl~aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis6es dans des activit~s non nucl6aires
conform6ment ;h l'article 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure h 80 010 .

Article 36
A la demande du Liechtenstein, 'Agence exempte des garanties les mati~res nu-

cl~aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
matires nucl6aires exempt~es au Liechtenstein, en vertu du pr6sent article, n'exc~de
A aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium,
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %70), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rdel par l'enrichissement,
iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 0%) mais sup~rieur A

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le produit
du poids reel par le quintuple du carr6 de l'enrichissement,

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup6rieur A 0,005 (0,5 %),

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5 %),

d) Vingt tonnes de thorium,
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37
Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit Etre trait~e ou entrepos~e en meme temps

que des matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des
dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Le Liechtenstein et 'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui

sp~cifient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquit-
ter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la manire dont les
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modalit~s dnoncdes au present Accord seront appliqu~es. Le Liechtenstein et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements sub-
sidiaires sans amendement du pr6sent Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Liechtenstein et
l'Agence ne n~gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce ddlai ne peut etre
prolong6 que si le Liechtenstein et I'Agence en sont convenus. Le Liechtenstein com-
munique sans dlai A 'Agence les renseignements n6cessaires A l'6laboration de ces
arrangements. D~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appli-
quer les modalit6s qui y sont dnoncdes en ce qui concerne les matires nucl~aires
6num6r~es dans I'inventaire vis6 h l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties au Liechtenstein
en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient jour en se fondant
sur les rapports ultdrieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des copies
de l'inventaire sont communiqu6es au Liechtenstein a des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions genirales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les instal-
lations nouvelles sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une ins-
tallation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6ndral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g~ndral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matiires nucl~aires
ainsi que la disposition g~n~rale du matdriel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr~le des matires nucl6aires,
en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d~limit6es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit~s de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur I'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr~le des
matires. Le Liechtenstein communique A 'Agence des renseignements compl~men-
taires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles
les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s b l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t~t pour que les modalit~s d'application des garanties puissent
etre ajust6es si n6cessaire.

Article 45
Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui in-

t6ressent 'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suffisam-
ment d6taill~e pour que la v6rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux fins de comp-
tabilit6 par 'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6-
aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment
les critres suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle

il est possible d'6tablir le bilan matires;
ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible

d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi 'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matiires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de v6rification;

iv) A la demande du Liechtenstein, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires spdciale qui inclurait dans ses limites un procd dont les details
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
matires nucldaires aux fins de la comptabilit6 de 'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilitd;
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e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de 'em-
placement des mati~res nucl6aires, et arreter les modalitds de vdrification;

f) D6terminer les combinaisons approprides de m~thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46

Rgexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de verification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

Verification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en cooperation avec le Liechtenstein, envoyer des inspecteurs

dans les installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques A
l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es it l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLIAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucldaires doivent &re habituellement utilis6es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, communiques ;k
l'Agence :
a) Une description gdn~rale de l'utilisation des mati~res nucl~aires, leur emplace-

ment gdographique ainsi que le nom et l'adresse de r'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalit~s en vigueur ou propos~es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des matires nucl~aires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du present article.

Article 49
Les renseignements communiquds A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent atre

utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les alindas b Af de 'article 45.

COMPTABILITt

Dispositions gdndrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des matires comme il est dit A l'article 7,
le Liechtenstein fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est ddcrite dans les ar-
rangements subsidiaires.
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Article 51
Le Liechtenstein prend des dispositions pour faciliter 'examen de la comp-

tabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati&res nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl~aires.

Article 54
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablissement

des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou
est 6quivalant en qualit6 A ces normes.

Relevgs comptables

Article 55
Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s in-

diquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucldaires : l'identification des
mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev~s rendent
compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par6ment dans chaque
lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la
variation et, le cas dch6ant, la zone de bilan matiires expdditrice et la zone de bilan
matires destinataire, ou le destinataire.

Article 5 7
Releves d'opirations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matires, s'il y a
lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des matires nucl~aires;
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b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par
l'chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualitd des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdngrales

Article 58

Le Liechtenstein communique A l'Agence les rapports d6finis aux articles 59
A 68, en ce qui concerne les matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 59
Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondds sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50
A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par le Liechten-
stein A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours
duquel le present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier jour dudit
mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan matires, le Liechtenstein communique A 'Agence les

rapports comptables ci-aprs :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matires nucl~aires; les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont W constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nucl~aires rdellement pr~sentes dans la zone de bilan
matires; les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oci ils sont
6tablis et peuvent 8tre rectifi6s ult~rieurement s'il y a lieu.
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Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires et

les donndes concernant le lot pour chaque lot de matires nuclaires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations prdvus A l'alin~a a de 'article 57;
b) Dcrivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64
Le Liechtenstein rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-

rection, soit p~riodiquement dans une liste rcapitulative, soit s~par~ment. 11 est ren-
du compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de matires nucldaires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 8tre groupies pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique au Liechtenstein, pour chaque zone de bilan matires,

des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nuclaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de
stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les dcritures suivantes, sauf si le

Liechtenstein et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre expdditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par~ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn~es concernant le lot est
joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67
Rapports spdciaux

Le Liechtenstein envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Liechtenstein &

penser que des mati~res nucldaires ont W ou ont pu 8tre perdues en quantitds
exc~dant les limites spcifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;
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b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est sp~cifid dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nu-
cldaires est devenu possible.

Article 68

Pricisions et iclaircissements
A la demande de I'Agence, le Liechtenstein fournit des pr6cisions ou des dclair-

cissements sur tous les rapports dans la mesure o/i cela est n~cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions ginirales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des

articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier les matires nucl~aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la com-
position conform~ment aux articles 92 A 95, avant leur transfert hors du Liech-
tenstein ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier 'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire,

des 6carts entre expdditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports spdciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Liechtenstein, y

compris les explications fournies par le Liechtenstein et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter
de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires pr6vues
aux articles 77 a 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accs A des renseignements
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ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75 pour les inspec-
tions r~gulires et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73
Aux fins sp~cifi6es dans les articles 70 A 72, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 b 57;
b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et '6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v6l es techniquement ap-

plicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform~ment A des modalit~s qui donnent des dchan-
tillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller '6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Liechtenstein les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires pr6lev~s A l'intention de 'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient

analys6s;
iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir rinstallation de ce materiel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifid dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec le Liechtenstein les dispositions voulues pour 'exp~dition des
6chantillons prdlev6s A l'intention de 'Agence.

Droit d'acccs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oil les

points strat~giques auront &6 sp~cifids dans les arrangements subsidiaires, les ins-
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pecteurs de 'Agence ont acc~s A tout emplacement o/i, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucldaires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont 'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alindas d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de 'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es A 'article 71, les inspecteurs de 'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d6signds dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Liechtenstein estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 ; 'Agence, le
Liechtenstein et 'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre
A I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en matiire de garanties compte tenu
des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces
arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spdciales aux
fins 6nonc6es A rarticle 72, le Liechtenstein et l'Agence se consultent imm6diatement.
A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec 'assentiment du Liechtenstein, un droit d'acc~s A des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s A 'article 75; tout
d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl confor-
m~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures & prendre par le
Liechtenstein sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensiti des inspections r~gulibres

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, 1'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec 'application
effective des modalit6s de garanties dnonc6es dans le present Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext~rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de mati~res nucldaires ou ayant un debit annuel, si
celui-ci est sup~rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
ceder A une inspection r~gulire par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires sont d6termin6s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connatre A tout moment le flux et
le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection r~gulire en ce qui concerne
ces installations est d6termin6 de la mani~re suivante :
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a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maximal
d'inspection rdgulire par an est ddtermin6 sur la base d'un sixi~me d'annde d'ins-
pecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximal d'inspection r6gulire par an est d~termin6
sur la base de 30 x /-Ejourndes d'inspecteur par an pour chaque installation de
cette cat6gorie, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-
ci est plus 61ev6, exprim~s en kilogrammes effectifs; toutefois, le maximum 6tabli
pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'ins-
pecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximal d'inspec-
tion r~gulire par an est d6termin6 sur la base d'un tiers d'ann6e d'inspecteur plus
0,4 x E journ6es d'inspecteur par an pour chaque installation de cette cat&
gorie, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus
lev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Liechtenstein et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le
present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette
modification est justifi6e.

Article 80
Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la dur6e,

le calendrier et les modalit6s des inspections r~guliires de toute installation sont d6-
termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucl~aires, en particulier si les matires sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit du syst~me du Liechtenstein de comptabilit6 et de contr6le, notam-
ment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement in-
d6pendants du syst~me du Liechtenstein de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp6cifi6es A l'article 31 ont W appliqudes par le
Liechtenstein; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence;
leur concordance avec les verifications ind6pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire du Liechtenstein, en par-
ticulier nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires
soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception
de ces installations facilite la verification du flux et du stock de matires nu-
cl6aires; mesure dans laquelle une corrdlation peut etre 6tablie entre les rensei-
gnements provenant de diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cl6aires sont reques d'autres Etats, ou expddites A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par 'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nuclaires du
Liechtenstein et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~ds statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux de matires
nucl6aires.
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Article 81
Le Liechtenstein et l'Agence se consultent si le Liechtenstein estime que l'inspec-

tion est indfiment concentrde sur certaines installations.

Pr~avis des inspections
Article 82

L'Agence donne pr6avis au Liechtenstein de l'arriv6e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan matibres ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues b l'alin6a c de 'article 70, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues A 'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections spdciales pr6vues A l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que le Liechtenstein et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu A. l'ar-
ticle 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections rdgulires pr~vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins a l'avance en ce qui concerne les installations visdes A l'alin6a b de 'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %70, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations A inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur A celui du Liechtenstein, l'Agence donne 6galement pr6avis
du lieu et du moment de leur arriv~e au Liechtenstein.

Article 83
Nonobstant les dispositions de 'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections r~gulires
prdvues A 'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En proc6dant A des ins-
pections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par le Liechtenstein conformdment A l'alin6a b de 'article 63. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'opdrations, elle avise
p6riodiquement le Liechtenstein de son programme gdn6ral d'inspections annonc6es
et inopindes en pr6cisant les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections
sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, 'Agence ne m~nage aucun
effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pour-
raient causer au Liechtenstein et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de 'article 43 et de l'article 88. De m~me, le Liechtenstein fait
tous ses efforts pour faciliter la tAche des inspecteurs.

Dgsignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n~ral communique par 6crit au Liechtenstein le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de 'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour le Liechtenstein est propos~e, ainsi que tous autres
details utiles le concernant;
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b) Le Liechtenstein fait savoir au Directeur gdn6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur gdn~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Liechten-
stein chaque fonctionnaire que le Liechtenstein a accept6, et il informe le
Liechtenstein de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n~ral, en r~ponse h une demande adress6e par le Liechtenstein ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Liechtenstein que la
designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Liechtenstein est an-
nul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins dnoncdes
& l'article 47 et pour des inspections ad hoc conformdment aux alindas a et b de l'ar-
ticle 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il est impossible de procdder A ces
designations dans ce ddlai, des inspecteurs sont ddsign~s ces fins A titre temporaire.

Article 85
Le Liechtenstein accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas

n~cessaires A chaque inspecteur ddsign6 pour le Liechtenstein.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans 'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70

A 74, s'acquittent de leurs tiches de manire A ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
sfret6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des operations particulires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer au Liechtenstein, notamment d'utiliser du materiel, le
Liechtenstein leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
Le Liechtenstein a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sen-

tants pendant les op6rations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs ne soient
pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans 'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe le Liechtenstein :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tires de ses operations de verification au Liechtenstein,
en particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati~res,
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lesquelles sont dtablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a dtd in-
ventori6 et vdrifid par l'Agence et qu'un bilan matires a 6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions ginirales
Les matibres nucl~aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en vertu

du present Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont consid~r~es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Liechtenstein :
a) En cas d'importation au Liechtenstein, depuis le moment of une telle respon-

sabilitd cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'ar-
riv~e des matires A destination;

b) En cas d'exportation hors du Liechtenstein, jusqu'au moment oil l'Etat destina-
taire assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati~res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform~ment aux
arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni le Liechten-
stein ni aucun autre Etat ne sera consid~rd comme ayant une telle responsabilit6, sur
des matires nucldaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son
territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport~es sous son pavilion ou dans ses
a~ronefs.

Transferts hors du Liechtenstein

Article 91

a) Le Liechtenstein notifie b l'Agence tout transfert pr~vu hors du Liechtenstein
de matibres nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'expddi-
tion est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent etre adressdes au meme Etat, dont chacune est infdrieure
A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif. Aucune
notification pr6alable n'est requise pour les transferts 4 destination de la Suisse.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucldaires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Liechtenstein et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des matibres

nucldaires qui sont transfdrdes, et la zone de bilan mati~res d'ofi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les matibres nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements oii les mati res nucldaires seront pr~par~es pour

l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des matibres nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.
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Article 92
La notification visde A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

ceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nucldaires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
ferdes hors du Liechtenstein et, si l'Agence le ddsire ou si le Liechtenstein le demande,
d'apposer des scellds sur les mati~res nucldaires lorsqu'elles ont W pr~pardes pour
expedition. Toutefois, le transfert des matires nucldaires ne devra 8tre retardd en
aucune fagon par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 93
Si les matires nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de l'Etat destinataire, le Liechtenstein prend les dispositions voulues pour
que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oil l'Etat destinataire ac-
cepte la responsabilit6 des matires nucl~aires aux lieu et place du Liechtenstein, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Liechtenstein

Article 94
a) Le Liechtenstein notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res

nucl~aires devant etre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont
destinies au Liechtenstein, si l'exp~dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou
si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent etre regues du
meme Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif. Aucune notification pr~alable n'est requise pour les
transferts en provenance de la Suisse.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prdvue de l'arriv~e des matires nucldaires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle le Liechtenstein en assume la responsabilit6.

c) Le Liechtenstein et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucldaires;
ii) Le stade du transfert auquel le Liechtenstein assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de I'arrivde, r'emplacement o6i il est pr~vu que les matires
nucl~aires seront ddball~es, et la date A laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 95
La notification visde 6 l'article 94 est telle qu'elle permette A 'Agence de pro-

ceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nucl~aires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est ddballd.
Toutefois, le d~ballage ne devra pas etre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visagdes par l'Agence A la suite de cette notification.
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Article 96

Rapports spdciaux
Le Liechtenstein envoie un rapport sp6cial, comme prdvu A l'article 67, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
nucldaires ont &6 ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

expcditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

matires nucldaires transfdrdes chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les matires nucl~aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de matires nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de l'ura-

nium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg6brique
du stock physique ddtermin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une dcriture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi6e ou A traduire la mesure am~lior6e d'une quantitd d~ja comptabilis~e.
Chaque correction doit sp6cifier l'criture laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 spdciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nucldaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01 (1 %),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 %) mais

supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
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d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur
A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233

et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium considdrd.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de sdpara-
tion des isotopes ou une installation de stockage sdpar6e;

b) Tout emplacement oit des mati&es nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilisdes.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matibres;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone
de bilan matibres ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arrivde
au point de d6part de 'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles spciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matibres nucl6aires ant6-
rieurement exemptdes du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition h destination de l'int6rieur : expedition h destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nucl6aire due & sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de reactions nucl~aires;

iv) Rebuts mesur6s : matibre nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irrcupdrable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matibres nucl~aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-t-dire perte irr6parable
de matiires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o/i, 6tant donn6 sa
forme, la matiire nucl6aire peut &re mesur e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris les
rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan matibres, cette dnum~ration n'dtant
pas exhaustive.
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L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur dtant une journ6e au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6rieure ou ext~rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit~s de matires nucl6aires transfdr6es puissent 8tre d~termin6es A l'en-

tree et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de matires nucl~aires dans chaque zone de bilan matires

puisse etre d~termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp~cifides,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de 'Agence puisse etre 6tabli.

N. La djff'rence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matire nuclgaire, on entend toute mati&e brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d~finis & l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpret6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid&6res
comme des matires brutes ou des produits fissiles spdciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept~e par le Liechten-
stein.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantit6s 6tant des rgsultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par cart entre expiditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre la
quantit6 de matire nucldaire d'un lot, dgclar~e par la zone de bilan matibres exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de determiner les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point strategique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v~rifi6s. Un point stratggique peut Eire n'importe quel endroit oi des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et ofA des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.
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FAIT A Vienne, le 6 septembre 1978, en double exemplaire en langue anglaise et
en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Principaut6 de Liechtenstein

A. F. DE GERLICZY-BURIAN

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE SINtGALAISE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITIt
SUR LA NON-PROLIFIERATION DES ARMES NUCLtAIRES2

CONSIDIRANT que la R6publique s6n6galaise (ci-apr~s d6nomm6e le <<S6n6gal>>)
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires (ci-apr~s d6nomm6
le <Trait6)), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le Ier juillet
1968', et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi con~u
«Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de
I'Agence internationale de l'nergie atomique3 et au syst~me de garanties de
ladite Agence, A seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum~es par ledit
Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que l'nergie nucl6aire ne
soit d~tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties re-
quises par le present article porteront sur les matires brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s
dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le prdsent article s'appliqueront A toutes
matires brutes ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s
nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit>>;
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6-

nommde l'<<Agence>>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A conclure de
tels accords;

Le S6n6gal et 'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le S6n~gal s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, A ac-

cepter des garanties, conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire s6n6galais, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et pro-
duits ne sont pas d~tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1980 par ia signature, conformnment A l'article 24 de ['Accord et r I'article 11 du pro-
tocole.

2 Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p 3, et vol. 471, p. 335.
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APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et 'obligation de veiller A I'application des garanties, confor-

mdment aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et tous les pro-
duits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le ter-
ritoire sdndgalais, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas ddtournds
vers des armes nucidaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LE StNtGAL ET L'AGENCE

Article 3
Le Sdndgal et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en ceuvre des garan-

ties prdvues au present Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties prdvues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progrs 6conomique et technologique du Sdndgal ou la
cooperation internationale dans le domaine des activitds nucldaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matiires nuclaires;

b) A 6viter de gener indfiment les activitds nucldaires pacifiques du Sdndgal et,
notamment, 'exploitation des installations;

c) A atre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite dconomique et sire des activitds nucldaires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 le
<<Conseil>>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure ofi
cela est ndcessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds dans
l'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent etre publids sur ddcision du Conseil si
les Etats directement intdressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au pr6-
sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et fait
son possible pour optimiser le rapport coOt/efficacit6 et assurer l'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des matires nucldaires soumises aux garanties en
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vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points stratdgiques, dans la mesure oii la technologie prgsente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilitd;
ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des

mati~res nucl~aires;
iii) La concentration des activitgs de v6rification sur les stades du cycle du com-

bustible nuclaire oii sont produites, transformges, utilis~es ou stockdes des
matires nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explo-
sifs nucl6aires peuvent etre facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum
des activitgs de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A
condition que cela ne gene pas I'application par l'Agence des garanties vis6es au
pr6sent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7
a) Le S6n6gal 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du present
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matires nucldaires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nuclgaires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, verifier les r6sultats
obtenus par le syst~me s6n~galais. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations inddpendantes effectu~es par l'Agence selon les modalitds
sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant 4 cette v~rifica-
tion, l'Agence tient dOment compte de l'efficacit6 technique du syst~me s6n6galais.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR k L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent Ac-

cord, le Sdn~gal fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions 6noncdes A la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract6ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le S6ndgal le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction du Sdn6gal, les renseignements descriptifs qui, de l'avis du
S~ndgal, sont particulirement n~vralgiques. I n'est pas n6cessaire que ces rensei-
gnements soient communiquds mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient
conserves en un lieu relevant de la juridiction du S6ndgal de mani~re que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du S~n~gal A la designation d'ins-

pecteurs de I'Agence pour le Sndgal.
ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou A un moment quelconque apr~s

la designation d'un inspecteur, le S~ndgal s'dlve contre la designation de cet inspec-
teur, l'Agence propose au S~n~gal une ou plusieurs autres designations.

iii) Si, A la suite du refus r~pt6 du Sn6gal d'accepter la designation d'inspec-
teurs de I'Agence, les inspections A faire en vertu de I'Accord sont entrav6es, ce refus
est renvoy6 par le Directeur g~n~ral de I'Agence (ci-apr s d~nomm6 le <Directeur
general))) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) Le Sdn~gal prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present
Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de ma-
nitre A :
i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour le S~n~gal et pour

les activit~s nucl~aires pacifiques inspect~es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant b la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
Le S~n~gal accorde A I'Agence (notamment k ses biens, fonds et avoirs) et A ses ins-

pecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present Accord, les
m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr~vus dans les dispositions per-
tinentes de 'Accord sur les privileges et immunit~s de I'Agence internationale de
l'nergie atomique'.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matibres nucldaires
Les garanties sont levees en ce qui concerne des matires nuclaires lorsque

l'Agence a constat6 que lesdites matires ont &6 consomm~es, ou ont &6 dilutes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cupdrables.

Article 12
Transfert de matires nucldaires hors du Sdndgal

Le S~n~gal notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr~vus de mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Sdn~gal,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxi~me partie du present Ac-
cord. L'Agence lMve les garanties applicables aux mati~res nuclaires en vertu du pr6-
sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr~vu

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oii sont consign~s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch6ant, la r~application de garanties aux matires nucl6aires
transf6r~es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucidaires devant &re utilisees dans des activit&s
non nucldaires
Lorsque des matires nuclgaires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent 8tre utilisdes dans des activit6s non nucldaires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, le S6n6gal convient avec 'Agence, avant que
les matires soient utilis~es, des conditions dans lesquelles les garanties applicables A
ces mati~res peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES
DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si le S~n6gal a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res

nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans
une activit6 nucldaire qui n'exige pas I'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le S6n6gal indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise
i) Que I'utilisation des mati~res nuclaires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Sdn6gal en
ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et prgvoyant que ces
matires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nuclkaire pacifique;

ii) Que, pendant la pgriode oii les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res
nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclgaires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.

b) Le S6n6gal et 'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les matires nucl6aires sont utilis~es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement prdcise dans la
mesure du possible la pgriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqudes. De toute manire, les garanties vis6es au present Accord s'ap-
pliquent de nouveau d~s que les matires sont retransfgr6es A une activit6 nucl6aire
pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de
ces matires non soumises aux garanties se trouvant au Sn6gal ainsi que de toute
exportation de ces matires.

c) Chacun des arrangements est conclu avec 'assentiment de 'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit6s d'application,
A I'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activitd
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni
ne porte sur l'utilisation des matires nucl6aires dans cette activitd.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
Le S6n6gal et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le Sn6gal ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des ddpenses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernibre rembourse le montant de ces
d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les
cofts des op6rations suppldmentaires de mesure ou de prlvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont h la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
Le Sn6gal fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la mme protection que ses propres na-
tionaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucldaire, y compris de
toute assurance ou autre garantie financire, qui peut etre prdvue dans sa legislation
ou sa r~glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par le S~n~gal A l'Agence ou par l'Agence au

S~n~gal pour tout dommage resultant de la mise en ceuvre des garanties applicables
en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl~aire,
est r~glde conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oii, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur gdn~ral, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que le S~n~gal prenne une mesure d~termin~e pour
permettre de verifier que des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord ne sont pas d~tourndes vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter le Sdn~gal A prendre ladite
mesure sans ddlai, inddpendamment de toute procedure engag~e pour le rlglement
d'un diffdrend conform~ment A l'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur gdn~ral, constate que l'Agence n'est pas h meme de v6rifier que les
matires nuclaires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du present Ac-
cord n'ont pas W d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm le <<Statut>>), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garan-
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ties a fourni certaines assurances et donne au S~n~gal toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppldmentaires n~cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'AcCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Le S6n6gal et l'Agence se consultent, A la demande de Fun ou de l'autre, sur toute

question concernant rinterpr~tation ou 'application du pr6sent Accord.

Article 21
Le S6n~gal est habilit6 A demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil in-
vite le S6n6gal bt prendre part k ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A

rexception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas rdgl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par le S~n6gal et
l'Agence doit, i la demande de l'un ou de l'autre, tre soumis A un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit : le Sdn6gal et l'Agence ddsignent chacun un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le S6n6gal
ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, le S~n6gal ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le
troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent etre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour le S6ndgal et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) Le S~n~gal et 'Agence se consultent, A la demande de 'un ou de l'autre, au

sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent Wtre accept~s par le S~n~gal et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-meme.
d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr~sentants du

S6n6gal et de l'Agence. Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le S6n6gal est Partie au

Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6noncdes dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit~s signi-
ficatives de matires nucl~aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 k l'article 27, il est fait usage de la compta-

bilitd mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan matiires, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences dclar~es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR6LE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30
Conform6ment A 'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me s~n~galais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r~p6tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de contr6le faites par le S6n~gal.

Article 31
Le syst~me s~n6galais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati&res nucl&

aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord se fonde sur un ensemble de
zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp~cifient les arrange-
ments subsidiaires, la mise en euvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matires

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;
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b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et 'estimation de l'in-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

tires, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv~es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant t assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-

ticles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res dans

les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alinda c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le S6n6gal informe 'Agence de la
quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alinda c sont import6es, le S6n~gal informe
'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces mati~res sont

import~es A des fins spdcifiquement non nucl~aires.
c) Si des mati&es nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la

fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement o4i elles ont 6 produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult~rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es au S6n~gal, les matires nucl~aires sont alors soumises aux
autres modalitds de garanties spdcifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le S6n6gal considre que la r6cup6ra-
tion des mati~res nucldaires contr6l6es contenues dans les d~chets A retraiter n'est pas
r6alisable ou souhaitable pour le moment, le S6n6gal et l'Agence se consultent au su-
jet des mesures de garanties approprides A appliquer.
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b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A I'article 13,
sous r6serve que le S6n6gal et l'Agence conviennent que ces matires nucl6aires sont
pratiquement irr6cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande du S6n6gal, l'Agence exempte des garanties les matibres nucl6aires

suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit~s de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;

b) Les matires nucl6aires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucl6aires
conform~ment A l'article 13 et sont r6cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure A 80 %.

Article 36
A la demande du S~n6gal, l'Agence exempte des garanties les matires nucl6aires

qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des matires
nucl6aires exempt6es au S6n~gal, en vertu du pr6sent article, n'exc~de h aucun
moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium,

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par 'enrichissement,

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement,

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup~rieur A 0,005 (0,5 %),

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5 %),

d) Vingt tonnes de thorium,
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 3 7
Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit atre trait~e ou entrepos~e en meme temps

que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des
dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Le S~n~gal et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp~cifient en

detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la manire dont les modalitds
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dnoncdes au present Accord seront appliqu~es. Le Sn6gal et l'Agence peuvent 6ten-
dre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amende-
ment au present Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le S6n~gal et l'Agence
ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d61ai ne peut Etre prolong6
que si le S6n6gal et l'Agence en sont convenus. Le S6n6gal communique sans d6lai b
l'Agence les renseignements n6cessaires A l'laboration de ces arrangements. Ds l'en-
tr6e en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y
sont 6nonc~es en ce qui concerne les mati~res nucldaires 6numdr6es dans l'inventaire
vis6 A l'article 40, mme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 l'article 61, 'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nucldaires au S~ndgal soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient a jour en se fondant sur
les rapports ult~rieurs et les rdsultats de ses operations de vdrification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu~es au Sdn6gal des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~nirales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiquds i l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d6lais de prdsentation des renseignements descriptifs pour les instal-
lations nouvelles sont sp6cifids dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati&res nucl~aires dans une ins-
tallation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiques b 'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6ndral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse a uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, 'emplacement et le flux des matires nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du materiel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucldaires;

c) Une description des caract6ristiques de rinstallation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl~aires,
en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalitds de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niquds A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
matires. Le Sdn~gal communique A 'Agence des renseignements compl6mentaires
sur les r~gles de sant6 et de sdcurit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les ins-
pecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s t l'Agence pour examen; l'Agence
est informde de toute modification des renseignements communiques en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties puissent
8tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de i'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilisds aux fins

suivantes :
a) Connaltre les caract~ristiques des installations et des matires nucl6aires, qui in-

tdressent l'application des garanties aux matires nucl~aires, de faqon suffisam-
ment dtaille pour que la v6rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par 'Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de matires nucl6-
aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique notamment
les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan matires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de verification;

iv) A la demande du S6n6gal, il est possible de d6finir une zone de bilan mati~res
spdciale qui inclurait dans ses limites un proc~d dont les details sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit~s de l'inventaire du stock physique des
matires nucldaires aux fins de la comptabilit6 de 'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'dvaluation de la comptabilit6;
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e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nuclaires, et arr~ter les modalit~s de v6rification;

f) Determiner les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46

Rdexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de verification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

Verification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en coop6ration avec le Sn6gal, envoyer des inspecteurs dans les

installations pour verifier les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence en
vertu des articles 41 h 44 aux fins 6nonc6es . l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nuclaires doivent Etre habituellement utilis6es en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas dchdant, communiques A
l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g~n6rale des modalit~s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati&es nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du pr6sent article.

Article 49
Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent etre

utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alin~as b &f de l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions gingrales

Article 50
En 6tablissant son syst~me de contrfle des mati~res comme il est dit A l'article 7,

le S~ndgal fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des
zones de bilan mati~res. La comptabilitd b tenir est d6crite dans les arrangements sub-
sidiaires.
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Article 51
Le S6n6gal prend des dispositions pour faciliter 'examen de la comptabilit6 par

les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en
frangais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 54
Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'tablissement

des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r~centes ou
est 6quivalant en qualit6 A ces normes.

Relevds comptables

Article 55
Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table & tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s in-

diquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires : l'identification des
matires, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent
compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque
lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date de la
variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la zone de bilan
mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevws d'op~rations
Les relev6s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan matires, s'il y a

lieu, les dcritures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des mati~res nucl6aires;
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b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par
l'chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualitd des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gingrales

Article 58

Le S6n6gal communique A l'Agence les rapports d6finis aux articles 59 A 68, en ce
qui concerne les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 59
Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50

,A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par le S6n~gal A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, le S6n6gal communique A l'Agence les rap-

ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matires nucl6aires; les rapports sont envoyds aussitft que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nucl6aires r~ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res; les rapports sont envoy6s aussitft que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oi ils sont
dtablis et peuvent etre rectifis ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires et

les donndes concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucldaires, la date de la
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variation de stock et, le cas 6chdant, la zone de bilan matires exp~ditrice et la zone de
bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op6rations prvus A 'alinda a de I'article 57;
b) D6crivant, comme spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64
Le S6n6gal rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,

soit p&iodiquement dans une liste r6capitulative, soit s~par6ment. I1 est rendu compte
des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires,
les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les transferts d'6chan-
tillons aux fins d'analyse, peuvent 8tre groupdes pour qu'il en soit rendu compte
comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique au S6n~gal, pour chaque zone de bilan mati~res, des in-

ventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock
pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les &critures suivantes, sauf si le

Sdn~gal et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est
joint A chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 67
Rapports sp~ciaux

Le S~n~gal envoie des rapports sp~ciaux sans ddlai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le S~n~gal A penser

que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu 8tre perdues en quantit~s excddant
les limites spdcifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport A celui qui est spcifi dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires nu-
cl~aires est devenu possible.
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Article 68
Pricisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, le S~n~gal fournit des pr~cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure oii cela est n~cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69
Dispositions gengrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors du S6n&
gal ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des dcarts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le S6n6gal, y com-

pris les explications fournies par le S~n~gal et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr~vues
aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s A l'article 75 pour les inspec-
tions r~gulires et les inspections ad hoc.
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Port~e des inspections

Article 73
Aux fins sp6cifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rv616es techniquement ap-

plicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de 'article 73, 'Agence est habilit6e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform~ment A des modalitds qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller l'talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec le S6n6gal les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des dchantillons suppl6men-

taires prdlev~s 6 l'intention de I'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par 'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des dtalons absolus appropri6s soient utilis~s pour '6talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind~pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifid dans les arrangements subsi-
diaires;

J) Prendre avec le S~n~gal les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chan-
tillons pr~lev6s A l'intention de 'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6noncdes aux alin~as a et b de 'article 70 et jusqu'au moment ofJ les

points strat6giques auront 06 sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de 'Agence ont acc~s A tout emplacement obi, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucl~aires.
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b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s & tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conformment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins dnoncdes A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si le S6n6gal estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, le Sdn6gal et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilitds en matire de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6nral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins 6noncdes A l'article 72, le Sdn~gal et l'Agence se consultent immddiatement. A la
suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulibres pr6vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Sdn6gal, un droit d'acc~s A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75; tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'accs est rdgl6 conform6ment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Sn6gal sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensit6 des inspections r'gulires

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalit~s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus dconomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantitd de matires nucldaires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
ceder & une inspection r~guli~re par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont d6termin6s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaltre A tout moment le flux et
le stock de mati&es nucl6aires; le maximum d'inspection rdgulire en ce qui concerne
ces installations est d~termin6 de la manire suivante :
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a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scells, le total maximal
d'inspection rdgulire par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximal d'inspection r6guliire par an est d6termin6
en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x /E-journes d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matires nucldaires ou le debit annuel, si celui-
ci est plus dlevd, exprimds en kilogrammes effectifs; toutefois, le maximum dtabli
pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'ins-
pecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin6as a ou b, le total maximal d'inspection
rdgulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourndes d'inspecteur par an,
E dtant le stock de matiires nucl~aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus dlevd,
exprimds en kilogrammes effectifs.

Le S~n6gal et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le pr6-
sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 80
Sous rdserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la durde,

le calendrier et les modalitds des inspections rdgulires de toute installation sont dd-
termin6s notamment d'apr~s les critires suivants :
a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les matires sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacit6 du syst~me s~ndgalais de comptabilitd et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpen-
dants du syst~me sdn~galais de comptabilit6 et de contr8le; mesure dans laquelle
les dispositions spdcifides & l'article 31 ont dtd appliqu6es par le Sndgal; promp-
titude avec laquelle les rapports sont adress6s A I'Agence; leur concordance avec
les vdrifications inddpendantes faites par rAgence; importance et exactitude de la
difference d'inventaire confirm6e par 'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl~aire du Sdn6gal, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la verification du flux et du stock de matires nucldaires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre dtablie entre les renseignements
provenant de diff~rentes zones de bilan matires;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cldaires sont reques d'autres Etats, ou expedides A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par l'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucldaires du
S6n6gal et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progris techniques dans le domaine des garanties, y compris 'emploi de pro-
cddds statistiques et du sondage aldatoire pour l'valuation du flux de matires
nucl~aires.
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Article 81
Le S6n6gal et l'Agence se consultent si le S6n6gal estime que l'inspection est inda-

ment concentr6e sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis au Sn6gal de l'arriv6e des inspecteurs dans les installa-

tions ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A 'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins a 'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s pr6vues A 'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues 2 l'article 72, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que le S~ndgal et l'Agence se sont consultds comme pr~vu t l'article 76,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r~gulires pr~vues a l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alinda b de l'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %o, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les instal-
lations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations 5 inspecter ainsi que
les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un
territoire ext6rieur A celui du S6n6gal, l'Agence donne 6galement prdavis du lieu et du
moment de leur arriv6e au S6n6gal.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pldmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections rdgulires
pr6vues A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En proc6dant A des ins-
pections inopin6es, 'Agence tient pleinement compte du programme d'op~rations
fourni par le S6n6gal conform6ment A l'alin6a b de l'article 63. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'op~rations, elle avise p6riodique-
ment le S~n~gal de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopin~es en
pr~cisant les p6riodes g6ndrales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En
proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au S6n&
gal et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
'article 43 et de l'article 88. De m~me, le S~n6gal fait tous ses efforts pour faciliter la

tAche des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont dsign~s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au S~n6gal le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
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comme inspecteur pour le S~n~gal est propos~e, ainsi que tous autres details
utiles le concernant;

b) Le Sn6gal fait savoir au Directeur g6n~ral, dans les trente jours suivant la rdcep-
tion de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~ndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le S6n6gal
chaque fonctionnaire que le Sdndgal a acceptS, et il informe le S~n~gal de ces
d6signations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r6ponse A une demande adress~e par le S6n~gal, ou de sa
propre initiative, fait immddiatement savoir au S6ndgal que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour le S6n6gal est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc~es
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alindas a et b de l'ar-
ticle 70, les formalit6s de d6signation sont termin~es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entrde en vigueur du present Accord. S'il est impossible de procdder A ces
designations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85
Le S6n6gal accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-

saires A chaque inspecteur ddsignd pour le Sdn6gal.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70

A 74, s'acquittent de leurs tfiches de mani~re A ne pas gener ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
sdcuritd. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der A une opera-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer au Sdndgal, notamment d'utiliser du matdriel, le Sdndgal
leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
Le Sdn6gal a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprdsentants

pendant les op6rations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne soient pas de
ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES
DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe le S6n6gal :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

Vol. 1195,1-18973



244 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification au S~n~gal, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati~res, les-
quelles sont 6tablies aussitbt que possible apr~s que le stock physique a W inven-
tori6 et vdrifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a 6t: dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g~n'rales
Les matires nuclaires soumises ou devant Etre soumises aux garanties en vertu

du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid~rdes,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du S~n~gal :
a) En cas d'importation au S~n~gal, depuis le moment oii une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors du S~n~gal, jusqu'au moment oOi l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv~e des matires
nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform~ment aux
arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats intdress~s. Ni le Sdn~gal ni
aucun autre Etat ne sera consid~r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
mati&es nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport~es sous son pavilion ou dans ses
adronefs.

Transferts hors du Senegal

Article 91

a) Le S~n~gal notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors du S~nfgal de
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp~dition
est sup~rieure b un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent etre adress~es au meme Etat, dont chacune est in-
f~rieure b un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matires nucl~aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le S~nfgal et rAgence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification prdalable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan mati~res d'ofi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements oii les mati&res nucl~aires seront pr~par~es pour

l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des matires nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable 4 laquelle ce
stade sera atteint.
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Article 92
La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, & une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et,
si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
fdrdes hors du Sdndgal et, si 'Agence le d6sire ou si le Sdndgal le demande, d'apposer
des scellds sur les mati~res nucl~aires lorsqu'elles ont 6 pr~par6es pour exp6dition.
Toutefois, le transfert des matires nucldaires ne devra etre retardd en aucune fagon
par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93
Si les matiires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de l'Etat destinataire, le Sdndgal prend les dispositions voulues pour que
l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment ofi l'Etat destinataire accepte
la responsabilitd des mati&es nucldaires aux lieu et place du Sdn6gal, une confirmation
du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Snegal
Article 94

a) Le S~n~gal notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl6aires de-
vant etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destindes au
S~n6gal, si l'exp6dition est supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre reques du mame Etat, dont
chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv~e des matiires nuclkaires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle le S6n~gal en assume la responsabilit6.

c) Le S6n6gal et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffdrentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nucldaires;
ii) Le stade du transfert auquel le S~ndgal assumera la responsabilit6 des matires

nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati~res
nucldaires seront d6balldes, et la date A laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 95
La notification visde A I'article 94 est telle qu'elle permette b 'Agence de pro-

c6der, si n~cessaire, & une inspection ad hoc pour identifier les matires nucldaires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment ofi l'envoi est d6ball.
Toutefois, le d6ballage ne devra pas 8tre retardd en raison des mesures prises ou en-
visag~es par l'Agence & la suite de cette notification.

Article 96

Rapports sp6ciaux
Le S~n~gal envoie un rapport special, comme pr~vu & 'article 67, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
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nucldaires ont &6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 97
Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

expdditeur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nucldaires transfdr6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait6e comme une
unitd aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent Etre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de matires nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de l'ura-

nium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme algdbrique
du stock physique ddtermin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifide ou A traduire la mesure amdlior6e d'une quantit6 dj j comptabilisde.
Chaque correction doit sp6cifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans l'appli-
cation des garanties A des matires nucldaires. La quantitd de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur

i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233

et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium considr&.
I. Par installation, on entend :
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a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage sdpar6e;

b) Tout emplacement o0i des mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilisdes.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de matires nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une autre zone
de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arriv6e
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl6aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);
iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due A sa transformation en 6l-

ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de reactions nucl6aires;
iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl~aire qui a &6 mesur6e, ou estim6e sur la base

de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter k une
utilisation nucl~aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irrdcup6rable,
mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irreparable
de matiires nucl~aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofl, 6tant donn6 sa
forme, la matiire nucl~aire peut etre mesur6e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette dnum~ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un ins-
pecteur a accis A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure A
une installation telle que :
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a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transferees puissent etre d~termin~es A I'en-
tree et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de matires nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse 8tre d~termin6, si n6cessaire, selon des modalit~s sp~cifi6es,

afin que le bilan matires aux fins des garanties de 'Agence puisse etre 6tabli.
N. La diffidrence d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et le

stock physique.
0. Par mati~re nuclkaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile

sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s 'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r~es
comme des matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6 accept6e par le S~n6gal.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de matires
nucl~aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantit6s dtant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par dcart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clar~e par la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la matire nucl~aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn~es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliques pour d6terminer le poids de l'6lment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'6l6ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum~trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratdgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat~gique peut tre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et ofi des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

[FAIT en double exemplaire en langue frangaise.]

Pour la R6publique s6n6galaise:
CLAUDE MADEMBA-SY

A Vienne, le 14 janvier 1980

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

A Vienne, le 14 janvier 1980
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PROTOCOLE

La R6publique s6ndgalaise (ci-aprbs ddnomm~e le < Sengal)>) et I'Agence inter-
nationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e l'<Agence >) sont convenues de
ce qui suit :

I. 1) Tant que le S~n~gal n'a, dans les activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es
sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr~le en quelque lieu que ce soit,
a) Ni matires nucl~aires en quantit~s supdrieures aux limites fix~es A I'article 36 de

l'Accord entre le Sn6gal et 'Agence relatif A l'application de garanties dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apris d~nommd
l'<(Accord>)) pour les types de matiires en question,

b) Ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
Definitions,

les dispositions de la Deuxiime partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A 'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin6as a et b de l'article 33
de l'Accord peuvent 8tre group6s pour atre soumis dans un rapport annuel; de meme,
un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation et
'exportation de matires nucldaires vis6es A I'alin~a c de 'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 38 de I'Accord
puissent 8tre conclus en temps voulu, le S~ndgal donne 'Agence un pr~avis d'un
d6lai suffisant avant que des mati&res nucl~aires dans les activit6s nucl6aires paci-
fiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contrfle, en quelque
lieu que ce soit, n'existent en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de
six mois avant l'introduction de matiires nucl6aires dans une installation, selon celui
de ces deux cas vis~s au paragraphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr~sentants du S~n~gal et de
'Agence et entre en vigueur A la m~me date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le 14 janvier 1980, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour la Rdpublique s~ndgalaise:

CLAUDE MADEMBA-SY
A Vienne, le 14 janvier 1980

Pour 'Agence internationale de l'nergie atomique

SIGVARD EKLUND
A Vienne, le 14 janvier 1980
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

AGREEMENT3 BETWEEN THE REPUBLIC OF SENEGAL AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

4

WHEREAS the Republic of Senegal (hereinafter referred to as "Senegal") is a party
to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Treaty"), opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July
19684 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency' and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this article shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards re-
quired by this article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now, THEREFORE, Senegal and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1
Senegal undertakes, pursuant to paragraph I of article III of the Treaty, to ac-

cept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under
its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par 'Agence internationale de r'nergie atomique.
3 Came into force on 14 January 1980 by signature, in accordance with article 24 of the Agreement and article i of

the protocol.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Senegal,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SENEGAL AND THE AGENCY

Article 3
Senegal and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the

safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Senegal or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including in-
ternational exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Senegal's peaceful nuclear activities and, in par-
ticular, in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
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guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-

poses;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Senegal shall establish and maintain a system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Senegal's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Senegal's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Senegal shall, in accordance with the provisions set out in part II of this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safe-
guarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Senegal so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Senegal design information which Senegal regards as being of particular
sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency pro-
vided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Senegal.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Senegal to the designation of

Agency inspectors to Senegal.
(ii) If Senegal, either upon proposal of a designation or at any other time after

a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Senegal an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Senegal to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Senegal shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Senegal

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Senegal shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) and

to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the
same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12
Transfer of nuclear material out of Senegal

Senegal shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Senegal, in ac-
cordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the reapplication of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used
in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Senegal shall
agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances under
which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Senegal intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Senegal shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Senegal may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) Senegal and the Agency shall make an arrangement so that, only while the

nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement
will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept in-
formed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Senegal and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Senegal and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing

their respective responsibilities under this Agreement. However, if Senegal or per-
sons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific re-
quest by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any addi-
tional measuring or sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Senegal shall ensure that any protection against third party liability in respect of
nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Senegal.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Senegal against the Agency or by the Agency against Senegal in

respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Senegal is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Senegal to take the required
action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant
to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Senegal every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Senegal and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Senegal shall have the right to request that any question arising out of the inter-
pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Senegal to participate in the discussion of any such question by the
Board.
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Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Senegal and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Senegal and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Senegal or the Agency has not designated an arbitrator, either
Senegal or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Senegal and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) Senegal and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Senegal and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of

Senegal and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Senegal is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
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from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Senegal's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Senegal's accounting and control activities.

Article 31
Senegal's system of accounting for and control of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(J) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Senegal shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Senegal
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Senegal, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Senegal considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Senegal and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Senegal
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Senegal, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 807o.

Article 36

At the request of Senegal, the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
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tity of nuclear material which has been exempted in Senegal in accordance with this
article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium,

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment, and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment,

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%),

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below, and

(d) Twenty metric tons of thorium,
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
Senegal and the Agency shall make subsidiary arrangements which shall specify

in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures laid
down in this Agreement are to be applied. The subsidiary arrangements may be
extended or changed by agreement between Senegal and the Agency without amend-
ment of this Agreement.

Article 39
The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Senegal and the Agency
shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of the entry
into force of this Agreement; an extension of that period shall require agreement be-
tween Senegal and the Agency. Senegal shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the subsidiary arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in article 40, even if the subsidiary arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Senegal subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
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the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to Senegal at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be
provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the subsidiary arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided
to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Senegal shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
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(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Senegal
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(I) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the sub-
sidiary arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the agency
has taken pursuant to article 45.

Article 47
Verification of design information

The Agency, in co-operation with Senegal, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-44, for
the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
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(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,
and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(]).

RECORDS SYSTEM

General provisions
Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Senegal
shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the subsidiary arrangements.

Article 51
Senegal shall make arrangements to facilitate the examination of records by in-

spectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.
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Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provis'ons

Article 58

Senegal shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68 in
respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Senegal to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62
Senegal shall provide the Agency with the following accounting reports for each

material balance area:
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(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material; the reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area; the reports
shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after
the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Senegal shall report each inventory change, adjustment and correction, either
periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
in terms of batches. As specified in the subsidiary arrangements, small changes in
inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Senegal with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Senegal and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Article 67
Special reports

Senegal shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Senegal to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 68
Amplification and clarication of reports

If the Agency so requests, Senegal shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections
Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of

the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material

in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Senegal.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special
inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Senegal, including

explanations from Senegal and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.
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An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74
Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance account-
ancy are taken in accordance with procedures which produce representative
samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Senegal that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements, to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with Senegal for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the Agency in-
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spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c), the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Senegal concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Senegal and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72, Senegal and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Senegal, to information or locations in addi-

tion to those specified in article 75; any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case
action by Senegal is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spections per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;
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(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine in-
spections per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x ./E-
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms; the
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine
inspections per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Senegal and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment
is reasonable.

Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its ac-
cessibility;

(b) The effectiveness of Senegal's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Senegal's accounting and control system; the extent to which the measures spe-
cified in article 31 have been implemented by Senegal; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent veri-
fication; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) Characteristics of Senegal's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of con-
tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification
of the flow an inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which Senegal's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Senegal and the Agency shall consult if Senegal considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Senegal before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in article 47, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Senegal and the Agency have consulted as provided for in article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5qo, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Senegal the Agency shall also give advance notice of the place and time of their ar-
rival in Senegal.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Senegal pursuant to article 63(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Senegal periodically of its general programme of announced and unan-
nounced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Senegal and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly, Senegal shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Senegal in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Senegal;

(b) Senegal shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Senegal as one of the inspectors for Senegal, and shall inform Senegal of such
designations; and
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(d) The Director General, acting in response to a request by Senegal or on his own
initiative, shall immediately inform Senegal of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for Senegal.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
Senegal shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Senegal.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry out
their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular, in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 73 and 74, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Senegal, including the use of equip-

ment, in connection with the performance of inspections, Senegal shall facilitate the
procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Senegal shall have the right to have inspectors accompanied during their inspec-
tions by representatives of Senegal, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform Senegal of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Senegal, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-

ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Senegal:
(a) In the case of import into Senegal, from the time that such responsibility ceases to

lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Senegal, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Senegal nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Senegal

Article 91

(a) Senegal shall notify the Agency of any intended transfer out of Senegal of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Senegal and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency to
make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Senegal and, if
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the Agency so wishes or Senegal so requests, to affix seals to the nuclear material when
it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Senegal shall make arrangements for the Agency to receive, within three months
of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material from
Senegal, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Senegal

Article 94
(a) Senegal shall notify the Agency of any expected transfer into Senegal of

nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one effec-
tive kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Senegal
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Senegal and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Senegal will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports
Senegal shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual inci-

dent or circumstances lead Senegal to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.
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DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes, the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
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(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from
a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-
ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined, and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
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considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Senegal.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the French language.

For the Republic of Senegal:

CLAUDE MADEMBA-SY

Vienna, 14 January 1980

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 14 January 1980

PROTOCOL

The Republic of Senegal (hereinafter referred to as "Senegal") and the Interna-
tional Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed
as follows:

1. (1) Until such time as Senegal has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in article 36 of the Agreement between Senegal and the Agency for
the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"),
or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.
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(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the im-
port and export of nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, Senegal shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that
exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced into a
facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Senegal and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE [in Vienna on 14 January 1980] in duplicate in the French language.

For the Republic of Senegal:

CLAUDE MADEMBA-SY
Vienna, 14 January 1980

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 14 January 1980
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No. 18974

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BURUNDI

Grant Agreement -Improvement of the Musaga Shanty
Town I (with annexes). Signed at Bujumbura on 5 June
1980

Authentic text: French.

Registered ex officio on 14 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BURUNDI

Accord de don - Amelioration de l'habitat dans le quartier
spontane de Musaga I (avec annexes). Sign6 A Bujum-
bura le 5 juin 1980

Texte authentique : franpais.

Enregistre doffice le 14 juillet 1980.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU BURUNDI
ET LE FONDS D',QUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectude conformiment
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde g6ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1980, date A laquelle le I Came into force on 14 July 1980, the date on which the
Fonds d'6quipement des Nations Unies a notifie au Gou- United Nations Capital Development Fund notified the
vernement burundais que les conditions d'entrde en vi- Government of Burundi that the conditions for effec-
gueur avaient t6 remplies, conformement au para- tiveness had been fulfilled, in accordance with section 6.01.
graphe 6.01.
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No. 18975

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MALAWI

Grant Agreement-Smallholder Irrigation (with annexes).
Signed at Lilongwe on 16 July 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALAWI

Accord de don - Irrigation de petites exploitations (avec
annexes). Signi i Lilongwe le 16 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 16 juillet 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
MALAWI AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 July 1980, the date on which the
United Nations Capital Development Fund notified the
Government of Malawi that the conditions for effective-
ness had been fulfilled, in accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU MALAWI
ET LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gingrale desting & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gindrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 juillet 1980, date A laquelle le
Fonds d'iquipement des Nations Unies a notifi6 au Gou-
vernement malawien que les conditions d'entr~e en vigueur
avaient dtd remplies, conformiment au paragraphe 6.01.
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No. 18976

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
SEYCHELLES

Agreement concerning the activities of UNICEF in Sey-
chelles. Signed at Victoria on 16 July 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 July 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
SEYCHELLES

Accord relatif aux activit6s du FISE aux Seychelles. Signe A
Victoria le 16 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ doffice le 16 juillet 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEY-
CHELLES

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the
United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, train-
ing and advice, emergency and long-range needs of children, and their continuing
needs particularly in developing countries, with a view to strengthening, where ap-
propriate, the permanent child health and child welfare programmes of countries
receiving assistance, and

WHEREAS the Government of the Republic of Seychelles (hereinafter called "the
Government") desires UNICEF co-operation for the above purposes,

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertak-
ings governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execu-
tion.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to
be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organiz-
ations participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to
each Plan of Operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER
ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purpose of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the
extent that payment is expressly provided for in the applicable Plan of Operations.

I Came into force on 16 July 1980 by signature, in accordance with article Viii (1).
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3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after
their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS

AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

AND UNICEF
1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Republic

of Seychelles for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects and
plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the Plans of Operation in the Republic of
Seychelles.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF Area Office servicing the Republic of Seychelles.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,

responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Opera-
tions within the territory of the Republic of Seychelles.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents
or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
plans of operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by
the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
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5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this ar-
ticle relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VIL PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply the provisions of Seychelles Act of 1980 which will
exempt UNICEF (as an organ of the United Nations), its property, funds, assets and
officials from taxes, fees, tolls or duties on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Upon accession of the Republic of Seychelles, in its own right, to the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations,' the Government will
apply the provisions of that Convention to UNICEF, its officials, staff, property and
funds.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-

withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the
present Agreement.

[Signed]
For the Government:

Name: JAMES MICHEL

Title: Minister of Education and
Information

Signed at: Victoria
Date: 16 July 1980

Name:
Title:

[Signed]
For the United Nations

Children's Fund:
ALEXANDER C. ToSH

UNICEF Representative

Signed at: Victoria
Date: 16 July 1980

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DES
SEYCHELLES

CONSIDERANT que le Fonds des Nations Unies pour 'enfance (ci-aprs ddnommd
le <<FISE ) a dt6 crY6 par l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grAce A des fournitures, des moyens
de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A
ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6veloppement, ceci afin de ren-
forcer, toutes les fois que cela pourra etre indiqu6, les programmes permanents
d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b~n6ficiaires de I'assistance, et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique des Seychelles (ci-apr~s
d~nomm6 le <<Gouvernement> ) a manifestd le d~sir de recevoir l'assistance du FISE
aux fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEMANDES ADRESS12ES AU FISE
ET PLANS D'OPERATIONS

1) Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations qui en
d6coulent pour chacune des parties.

2) Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du projet qu'il en-
visage d'ex6cuter et des propositions concernant la participation respective du Gou-
vernement et du FISE & sa r~alisation.

3) Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de 'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4) Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les obliga-
tions que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la four-
niture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'opdrations qui sera sign6 par le Gouvernement et le FISE et,
6ventuellement, par les autres organisations participant au programme. Les disposi-
tions du present Accord s'appliqueront & chaque plan d'op~rations.

Article II. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1) Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront transf~r6s au Gouverne-
ment ds leur arrivde dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op~rations
en ce qui concerne les v~hicules et le transport de materiel important. Le FISE se
reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne
seraient pas utilis~s aux fins prvues dans le plan d'op~rations.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1980 par la signature, conformdment A I'article VIII, paragraphe I.
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2) Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que la distribu-
tion ou l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis par
le FISE se fassent dquitablement et efficacement, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'oprations. Les
bdn6ficiaires n'auront pas A acquitter le cofit des articles fournis par le FISE A moins
qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu dans le plan d'op~rations applicable.

3) Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4) Le Gouvernement assurera la reception, le d6chargement, rentreposage,
rassurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par le
FISE aprs leur arriv6e dans le pays et supportera les d6penses y relatives.

Article I1. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A
'ex6cution des plans d'op6rations que les deux parties jugeront d'un commun accord
etre n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rap-
ports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
1) Le FISE pourra, pdriodiquement, envoyer en R6publique des Seychelles des

fonctionnaires dfiment accr6dit6s, qui tiendront des consultations et collaboreront
avec les reprdsentants appropri&s du Gouvernement en ce qui concerne l'examen et la
pr6paration des projets et plans d'op6rations proposes ainsi que l'exp6dition, la
reception, la distribution ou l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le
FISE. Ces fonctionnaires tiendront le FISE au courant de l'tat d'avancement des
plans d'op~rations et de toute autre question concernant l'application du present Ac-
cord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris&s du FISE de
surveiller toutes les phases de l'ex~cution des plans d'op6rations de la R6publique des
Seychelles.

2) En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira jusqu'A concurrence du
montant fix6 d'un commun accord les sommes n~cessaires aux d6penses relatives A
certaines facilit6s et certains services locaux du bureau de zone du FISE desservant les
Seychelles.

Article V. PUBLICITE

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'oeuvre accomplie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE
1) Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de reclamations r6sultant de l'exdcution des plans
d'op6rations sur le territoire de la R6publique des Seychelles.

2) En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre b toutes r~clama-
tions que des tiers pourront faire valoir A l'encontre du FISE ou de ses experts, agents
et employds et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents et
employ~s en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 r6sultant de l'ex6cution
de plans d'op~rations &ablis conform6ment au prdsent Accord, A moins que le Gou-
vernement et le FISE ne conviennent que ladite reclamation ou ladite action en res-
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ponsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, agents ou employ6s.

3) Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilit6 h exercer tous les droits et
recours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4) Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es A l'encontre
du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel du FISE.

5) Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'aide
n~cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit6s vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VIL PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de I'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel, le b~ndfice des
dispositions de la loi des Seychelles de 1980 qui l'exemptera de tout impat, droit,
p~age ou autre redevance sur les fournitures et le mat6riel procures par le FISE tant
qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans d'op6rations.

D~s adh6sion de la R6publique des Seychelles, de plein droit, h la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', le Gouvernement appliquera les
dispositions de la Convention au FISE, A ses fonctionnaires, son personnel, ses biens
et ses fonds.

Article VIII. DISPOSITIONS GENERALES

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
2) Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent Ztre modifies par voie

d'accord dcrit entre les parties.
3) Chacune des parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent

Accord, faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment accr~dit6s du FISE et du
Gouvernement, ont, au nom des parties, sign6 respectivement le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance

[SigndJ [Sign6]
Nom: JAMES MICHEL Nom: ALEXANDER C. TOSH

Titre: Ministre de l'dducation et de Titre: Repr6sentant du FISE
l'information

Signd a: Victoria Signd 6: Victoria
Date : Le 16 juillet 1980 Date : 16 juillet 1980

1 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1, p. 15.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
Australia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Taking note of their existing friendly relations,
Desirous of maintaining, developing and expanding their trade relations in ac-

cordance with their respective needs and objectives,
Recognizing the urgent need to promote and encourage exports of products of

the developing countries to the developed countries, and
Having regard to their respective international rights and obligations,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to
facilitate, strengthen and diversify trade between the two countries in respect of cur-
rent and potential exports with a view to maximizing trade between the two countries
on the basis of mutual benefit.

Article I. To advance the objectives of article I of this Agreement, the Con-
tracting Parties:
(i) Declare their support in principle for the conclusion of long term contracts

relating to imports and exports; and
(ii) Shall encourage and facilitate the negotiation of such contracts, where ap-

propriate, between the relevant enterprises and organizations of their two coun-
tries.

Article III. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in the issue of import and export licenses and with respect to
customs duties, internal taxes and charges of any kind imposed on or in connection
with imported or exported goods, the method of levying such duties, taxes and
charges, as well as in all respects concerning customs rules and formalities and other
regulations governing the import and export of goods.

Article IV. The provisions of article III of this Agreement shall not apply to:
(i) Tariff preferences or other advantages presently accorded by either Contracting

Party or which may be accorded, consistent with relevant international obliga-
tions, in replacement of existing or previously accorded tariff preferences or
other advantages;

(ii) Tariff preferences or other advantages accorded, consistent with relevant inter-
national obligations, under any scheme for expansion of trade and economic
co-operation among developing countries;

(iii) Special preferences or other advantages accorded by either Contracting Party
resulting from the association of either country in a customs union or a free

Came into force on 1I May 1979, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties notified each
other through the diplomatic channels of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with ar-
ticle XIV.
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trade area, or in an interim agreement leading to the formation of a customs
union or a free trade area;

(iv) Such measures as either Contracting Party may take to carry out its obligations
under any multilateral commodity agreement which is open to participation by
the Contracting Parties;

(v) Such measures as either Contracting Party may take consistent with the provi-
sions of the GATT Arrangement Regarding International Trade in Textiles.'

Article V. No provision of this Agreement shall be interpreted in such a man-
ner as to prevent the adoption or enforcement by either Contracting Party of
measures:

(i) Necessary to safeguard its external financial position and balance of payments;
(ii) Necessary to protect public morals and essential security interests;

(iii) Necessary to protect human, animal or plant life or health;
(iv) Relating to the importation or exportation of gold or silver;
(v) Imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeo-

logical value;
(vi) Relating to traffic in arms, ammunition and implements of war.

Article VI. The Contracting Parties recognize that there are obstacles and un-
certainties in international trade and that there is an urgent need to improve access to
international markets for primary products, processed primary products, manufac-
tures and semi-manufactures.

The Contracting Parties support the principle of concluding and adhering to
commodity agreements designed to improve the conditions of international trade in
primary products of interest to them and to provide a greater degree of stability in
such trade.

Article VII. The Government of Australia supports initiatives among mem-
ber nations of the Association of South East Asian Nations aimed at concluding
trade arrangements among themselves to promote economic growth and the expan-
sion of their mutual trade.

Article VIII. Recognizing the mutual benefits accruing from Australian direct
investments in the Philippines, including the trade and other commercial benefits, the
Australian Government will facilitate the flow of such investments where they are in
accordance with the social and economic development plans of the Government of
the Republic of the Philippines.

Further, the Australian Government will use its best endeavours to encourage
Australian enterprises to enter into joint ventures with Philippine enterprises and in
so doing will have regard to the desire of the Government of the Republic of the
Philippines, for development in accordance with its social and economic plans and
its investment policies and priorities.

The Government of the Republic of the Philippines undertakes to extend to such
investments treatment no less favourable than that accorded to investment by the
enterprises of any third country in accordance with Philippine investment laws and
regulations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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The Government of Australia undertakes to extend to any Philippine invest-
ments in Australia treatment in accordance with Australian investment laws and
regulations and related policies.

Article IX. The Contracting Parties shall, as appropriate, encourage and
facilitate the development, in accordance with the laws and regulations of their
respective countries, of industrial and technical co-operation between relevant com-
mercial enterprises and organizations in their respective countries.

Article X. In order to further the objectives of this Agreement, each Contrac-
ting Party will encourage and facilitate:
(i) The interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-

tions between the two countries;
(ii) The holding within its country of trade fairs, trade exhibitions and other trade

promotion activities by enterprises and organizations of the other country.

Article XI. Each Contracting Party shall, in accordance with the laws and
regulations of its country, exempt from the payment of import duties and taxes ar-
ticles for display at fairs and exhibitions as well as samples of goods for advertising
purposes imported from the country of the other. Such articles and samples shall not
be disposed of in the country into which they are imported without the prior
approval of the competent authorities of that country and the payment of the appro-
priate import duties and taxes, if any.

Article XII. All payments arising from trade between the Republic of the
Philippines and Australia shall be effected in freely convertible currency in accord-
ance with the foreign exchange regulations in force in each country.

Article XIII. For the purpose of promoting the aims of this Agreement, a
Joint Commission which will consist of representatives designated by the respective
Contracting Parties is hereby established.

The Commission shall meet once a year or more frequently by mutual consent,
alternately in the Republic of the Philippines and Australia.

The Commission shall:
(i) Review and keep under consideration the state of trade between the two coun-

tries;
(ii) Examine and review measures aimed at the expansion of mutual trade, in par-

ticular measures to assist the marketing of Philippine goods in Australia;
(iii) Consider proposals for the promotion and facilitation of investments under the

terms of the Agreement;
(iv) Examine measures for the solution of problems which may arise in the im-

plementation of this Agreement or in the course of the development of trade
between the two countries;

(v) Identify appropriate areas of industrial and technical co-operation, particularly
those which offer prospects for the development of mutually beneficial commer-
cial exchanges.
The Commission will, where appropriate, submit recommendations to the Con-

tracting Parties relating to the above-mentioned matters.
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Article XIV. This Agreement shall enter into force on the day on which both
Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that their
respective constitutional and other requirements necessary to give effect to the Agree-
ment have been complied with.

This Agreement shall continue in force for an initial period of one year. There-
after it shall continue in force until ninety days after the day on which either Con-
tracting Party receives from the other written notice of its intention to terminate this
Agreement.

Article XV. Upon its entry into force this Agreement shall terminate and
replace the Trade Agreement concluded on 16 June 1965 between the Government of
the Republic of the Philippines and the Government of Australia.,

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

DONE at Manila in two originals in the English language this 25th day of June,
one thousand nine hundred and seventy-five.

[Signed- Sign] I
For the Government

of the Republic of the Philippines

[Signed- SigndJ3

For the Government
of Australia

I United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 31.
2 Signed by Troadio T. Quiazon, Jr. - Signi par Troadio T. Quiazon.
3 Signed by Frank Brean - Sign6 par Frank Brean.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de
l'Australie, ci-apr~s d~nomm~s les <<parties contractantes>>,

Consid~rant les relations amicales qui les unissent,
Dsireux d'entretenir, d~velopper et resserrer leurs relations commerciales en

fonction de leurs besoins et objectifs,
Reconnaissant qu'il est urgent de promouvoir et d'encourager l'exportation de

produits des pays en d~veloppement vers les pays d~velopp~s, et
Compte tenu des obligations et droits internationaux de chacun d'eux,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les parties contractantes prendront toutes les mesures
voulues pour faciliter, renforcer et diversifier les dchanges commerciaux entre leurs
deux pays, pour tout ce qui concerne leurs exportations actuelles ou potentielles, en
vue d'augmenter au maximum les 6changes commerciaux entre leurs deux pays dans
des conditions d'avantage mutuel.

Article H. Aux fins d'atteindre les objectifs de l'article premier du present Ac-
cord, les parties contractantes :
i) Se d6clarent favorables en principe A la conclusion de contrats k long terme d'im-

portation ou d'exportation; et
ii) Encourageront et faciliteront le cas 6ch6ant la n6gociation desdits contrats entre

les entreprises et organisations concern6es des deux pays.

Article IIL Les parties contractantes s'accorderont l'une A l'autre le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la d6livrance de licences d'importa-
tion et d'exportation, les droits de douane, taxes et impositions int6rieures de toute
nature qui frappent les marchandises import~es ou export~es ou sont perques A l'oc-
casion de leur importation ou exportation, les modalit6s de pr6l vement de ces
droits, taxes et impositions, ainsi que les r~gles et formalit6s douanires et autres
r~glements d'importation et d'exportation des marchandises.

Article IV. Les dispositions de l'article III du present Accord ne s'appli-
queront pas :
i) Aux prgf6rences ou autres avantages tarifaires actuellement consentis par l'une

ou l'autre partie, ou qu'elle pourra accorder, conform~ment A ses obligations in-
ternationales en vigueur, en remplacement de pr6fgrences ou autres avantages
tarifaires pr6existants;

Entre en vtgueur le I I mai 1979, date de I'echange de notes par lesquelles les deux parties contractantes se sont infor-
mdes par vote diplomatique que les formalit~s constitutionnelles requises ontt 6t remplies, conformement A
'article XIV.
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ii) Aux preferences ou autres avantages tarifaires consentis, conform~ment aux
obligations internationales en vigueur, dans le cadre d'un plan de d~veloppement
du commerce et de la cooperation 6conomique entre pays en d6veloppement;

iii) Aux pr6f~rences ou autres avantages sp6ciaux consentis par l'une ou l'autre par-
tie contractante du fait de son integration dans une union douanire ou zone de
libre-6change, ou de sa participation A un accord int6rimaire devant conduire h la
cr6ation d'une union douanire ou zone de libre-6change;

iv) Aux mesures que l'une ou l'autre partie contractante pourra prendre pour s'ac-
quitter de ses obligations d6coulant de toute entente internationale relative A des
produits de base et ouverte A la participation des parties contractantes;

v) Aux mesures que l'une ou l'autre partie contractante pourra prendre conform6-
ment aux dispositions de l'Arrangement du GATT concernant le commerce in-
ternational des textiles'.

Article V. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e de
mani~re A emp~cher l'une ou l'autre partie contractante d'adopter ou de mettre en
oeuvre des mesures :

i) N~cessaires pour sauvegarder sa position financi~re ext6rieure et sa balance des
paiements;

ii) N6cessaires pour prot~ger les bonnes mceurs et les int6r~ts fondamentaux de sa
s~curit6 publique;

iii) Ncessaires pour pr6server la sant6 et la vie des hommes, des animaux et des
v~g6taux;

iv) Relatives A l'importation ou a l'exportation d'or et d'argent;
v) Impos~es aux fins de prot~ger les richesses artistiques, historiques ou arch6olo-

giques nationales;
vi) Relatives au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre.

Article VI. Les parties contractantes reconnaissent que le commerce interna-
tional rencontre des obstacles et s'assortit d'incertitudes et qu'il est urgent d'am6liorer
l'acc~s des produits primaires, des produits primaires transform6s, des produits
manufacturds et des demi-produits aux march6s internationaux.

Les parties contractantes souscrivent au principe de la conclusion d'accords sur
les produits de base destin6s A am6liorer les conditions du commerce international
des produits primaires qui les int6ressent et A introduire plus de stabilit6 dans ce com-
merce, ainsi qu'au principe de l'adh~sion A ces accords.

Article VII. Le Gouvernement de l'Australie souscrit aux initiatives prises par
les membres de l'Association des Nations de l'Asie du Sud-Est et qui ont pour but la
conclusion, entre ces nations, d'accords de commerce destin6s A promouvoir leur
croissance 6conomique et l'expansion de leur commerce mutuel.

Article VIII. Reconnaissant les avantages commerciaux et apparent6s que les
deux pays retirent des investissements directs de l'Australie aux Philippines, le Gou-
vernement australien facilitera ces investissements lorsqu'ils concorderont avec les
plans de d6veloppement 6conomique et social du Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines.

I Nations Unies, Recuel des Traifts, vol. 930, p. 167.
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De plus, le Gouvernement australien fera tout ce qui est en son pouvoir pour en-
courager les entreprises australiennes A s'associer A des entreprises philippines pour
des coentreprises, en tenant compte de ce que le Gouvernement de la R~publique des
Philippines souhaite que le d6veloppement concorde avec ses plans sociaux et
6conomiques et avec ses politiques et prioritds d'investissement.

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage A r6server A ces in-
vestissements un traitement non moins favorable que celui appliqu6 aux in-
vestissements des entreprises de n'importe quel pays tiers conform6ment aux lois et
r~glements philippins en matire d'investissement.

Le Gouvernement de l'Australie s'engage A appliquer A tout investissement
philippin en Australie un traitement conforme aux lois, r~glementations et politiques
australiennes en mati~re d'investissement.

Article IX. Conform~ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les
parties contractantes encourageront et faciliteront, selon qu'il conviendra, le ddve-
loppement de la cooperation industrielle et technique entre les entreprises et
organisations commerciales concemres de leurs pays.

Article X. Aux fins d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, chacune des
parties contractantes encouragera et facilitera :
i) L'dchange de repr6sentants, d6l gations et groupes commerciaux et techniques

entre les deux pays;
ii) L'organisation sur son territoire de foires et d'expositions commerciales ainsi que

d'autres activitds de promotion commerciale, par des entreprises et organisations
de l'autre pays.

Article XI. Conform6ment aux lois et rfglements de son pays, chacune des
parties exon6rera de droits et taxes d'importation les articles A exposer dans les foires
ou expositions, de mme que les 6chantillons publicitaires import6s du territoire de
l'autre partie. Ces articles et 6chantillons ne pourront etre alien~s A l'intdrieur du pays
dans lequel ils sont import6s sans l'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes
de ce pays et sans avoir acquitt6, le cas 6ch~ant, les droits et taxes d'importation ap-
plicables.

Article XII. Tous les paiements rdsultant des 6changes commerciaux entre la
R6publique des Philippines et l'Australie s'effectueront en monnaies librement
convertibles conform6ment aux r~glements de change en vigueur dans chaque pays.

Article XIII. Aux fins d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les parties
contractantes constituent par les prdsentes une Commission mixte oi chacune d'entre
elles nommera ses repr6sentants.

Cette Commission se r6unira, tour A tour dans la R6publique des Philippines et
en Australie, une fois par an ou plus fr~quemment en cas de consentement mutuel.

La Commission :
i) Etudiera en permanence la situation des 6changes commerciaux entre les deux

pays;
ii) Etudiera les mesures A prendre pour d6velopper les 6changes commerciaux entre

les deux pays, notamment celles destinies A favoriser l'coulement des marchan-
dises philippines en Australie;
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iii) Etudiera les mesures propos~es en vue de promouvoir et de faciliter les in-
vestissements en vertu de l'Accord;

iv) Etudiera les mesures appropri~es pour r~soudre les prohlmes qui pourraient
surgir lors de l'application du present Accord ou A l'occasion du ddveloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays;

v) D~terminera les domaines oii la cooperation industrielle et technique est
souhaitable, en particulier ceux o/i des 6changes commerciaux avantageux pour
les deux pays ont des chances de se d~velopper.
Selon qu'il conviendra, la Commission fera aux parties contractantes des recom-

mandations sur les points ci-dessus.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oil les deux parties
contractantes se feront savoir, par la voie diplomatique, que leurs formalit~s consti-
tutionnelles et autres, requises pour que l'Accord prenne effet, ont 6 remplies.

L'Accord restera en vigueur initialement un an. Par la suite, il continuera de
prendre effet jusqu'au moment oi l'une des parties contractantes signifiera A l'autre
par dcrit son intention d'y mettre fin, et 90 jours apr~s r6ception de la notification A
cet effet.

Article XV. A la date de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord annulera et
remplacera l'Accord commercial conclu le 16 juin 1965 entre le Gouvernement de la
Rpublique des Philippines et le Gouvernement de l'Australie'.

EN FOI DE QUOI, les soussignts, dfment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Manille, le 25 juin 1975, en deux exemplaires en langue anglaise.

[TROADIO T. QUIAZON] [FRANK BREAN]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines de l'Australie

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 541, p. 31.
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUANG PANGKALINANGAN NG PAMAHALAAN NG
REPUBLIKA NG PILIPINAS ET NG PAMAHALAAN NG
AUSTRALIA

Ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas at ang Pamahalaan ng Australia,
Sa marubdob na hangaring patibayin ang diwa ng pagtutulungan at pagkaka-

ibigang umiiral sa dalawang bansa,
Sa pagkabatid ng kahalagahan ng pagpapalitang pangkalinangan na nabuo sa

dalawang bansa,
Sa bunsod ng pangangailangan at nagkakaisang hangaring pasulungin at paun-

larin ang mga ugnayang pangkalinangan ng kanikanilang mga mamamayan,
Ay nagkasundong gaya ng sumusunod:

Artikulo I. Pasusulungin ng dalawang Pamahalaan ang pagtutulungang
pangkalinangan ng dalawang bansa batay sa paggagalangan ng kanilang soberanya
at alinsunod sa mga batas at mga alituntuning umiiral sa bawat bansa, na lagi nang
nagsasaalang-alang sa kapakanan ng kanikanilang mga mamamayan.

Artikulo I. Pasisiglahin ng bawat Pamahalaan sa sariling bansa nito ang
pag-unawa at pagpapahalaga sa pangkalinangan, pangkasaysayan at pangkalahat-
ang kaparaanan ng pamumuhay ng kabilang bansa sa pamamagitan ng:
(a) Pagpapalitan ng mga aklat at peryodikal at iba pang mga hanguang kagamitan

na may kinalaman sa kasaysayan, sining, panitikan, agham at edukasyon;
(b) Pagpapalitan ng mga di-komersiyal na mga pelikulang sinematograpiko,

kasama na ang ukol sa telebisyon, na tumatalakay sa kasaysayan, kasalukuyang
mga gawain, kalinangan, sining, agham at edukasyon;

(c) Pagpapalitan ng mga rekording ukol sa mga palatuntunang panradyo, tungkol
sa kasaysayan, kasalukuyang mga gawain, kalinangan, sining, agham at eduka-
syon; at

(d) Pagpapalitan ng sining at iba pang mga eksibisyon at pagtatanghal na pangka-
linangan.

Artikulo 11. Pagsusumikapan ng dalawang Pamahalaan, sa ilalim ng mga
batas at mga alituntuning umiiral sa bawat bansa, na iukol sa bawat taong-bayan ng
magkabilang panig ang lahat ng maaaring maibigay na kaluwagan upang matiyak
ang lalong mahinusay na pagkaunawa sa kanikanilang kalinangan sa pamamagitan
ng pagpapasigla ng pagdadalawan sa magkabilang bansa ng:
(a) Mga propesor, iskolar, mamamahayag, artista at mga kinatawan ng mga institu-

syong panlipunan, pang-edukasyon at pang-agham; at
(b) Mga isportsmen, mga koponang pang-isport at mga kowts.

Artikulo IV. Pasisiglahin ng bawat Pamahalaan, sa abot ng kani-kanilang
magagamit na batas na mapagkukunan, sa kanilang mga sariling pamantasan at iba
pang mga institusyong edukasyonal ng lalong mataas na karunungan ang pag-aaral
ng kasaysayan, panitikan at iba pang aspekto ng buhay at kalinangan ng isa't isa.
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Artikulo V. 1. Pagsusumikapan ng bawat Pamahalaan na maglagda, sa
ilalim ng mga batas at mga alituntunin nito, ng mga kinakailangang hakbangin para
mapangalagaan ang mga likhang pampanitikan at pansining ng mga taong-bansa sa
bawat isa sa kanila at magtutulungan sa pangangalaga at pagpapanatili ng mga pam-
bansang ari-arian at kayamanang pangkalinangan ng bawat isa sa kanila.

2. Ang Artikulong ito'y hindi nagtatakda o nakapipinsala sa mga pananagu-
tan ng alin man sa mga Pamahalaang ito sa ilalim ng anumang kombensiyong
multilateral na may kinalaman sa pangangalaga at pagpapanatili ng mga pamban-
sang ari-arian at kayamanang pangkalinangan na may pakikipaglagdaan ang dala-
wang Pamahalaan.

Artikulo VI. Ang bawat sang Pamahalaan, sa ilalim ng mga batas at mga ali-
tuntunin nito, ay magpupunyaging makapagbigay sa taong-bansa ng bawat isa ng
mga iskolarsip ukol sa pag-aaral sa mga larangang panlipunan, pang-agham, pang-
kalinangan at pang-edukasyon.

Artikulo VII. Magtutulungan ang dalawang Pamahalaan sa pagpapalitan ng
kabatiran tungkol sa mga pamantayan at sa pagkaunlad ng kanikanilang mga
sistemang pang-edukasyon upang makatulong sa pagpapakahulugan at pagkilatis ng
kanilang mga titulo, diploma at sertipiko para sa mga layuning pang-akademiko at
kailanma't nararapat para sa mga layuning propesyonal.

Artikulo VIII. 1. Ang dalawang Pamahalaan ay magsasanggunian upang
baliksuriin ang operasyon ng Kasunduang ito at mag-usap, kailanma't maituturing
na kinakailangan, para sa pagpapatupad ng mga tadhana ng Kasunduang ito.

2. Ang lahat ng mga pag-aayos na kinakailangan sa pagpapatupad ng alinman
sa mga tadhana ng Kasunduang ito ay pahahayag sa anyo ng memoranda ng pag-
uunawaan.

Artikulo IX. Ang Kasunduang ito'y magkakabisa sa araw na mapatalastasan
ng dalawang Pamahalaan ang isa't isa ng pag-alinsunod sa kani-kanilang saligang-
batas o iba pang mga pangunang kinakailangan upang maisakatuparan ang Kasun-
duan.

Ang Kasunduang ito ay mananatiling may-bisa sa loob ng anim (6) na buwan
pagkaraan ng araw na makapagbigay ang isang Pamahalaan sa kabilang panig ng
nakasulat na babala, sa pamamagitan ng lagusang diplomatiko, ng hangarin nito na
pawalan ng saysay ang Kasunduan.

SA KATUNAYAN, ang mga nakalagda bilang kinatawan ng kanikanilang Pamaha-
laan ay lumagda sa Kasunduang ito.

ISINAGAWA nang dalawang sipi sa Maynila ngayon ika 15 araw ng Abril, Isang
Libo Siyam-na-Raan Pitumpu't Pito, sa mga wikang Pilipino at Ingles, na mga tek-
stong kapuwa karapat-dapat panghawakan.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Australia:

[Signed - Signfl [Signed - Signj]

CARLOS P. ROMULO ANDREW PEACOCK
Kalihim ng Ugnayang Ministro ng Ugnayang

Panlabas Panlabas
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
Australia,

Desirous of strengthening the spirit of cooperation and friendship existing be-
tween the two countries,

Mindful of the valuable cultural exchanges which have developed between the
two countries,

Inspired by the need and common desire to promote and develop cultural rela-
tions between their respective peoples,

Have agreed as follows:

Article L The two Governments shall promote cultural collaboration between
the two countries on the basis of mutual respect for their sovereignty and in conform-
ity with the laws and regulations in force in each country, having in mind the interests
of their respective peoples.

Article I1. Each Government shall encourage in its own country an under-
standing and appreciation of the culture, history and general way of life of the other
country by means of:
(a) The exchange of books and periodicals and other resource material dealing with

history, art, literature, science and education;
(b) The exchange of non-commercial cinematographic films, including those for

television, dealing with history, current affairs, culture, art, science and educa-
tion;

(c) The exchange of recordings for radio broadcasting programs on history, current
affairs, culture, art, science and education; and

(d) The exchange of art and other cultural exhibitions and presentations.

Article III. The two Governments shall endeavor, subject to the laws and
regulations prevailing in each country, to accord each other's nationals every possible
facility to ensure better understanding of their respective cultures by encouraging
visits to each other's country of:
(a) Professors, scholars, journalists, artists and representatives of social, educa-

tional and scientific institutions; and
(b) Sportsmen, sporting teams and coaches.

Article IV. Each Government shall, within its available resources, encourage
in its own universities and other educational institutions the study of the history,
literature and other aspects of the life and culture of the other country.

Article V. 1. Each Government shall endeavor to adopt, subject to its laws
and regulations, necessary measures for the protection of the literary and artistic

Came into force on 20 February 1980, the date of the exchange of notes by which the two Governments notified each

other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article IX.
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works of the nationals of the other country and shall cooperate in the protection and
preservation of each other's national cultural properties and treasures.

2. This article does not limit or affect the obligations of either Government
under any multilateral convention relating to the protection of literary and artistic
works, or to the protection and preservation of national cultural properties and
treasures to which the two Governments are party.

Article VI. Each Government, subject to its laws and regulations, shall exert
efforts to provide the nationals of the other country with scholarships for study and
research and in the social, scientific, technical, cultural and educational fields.

Article VII. The two Governments shall cooperate in the exchange of infor-
mation on standards and on developments of their respective educational systems to
assist in the interpretation and evaluation of their degrees, diplomas and certificates,
for academic and, where appropriate, for professional purposes.

Article VIII. 1. The two Governments shall consult each other to review the
operation of the present Agreement and to negotiate, when deemed necessary, the
implementation of the provisions of this Agreement.

2. All arrangements necessary for the implementation of any provisions of the
present Agreement shall be expressed in the form of memoranda of understanding.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the day on which the two
Governments shall have notified each other of their compliance with their respective
constitutional or other requirements necessary to give effect to the Agreement.

The Agreement shall remain in force until six (6) months after the day on which
one Government shall have given the other notice in writing, through the diplomatic
channel, of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Manila this 15th day of April, one thousand nine hundred
seventy-seven, in the Pilipino and English languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines: of Australia:

[Signed] [Signed]

CARLOS P. ROMULO ANDREW PEACOCK
Secretary of Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de
l'Australie,

D~sireux de renforcer l'esprit de cooperation et d'amiti6 qui existe entre leurs
deux pays,

Conscients de la valeur des 6changes culturels qui se sont d~velopp~s entre les
deux pays,

Inspires de la n~cessit6 et du d~sir commun de promouvoir et de d~velopper les
relations culturelles entre leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements encourageront la collaboration
culturelle entre leurs deux pays, en respectant chacun la souverainet& de l'autre et
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, compte
tenu des intdr~ts de leurs peuples respectifs.

Article II. Chacun des deux gouvernements s'efforcera de faire mieux com-
prendre et mieux apprdcier dans son propre pays la culture, l'histoire et le mode de vie
en g6n6ral de l'autre pays, moyennant :
a) L'6change de livres et p6riodiques et autres mat6riels d'enseignement sur

l'histoire, les arts, la litt6rature, les sciences et l'ducation;
b) L'6change de films cin6matographiques non commerciaux, y compris de films

pour la tgldvision, sur rhistoire, l'actualit6, la culture, les arts, les sciences et
l'dducation;

c) L'dchange d'enregistrements pour la diffusion de programmes radiophoniques
sur l'histoire, l'actualit6, la culture, les arts, les sciences et '6ducation; et

d) L'6change d'expositions et de pr6sentations d'oeuvres d'art et autres expositions
et presentations de caract~re culturel.

Article III. Les deux gouvernements s'efforceront, sous reserve des lois et
r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, d'accorder aux ressortissants de
l'autre pays toutes les facilitgs possibles pour faire mieux connaitre leur culture
respective en encourageant les visites, d'un pays A l'autre :
a) De professeurs, savants, journalistes, artistes et membres d'institutions sociales,

p~dagogiques et scientifiques; et
b) De sportifs, 6quipes sportives et entraineurs.

Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1980, date de l'echange de notes par lesquelles les deux gouvernements se sont notifid
I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformement l l'article IX.
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Article IV. Chaque gouvernement, dans la mesure de ses moyens, en-
couragera dans ses propres universitds et 6tablissements d'enseignement l'6tude de
l'histoire, de la litt6rature et des autres aspects de la vie et de la culture de l'autre pays.

Article V. 1) Chaque gouvernement s'efforcera d'adopter, sous reserve de
ses lois et r~glements, les mesures n6cessaires A la protection des oeuvres littdraires et
artistiques des ressortissants de l'autre pays et cooprera A la protection et A la
sauvegarde des biens et trdsors culturels nationaux de l'autre pays.

2) Le pr6sent article ne saurait limiter ou modifier les obligations contract6es
par l'un ou l'autre gouvernement en tant que partie A une convention multilat6rale
concernant la protection des ceuvres litt6raires et artistiques ou la protection et la
sauvegarde des biens et trdsors culturels nationaux.

Article VI. Chaque gouvernement, sous r6serve de ses lois et r~glements,
s'efforcera d'octroyer aux ressortissants de l'autre pays des bourses d'6tudes et de
recherche dans les disciplines sociales, scientifiques, techniques, culturelles et
p~dagogiques.

Article VIL Les deux gouvernements coop6reront en 6changeant des rensei-
gnements sur les normes et l'volution de leurs syst~mes d'enseignement respectifs en
vue de faciliter l'interprtation et l'valuation, A des fins soit universitaires soit, le cas
dch6ant, professionnelles, de leurs grades universitaires, dipl6mes et certificats.

Article VIII. 1) Les deux gouvernements se concerteront pour examiner le
fonctionnement du present Accord et pour n6gocier, selon que de besoin, l'applica-
tion des dispositions dudit Accord.

2) Tous les arrangements n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent
Accord seront 6tablis sous forme de m6morandums d'accord.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les deux gouverne-
ments se notifieront mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles et autres requises A cet effet.

I restera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle l'un des deux gou-
vernements aura notifi6 A l'autre par 6crit, et par la voie diplomatique, son d6sir d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Manille, le 15 avril 1977, en double exemplaire, en langues pilipino et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines de l'Australie

[Signdj [Signd]

CARLOS P. ROMULO ANDREW PEACOCK

Secr~taire aux affaires Ministre des affaires
trangres trangres
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines and the Republic of
Singapore,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total in-
come or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of the Philippines: the income taxes imposed by the Government of

the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as "Philippine tax");
(b) In the case of Singapore: the income tax (hereinafter referred to as "Singapore

tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes on income which are imposed after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes. The Competent Authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of the changes which have been made to their
respective taxation laws.

5. The Competent Authorities of the Contracting States shall notify each other
of the publication by their respective Contracting States of any material concerning
the application of this Convention, whether in the form of regulations, rulings, or
judicial decisions by transmitting the texts of any such materials at least once a year.

6. If, by reason of changes made in the taxation law of either Contracting
State, it seems desirable to amend any article of this Convention without affecting the
general principles thereof the necessary amendments may be made by mutual consent
by means of an exchange of diplomatic notes or in any other manner in accordance
with their constitutional procedures.

I Came into force on 16 November 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Singapore, in accordance with article 27.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise required:
(a) (i) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines and

when used in a geographical sense means the national territory comprising the
Republic of the Philippines; (ii) the term "Singapore" means the Republic of
Singapore.

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the Philippines or Singapore as the context requires.

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and
any other body of persons which is treated as an entity for tax purposes.

(d) The term "company" means any body corporate or any other entity which
is treated as a body corporate for tax purposes.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of the Philippines, the Secretary of Finance or his authorized

representative;
(ii) In the case of Singapore, the Minister for Finance or his authorized represen-

tative.
(g) The term "tax" means Philippine tax or Singapore tax as the context

requires.
(h) The term "national " means:

(i) Any individual possessing the citizenship of a Contracting State;
(ii) Any legal person, a partnership and association created, organized or incor-

porated under the laws of a Contracting State.
(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of one of the Contracting States except where such trans-
port is confined solely to places within a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who is resident in a Contracting State for tax purposes of
that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined, as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (hereinafter referred to as
his "centre of vital interests").
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(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, the competent authorities of the two Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated. If its
place of effective management cannot be determined, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutal agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes specially but is not limited to:
(a) A seat of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A store or other sales outlet;
(e) A factory;
(f) A workshop;
(g) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others;
(h) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;
(i) A building site or construction or assembly project or installation project or

supervisory activities in connection therewith, provided such site, project or
activity continues for a period more than 183 days; and

(j) The furnishing of services, including consultancy services, by a resident of one of
the Contracting States through employees or other personnel, provided activities
of that nature continue (for the same or a connected project) within the other
Contracting State for a period or periods aggregating more than 183 days.
3. Notwithstanding paragraphs (1), (2), and (4), a permanent establishment

shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or occasional

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or occasional delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State, other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) applies, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State if:
(a) He has, and habitually exercises in the first-mentioned Contracting State, an

authority to conclude contracts in the name of that enterprise unless the exercise
of such authority is limited to the purchase of goods or merchandise for that
enterprise; or

(b) He has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or
merchandise on behalf of the enterprise.
5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State merely because that enter-
prise carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent, or any other agent of an independent status, where such broker or
agent is acting in the ordinary course of his business. However, when the activities of
such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he
shall not be considered an agent of independent status within the meaning of this
paragraph if the transactions between the agent and the enterprise were not made
under arm's length conditions.

6. Except with respect to reinsurance, an enterprise of a Contracting State
shall be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if
it collects premiums in that other State, or insures risks situated therein, through an
employee or representative situated therein who is not an agent of independent status
to whom paragraph (5) applies.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute for either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. For the purpose of this Convention, the term "immovable property" shall be
defined in accordance with the law of the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits from the
alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall be attributed to that permanent establish-
ment profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

However, insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in this para-
graph shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples embodied in this article.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether included in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, no deduction shall be
allowed in respect of amounts paid or charged (other than reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
of its other offices, by way of:
(a) Royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other

rights;
(b) Commission for specific services performed or for management; and
(c) Interest on money lent to the permanent establishment, except in the case of

banking institutions.
5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the

mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from sources within a Contracting State derived by an enterprise of
the other Contracting State from the operation of ships or aircraft in international
traffic may be taxed in the first-mentioned State but the tax so charged shall not
exceed whichever is the lesser of either:
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(a) One and one-half per cent of the gross revenues derived from sources in that
State; or

(b) The lowest rate of Philippine tax that may be imposed on profits of the same
kind derived under similar circumstances by a resident of a third State.
2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the

participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the
other Contracting State and taxed accordingly, and the profits so included are profits
which would have accrued to that enterprise of the other State if the conditions made
between the enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then the first-mentioned State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of tax charged on those profits in the first-mentioned State. In
determining such an adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention in relation to the nature of the income, and for this purpose the com-
petent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:
(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(including partnership) and during the part of the paying company's taxable year
which precedes the date of payment of the dividend and during the whole of its
prior taxable year (if any), at least 15 per cent of the outstanding shares of the
voting stock of the paying company was owned by the recipient company; and

(b) In all other cases, 25 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting State shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, trade or business
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
professional services from a fixed base situated therein, and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case
may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derived profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are resident of that State,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even
if the dividends paid or undistributed profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to in-
come from money lent by the taxation law of the State in which the income arises, in-
cluding interest on deferred payment sales. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for purposes of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State in which the interest arises a trade or business through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment of fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority, a statutory authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and that interest is borne by that permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-

tracting State shall be taxable only in that other Contracting State if it is paid in
respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended, guaranteed
or insured, by such institutions as are specified and agreed in letters exchanged
between the competent authorities of the Contracting States; and

(b) The Philippine tax on interest arising in the Philippines in respect of public issues
of bonds, debentures or similar obligations and paid by a company which is a
resident of the Philippines to a resident of Singapore shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but, if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:
(a) In the case of the Philippines, 15 per cent of the gross amount of the royalties,

where the royalties are paid by an enterprise registered with the Philippine Board
of Investments and engaged in preferred areas of activities and also royalties in
respect of cinematographic films or tapes for television or broadcasting;

(b) In the case of Singapore, where the royalties are approved under the Economic
Expansion Incentives (Relief from Income Tax) Act of Singapore, the royalties
shall be exempt;

(c) In all other cases, 25 per cent of the gross amount of the royalties.
3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematographic films or tapes for tele-
vision or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of article 7 or article 14 of this Agreement, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority, statutory authority, or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the contract under which the royalties are
paid was concluded, and such royalties are borne by such permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or
of such a fixed base may be taxed in the other State. However, gains derived by an
enterprise of a Contracting State from the alienation of ships and aircraft operated in
international traffic and movable property pertaining to the operation of such ships
or aircraft, shall be taxable only in that State.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting State, may be
taxed in that State. Gains from the alienation of an interest in a partnership or a
trust, the property of which consists principally of immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property, other than those mentioned in
paragraphs 1, 2, and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 15, 17, 18, and 19, salaries, wages and
other similar remuneration or income for personal (including professional) services
derived by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting
State, unless the services are performed in the other Contracting State. If the services
are so performed, such remuneration or income as is derived therefrom may be taxed
in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration or income
derived by a resident of a Contracting State for personal (including professional)
services performed in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State if:

(a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 90 days in the case of professional services and
183 days in other cases, in the calendar year concerned; and

(b) The remuneration or income is paid by, or on behalf of, a person who is a resi-
dent of the first-mentioned Contracting State; and

(c) The remuneration or income is not borne directly by a permanent establishment
which that person has in the other Contracting State.

3. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of employment as a member of the regular crew or complement of a ship or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 15. DIRECTOR'S FEES

1. Director's fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a manage-
rial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of article 14.

Article 16. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 7 and 14, income derived by
entertainers such as theater, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are performed.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7 and 14, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers and athletes if the visit to that
Contracting State is substantially supported by public funds of the other Contracting
State, including any political subdivision, local authority or statutory body thereof,
nor to income derived by entertainers and athletes in respect of such activities per-
formed for a non-profit and cultural organization no part of the income of which was
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payable to, or was otherwise available for the personal benefit of, any proprietor,
member or shareholder thereof if the organization is certified as qualifying under the
provision by the competent authority of the other Contracting State.

4. Notwithstanding the provisions of article 7, where the activities mentioned
in paragraph 1 of this article are provided in a Contracting State by an enterprise of
the other Contracting State the profits derived from providing these activities by such
an enterprise may be taxed in the first-mentioned Contracting State unless the enter-
prise is substantially supported from the public funds of the other Contracting State,
including any political subdivision, local authority or statutory body thereof, in
connection with the provisions of such activities, or unless the enterprise is a non-
profit cultural organization referred to in paragraph 3.

Article 17. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article 13, pensions and other
similar remuneration for past employment arising in a Contracting State shall be tax-
able only in that State.

2. The term "pensions" as used in this article means periodic payments made in
consideration for past services rendered.

Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration including pension paid by or out of public funds of a Con-
tracting State or a political subdivision or local authority or statutory authority
thereof to
(a) A citizen of that Contracting State,
(b) An individual who is not citizen of the other Contracting State and goes to the

other State solely for the purpose of being engaged by the first-mentioned State,
for services rendered to that State in the discharge of functions of a governmental
nature shall be exempt from tax in the other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration including
pension paid in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or local authority or
statutory authority thereof.

Article 19. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other Contract-
ing State solely
(a) As a student at a University, College or School in that other Contracting State,
(b) As a recipient of a grant, allowance or award from a Government or scientific,

educational, religious or charitable organization for the primary purpose of
study, research or training, or

(c) As a business apprentice
shall be exempt from tax of that other Contracting State in respect of:

(i) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,
study, research or training;

(ii) The grant, allowance or award; and
(iii) Any remuneration for personal services rendered in that other Contracting State

not exceeding the sum of three thousand and six hundred Singapore dollars or its
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equivalent in Philippine currency in any calendar year with a view to supplement-
ing the resources available to him for such purposes.
2. An individual, who was a resident of a Contracting State immediately

before visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other
Contracting State solely as a trainee for the purpose of acquiring technical, profes-
sional or business experience, shall for a period not exceeding two years from the
date of his first arrival in that other Contracting State in connection with that visit be
exempt from tax in that other Contracting State in respect of:
(a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance or training;

and
(b) Any remuneration for personal services rendered in that other Contracting State

not exceeding the sum of twelve thousand Singapore dollars or its equivalent in
Philippine currency in any calendar year during that visit provided such services
are in connection with his training or incidental thereto.
3. The benefits of paragraphs 1 and 2 of this article shall not be concurrently

cumulative.

Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS
1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before

making a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any
university, college, school or other similar educational institution, which is recog-
nized by the competent authority in that other Contracting State, visits that other
Contracting State for a period not exceeding two years solely for the purpose of
teaching or research or both at such educational institution shall be exempt from tax
in that other Contracting State on his remuneration for such teaching or research.

2. This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the general interest but primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income not expressly mentioned in the foregoing articles of this
Convention and arising in a Contracting State may be taxed in that State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Singapore regarding the allowance as a credit against
Singapore tax of tax payable in any country other than Singapore, Philippine tax
payable in respect of income derived from the Philippines shall be allowed as a credit
against Singapore tax payable in respect of that income. Where such income is a divi-
dend paid by a company which is a resident of the Philippines to a company which is
a resident of Singapore and which owns not less that 15 per cent of voting shares of
the company paying the dividend, the credit shall take into account the Philippine tax
payable by that company in respect of its income. The credit shall not, however,
exceed that part of the Singapore tax, as computed before the credit is given, which is
appropriate to such item of income.

2. The term "Philippine tax payable" shall be deemed to include the amount of
Philippine tax which would have been paid if the Philippine tax had not been
exempted or reduced in accordance with this Convention and the special incentive
laws designed to promote economic development in the Philippines, effective on the
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date of signature of this Convention, or which may be introduced in the future in the
Philippine taxation laws in modification of, or in addition to, the existing laws.

3. Subject to the laws of the Philippines regarding the allowance as a credit
against Philippine tax of tax payable in any country other than the Philippines,
Singapore tax payable in respect of income derived from Singapore shall be allowed
as a credit against the Philippine tax payable in respect of that income. Where such
income is a dividend paid by a company which is a resident of Singapore to a com-
pany which is a resident of the Philippines and which owns not less than 15 per cent of
voting shares of the company paying the dividend, the credit shall take into account
the Singapore tax payable by that company in respect of its income. The credit shall
not, however, exceed that part of the Philippine tax, as computed before the credit is
given, which is appropriate to such item of income.

4. The term "Singapore tax payable" shall be deemed to include the amount of
Singapore tax which would have been paid if the Singapore tax had not been reduced
in accordance with this Convention and the special incentive laws designed to pro-
mote economic development in Singapore, effective on the date of signature of this
Convention, or which may be introduced in the future in the Singapore taxation laws
in modification of, or in addition to, the existing laws.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Nothing in this article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to:
(a) Residents of the other Contracting State any personal allowances, relief and

reductions for tax purposes which it grants to its own residents; or
(b) Nationals of the other Contracting State whose personal allowances, reliefs and

reductions for tax purposes which it grants to its own citizens who are not resi-
dent in that Contracting State or to such other persons as may be specified in the
taxation laws of that Contracting State.
4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly

owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing in this article shall be construed so as to prevent either Contracting
State from limiting to its nationals the enjoyment of tax incentives designed to pro-
mote economic development in that Contracting State.

6. In this article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.
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Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies pro-
vided by the national laws of those States, address to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident an application in writing stating the
grounds for claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said appli-
cation must be submitted within two years from the first notification of the action
which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appro-
priate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent author-
ity of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in
its national laws increase the tax base of a resident of either of the Contracting States
by including therein items of income which have also been charged to tax in the other
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may consult together to endeavour to agree:
(a) On the attribution of profits to a resident of a Contracting State and its perma-

nent establishment situated in the other Contracting State;
(b) On the allocation of income between a resident of a Contracting State and any

associated person provided for in article 9.
5. Nothing in this Convention shall be construed as preventing the Philippines

from taxing its citizens in accordance with its domestic legislation.
6. The competent authorities of the Contracting States may consult together

for the elimination of double taxation and the prevention of fiscal evasion in cases
not provided for in the Convention.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Convention, or for the
prevention of fraud or fiscal evasion in relation to such taxes. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICES

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic and
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Singapore.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect:
(a) In respect of tax withheld or deducted at source on amounts paid to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes for taxation years or years of assessment beginning on
or after the first day of January in the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

Article 28. REVISION OR TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year after the year of exchange of the
instruments of ratification, give notice of revision or termination to the other Con-
tracting State, and in the event of termination, the Convention shall cease to have
effect:
(a) In respect of tax withheld or deducted at the source on amounts paid to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year following that
in which notice is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years or years of assessment beginning on
or after the first day of January in the calendar year following that in which the
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Manila this 1st day of August of the year 1977.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Republic of Singapore:

[Signed - Signd]' [Signed - Signil2

I Signed by Cesar Virata - Sign6 par Cesar Virata.
2 Signed by Tan Sim Lin - Sign6 par Tan Sire Lin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R8PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
R8PUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A 8VITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de la
R~publique de Singapour,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS
1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le

compte de l'un des Etats contractants, quel que soit le systime de perception.
2) Sont r~put~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu

total, ou sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant total des
salaires pay~s par les entreprises.

3) Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) Dans le cas des Philippines : les imp6ts sur le revenu perius par le Gouvernement

de la R~publique des Philippines (l'<<imp6t philippin)));
b) Dans le cas de Singapour : l'imp6t sur le revenu (l'<<imp6t singapourien) ).

4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui viendraient, apr~s la date de signature de la prgsente Convention, A s'ajouter aux
imp6ts actuels ou les remplacer. Les autorit~s compgtentes des Etats contractants se
notifient les modifications apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

5) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se notifient la publication
par leurs soins respectifs de tout document relatif A l'application de la pr~sente
Convention, qu'il s'agisse de r~glements, de decisions administratives ou de d6cisions
judiciaires, en se communiquant les textes de ces documents une fois par an au
moins.

6) Si, en raison de modifications apport6es au droit fiscal de l'un des Etats
contractants, il parait souhaitable de modifier un article de la pr~sente Convention
sans d~roger aux principes g~n~raux 6nonc6s, les amendements n6cessaires peuvent
&re adopt~s d'un commun accord par les Etats contractants moyennant 6change de
notes diplomatiques ou de toute autre manire conforme aux procedures constitu-
tionnelles de ces Etats.

I Entree en vigueur le 16 novembre 1977 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Singapour,
conformement A l'article 27.
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Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diffdrente :

a) i) L'expression <<Philippines> s'entend de la R6publique des Philippines et,
dans l'acception g6ographique, ddsigne le territoire national de la R~publique des
Philippines; ii) l'expression < Singapour>> s'entend de la Rdpublique de Singapour.

b) Les expressions <d'un des Etats contractants> et ol'autre Etat contractant >
s'entendent selon le contexte des Philippines ou de Singapour.

c) L'expression opersonne>>couvre une personne physique, une succession, un
fid6icommis, une soci6t6 ou tout autre groupement de personnes assimil6 A une entitd
sur le plan fiscal.

d) L'expression osoci6t6>s'entend de toute personne morale ou toute autre en-
tit6 assimil6e A une personne morale aux fins d'imposition.

e) Les expressions «entreprise de l'un des Etats contractants>et <entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e par un r6sident de
l'autre Etat contractant.

f) L'expression «autorit6 competente s'entend
i) Dans le cas des Philippines, du Secr6taire aux finances ou de son repr6sentant

autoris6;
ii) Dans le cas de Singapour, du Ministre des finances ou de son repr6sentant

autoris6.
g) L'expression <<impbt> s'entend, selon le contexte, de l'impot philippin ou de

l'imp6t singapourien.
h) L'expression «nationabN s'entend:

i) De toute personne physique poss6dant la citoyennet6 de l'un des Etats contrac-
tants;

ii) De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association cr66e, organis6e
ou constitute conform~ment la 1egislation de l'un des Etats contractants.
i) L'expression <<trafic international> s'entend de tout transport effectu6 par un

navire ou un a~ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'un des
Etats contractants seulement.

2) Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non autrement d~finie dans la Convention a, i moins que le contexte
n'impose une interpr6tation diffdrente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1) Au sens de la pr6sente Convention, I'expression <<r6sident de l'un des Etats
contractants > s'entend de toute personne qui est, sur le plan fiscal, un r6sident de l'un
des Etats contractants au regard de cet Etat.

2) Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique se trouve tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e
de la manire suivante :

a) La personne est r6put6e atre un rdsident de l'Etat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
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dans les deux Etats, elle est r~put~e etre un resident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus dtroits (ci-apr~s d~nommd ocentre des int~rets
vitaux>)) de l'int6ress6.

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets
vitaux ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est rdput6e etre un r6sident de l'Etat o/i elle s6journe habituel-
lement.

c) Si la personne sjourne habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des deux Etats
contractants r~glent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
r6put~e etre un r6sident de 'Etat oii son sifge de direction effectif est situ6. Si I'on ne
peut d6terminer dans quel Etat se trouve son siege de direction effectif, les autoritds
comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression <tablissement stable>)
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression o6tablissement stable couvre en particulier mais non exclu-
sivement :
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Un magasin ou autre point de vente;
e) Une usine;
f) Un atelier;
g) Un entrepft, par rapport A une personne qui fournit A d'autres des facilit~s d'en-

treposage;
h) Une mine, une carri~re ou un autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
i) Un chantier de construction ou de montage ou les activit6s de supervision d'un

tel chantier, si l'ex6cution de l'ouvrage ou les activit6s en question s'6tendent sur
une p~riode d~passant 183 jours; et

j) La fourniture de services, y compris de services consultatifs, qu'assure un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants par l'interm6diaire d'employ~s ou de tiers, si
les activit6s de cette nature (pour le m~me projet ou un projet connexe) se pour-
suivent dans l'autre Etat contractant pendant une ou des periodes d'une dur~e
totale sup6rieure A 183 jours.
3) Nonobstant les paragraphes 1, 2 et 4, l'expression <<tablissement stable

n'est pas rdput6e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison

occasionnelle de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Le maintien d'un ddp6t de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise

aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison occasionnnelle;
c) Le maintien d'un d6p6t de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise

aux seules fins de transformation par une autre entreprise;
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d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de diffu-
sion de renseignements, de recherche scientifique ou d'activitds analogues A
caract~re pr~paratoire ou accessoire pour l'entreprise.
4) Quiconque agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entre-

prise de l'autre Etat contractant est - A moins d'avoir le statut d'agent inddpendant
au sens du paragraphe 5 - r6put6 constituer un 6tablissement stable dans le premier
Etat contractant :
a) S'il est investi dans le premier Etat de pouvoirs qu'il y exerce habituellement et

qui rhabilitent A conclure des contrats au nom de ladite entreprise, A moins que
l'exercice de ces pouvoirs ne soit limit6 A l'achat de produits ou marchandises
pour l'entreprise; ou

b) Si, ne disposant pas de tels pouvoirs, il maintient habituellement dans le premier
Etat un stock de produits ou marchandises sur lequel il effectue r6gulirement des
livraisons pour le compte de 'entreprise.
5) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put~e avoir un dta-

blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activitd
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou autre agent ayant un
statut inddpendant dans la mesure o/i cet interm~diaire agit dans le cours habituel de
ses affaires. Toutefois, lorsque l'interm6diaire consacre toute ou presque toute son
activit6 A ladite entreprise, il n'est pas r~putd avoir un statut inddpendant au sens du
pr6sent paragraphe si les transactions conclues entre lui et 'entreprise sont incompa-
tibles avec 'autonomie.

6) Une entreprise d'assurances de l'un des Etats contractants est r6put6e, sauf
en matire de rdassurance, avoir un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant
si elle perqoit des primes sur le territoire de cet Etat, ou assure des risques qui y sont
encourus, par l'intermddiaire d'un employ6 ou d'un reprdsentant qui se trouve dans
cet Etat, autre qu'un agent ayant un statut ind~pendant et soumis au paragraphe 5.

7) Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci~t6 ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de 'autre Etat
contractant ou y exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable) ne conf~re pas en lui-mame A l'une quelconque desdites soci6t6s
le caract~re d'un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens immo-
biliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) peuvent etre
impos6s dans l'Etat contractant ofs lesdits biens sont situ6s.

2) Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression obiens immobiliers > a le
sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant o/i les biens considdr6s sont situ6s.
L'expression couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestires, les droits r6gis par les dispositions du droit com-
mun de la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant
lieu au paiement de rdmun~rations variables ou fixes en contrepartie de 'exploita-
tion, ou de la cession du droit d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et
d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas
r6putds constituer des biens immobiliers.
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3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant
de l'exploitation directe que du louage ou d'une quelconque autre exploitation de
biens mobiliers ainsi qu'aux b~n6fices provenant de l'ali6nation de ces biens.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus pro-
venant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens
immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b~ndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposa-
bles que dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce der-
nier cas, lesdits b~ndfices ne peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat que pour autant
qu'ils sont imputables A l'6tablissement.

2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un
des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet dtablissement les
b~n~fices qu'il aurait normalement rfalis~s s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions elles-memes iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il cons-
titue un 6tablissement stable.

Toutefois, s'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les
b~n~fices imputables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b~n~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du pr6-
sent paragraphe n'emp~che ledit Etat contractant de determiner les b~n~fices imposa-
bles en fonction de la ventilation en usage; la m~thode de ventilation adopt~e doit
cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu concorde avec les principes 6nonc~s dans le
present article.

3) Aux fins de calcul des b~n~fices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les dfpenses encourues pour les besoins de l'tablissement, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, que ce soit dans l'Etat oi
est situ6 l'tablissement stable ou ailleurs.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, aucune deduction n'est ad-
mise pour les sommes payees ou dues (autrement qu'au titre de remboursement de
d~penses effectives) par l'tablissement stable au sifge central d'une entreprise ou A
l'un quelconque de ses autres sifges sous la forme :
a) De redevances, honoraires ou autres paiements analogues au titre de l'exploita-

tion de brevets ou d'autres droits;
b) De commissions pour la prestation de services sp~cifi~s ou pour une activit6 de

direction; et
c) Sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, d'int~rets de sommes pr&tes A

l'tablissement stable.
5) Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a

achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.
6) Lorsque les b~ndfices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6-

ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present
article s'entendent sans prejudice des dispositions de ces autres articles.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1) Les b~n~fices r~alis~s A partir de sources situ~es dans F'un des Etats contrac-
tants par une entreprise de l'autre Etat contractant A raison de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a~ronefs peuvent atre imposes dans le premier Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder le moins dlev6 des taux suivants :
a) 1,5 p. 100 des recettes brutes provenant de sources situ~es dans cet Etat; ou

b) Le taux le plus bas de l'imp6t philippin qui peut Etre pr~lev6 sur les bdn~fices
analogues r~alis~s dans les m~mes circonstances par un rdsident d'un Etat tiers.
2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~ndfices

provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1) Lorsque
a) Une entreprise de Fun des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contrfle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contrfle ou au capital d'une entreprise de 'un des Etats contractants et d'une
entreprise de rautre Etat contractant,

et que dans 'un ou 1'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou imposdes qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient 6td r6alis6s par l'une des entreprises mais ne l'ont
pas 6 du fait de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de 'entreprise
consid~r6e et impos6s en consequence.

2) Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a W impos6e dans cet Etat sont dgalement inclus dans les b~n6fices d'une entre-
prise de rautre Etat et imposds en cons6quence, et que les b6n6fices ainsi inclus sont
des b6n6fices qui auraient W r6alis~s par cette entreprise de l'autre Etat si les condi-
tions convenues entre les entreprises avaient &6 celles qui auraient 6 fix~es entre des
entreprises ind6pendantes, le premier Etat proc~de A 1'ajustement appropri6 du mon-
tant de l'imp6t 6tabli chez lui sur ces b~n6fices. L'ajustement est calcul6 compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention qui ont trait A la
nature des revenus, et A cet effet les autorit6s comptentes des Etats contractants se
consultent en cas de besoin.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes distribu6s par une soci~t6 qui est un r6sident de 'un des Etats
contractants A un resident de l'autre Etat contractant peuvent etre imposds dans cet
autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la soci~t6 distributrice de dividendes est un r6sident, et cela conform~ment au droit
dudit Etat, sous r6serve que si la personne qui per~oit les dividendes en est le b6n6fi-
ciaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :
a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes s'il s'agit d'une socit6 (y compris une

soci6t6 de personnes) et si, au cours de la partie de l'ann6e d'imposition qui prd-
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cede la date du versement des dividendes et, le cas 6ch~ant, au cours de la totalit6
de 'ann~e d'imposition prdcddente, 15 p. 100 au moins de la soci~t6 distributrice
de dividendes des actions en circulation et dormant droit de vote appartenaient A
la socit6 b~n6ficiaire; et

b) Dans tous les autres cas, 25 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arretent d'un commun accord les
modalit~s s'application de la pr~sente limitation.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'entendent sans pr6judice de I'impo-
sition de la socidtd sur les b~n~fices servant au paiement des dividendes.

4) Au sens du present article, 'expression <dividendes> s'entend des revenus
d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateur ou
autres droits A l'exception des cr6ances, ainsi que des revenus assimils aux revenus
d'actions par le droit fiscal de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un rdsident.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui peroit les dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant - dont la socidtd distributrice des dividendes est un r6si-
dent - une activitd industrielle ou commerciale par 'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n6ratrice de dividendes
se rattache effectivement l'Atablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, il est
fait application des dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de I'article 14.

6) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci~t6 A des personnes qui sont des r~si-
dents de cet autre Etat, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un rdsident
de cet autre Etat ou bien dans la mesure o/i la participation g6n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situde dans cet
autre Etat, ni aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribu6s en
tant que telle, sur les bdn6fices correspondants de ladite socit6, meme si les
dividendes pay~s ou les b6n~fices non distribuds consistent, en tout ou partie, en
b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERfTS
1) Les int6rets provenant de l'un des Etats contractants et pay6s & un r6sident

de 'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.
2) Toutefois, ces int6rets peuvent etre impos6s dans 'Etat contractant de

provenance et conform6ment au droit de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
int~rets en est le b~n6ficiaire effectif l'impbt ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du
montant des int~rts. Les autorit~s comptentes des Etats contractants arretent d'un
commun accord les modalit6s d'application de la pr6sente limitation.

3) Au sens du pr6sent article, l'expression ointdrets>> s'entend des revenus de
cr~ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth~caire ou d'une
clause de participation aux b6n~fices du d~biteur et notamment des revenus de fonds
publics et d'obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que des revenus assimilds aux revenus de prets par le droit fiscal de 'Etat de
provenance, y compris les int~r~ts pour paiement diffr6. Les p6nalit~s pour retard de
paiement ne sont pas r6put6es constituer des int~rets au sens du pr6sent article.
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui pergoit les intdrets, resident de Fun des Etats contractants, exerce dans
I'autre Etat contractant - d'oi proviennent les intdrets - une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans ledit Etat une profession libdrale A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
crdance glndratrice des intdr&s se rattache effectivement A l'tablissement ou t la
base. En pareil cas, il est fait application des dispositions de l'article 7 ou 6ventuelle-
ment de l'article 14.

5) Les intdrets sont rdputds provenir de l'un des Etats contractants lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collec-
tivitds locales, l'un de ses organismes publics ou l'un de ses residents. Toutefois,
lorsque le ddbiteur des intfrtts, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contrac-
tants, a dans l'un d'entre eux un 6tablissement stable ou une base fixe en relation avec
lequel ou laquelle l'emprunt gdndrateur des intdrets a W contract6 et que l'6tablisse-
ment ou la base supporte la charge desdits intdrets, ceux-ci sont rdputds provenir de
'Etat contractant oii rNtablissement ou l'installation sont situds.

6) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et la per-
sonne qui perqoit les intdr~ts, ou entre tous deux et une tierce personne, le montant
des intdrets payds, eu 6gard A la crdance considdrde, exc~de celui dont seraient conve-
nus le ddbiteur et la personne qui per oit les intdr~ts en 'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la fraction excddentaire des paiements reste imposable conformdment au
droit de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

7) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) Les intdrets provenant de l'un des Etats contractants et payds A un resident de

'autre Etat contractant en relation avec un emprunt ou un credit accordd, garan-
ti ou assurd par une institution ddsignde et agr66e par 6change de lettres entre les
autoritds compdtentes des Etats contractants ne sont imposables que dans cet
autre Etat; et

b) L'imp6t philippin sur les intdr~ts provenant des Philippines en relation avec
l'mission publique d'obligations, d'emprunts ou de titres similaires et payds par
une socidt6 qui est un resident des Philippines A un resident de Singapour ne peut
excdder 10 p. 100 du montant brut des intdr~ts.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et paydes 1 un rdsi-
dent de l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposdes dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances peuvent 6galement etre imposdes dans 'Etat
contractant de provenance et conformdment au droit de cet Etat, 6tant entendu que si
la personne qui per~oit les redevances en est le bdndficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli
est soumis aux limitations suivantes :
a) Dans le cas des Philippines, il ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des

redevances lorsqu'elles sont paydes par une entreprise enregistrde aupr~s du
Philippine Board of Investments et exer~ant son activit6 dans des secteurs d'acti-
vitds encouragdes, non plus que du montant brut des redevances affdrentes A des
films cindmatographiques ou A des enregistrements pour 6missions tdldvisdes ou
radiodiffusdes;
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b) Dans le cas de Singapour, s'agissant de redevances agr6es aux fins de l'Economic
Expansion Incentives (Relief from Income Tax) [loi singapourienne sur les inci-
tations aux fins d'expansion 6conomique (all6gement de l'imp6t sur le revenu)],
les redevances sont exondrdes;

c) Dans tous les autres cas, l'imp6t ne peut excdder 25 p. 100 du montant brut des
redevances.
3) Au sens du present article, l'expression < redevances>>s'entend des paiements

de toute nature pergus en contrepartie de 'exploitation ou de la cession d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique - y compris les films
cin6matographiques et les films ou bandes pour 6missions t616vis6es ou radio-
diffus6es - d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou en contrepartie de l'ex-
ploitation, ou de la cession du droit d'exploitation, d'un mat6riel industriel, commer-
cial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la communication de donn~es d'ex-
p~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque la personne qui pergoit les redevances, resident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans r'autre Etat contractant - d'ofi proviennent les redevances - une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui
est situ6 dans cet autre Etat ou exerce dans cet Etat une profession lib6rale A partir
d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances se
rattache effectivement A l'tablissement ou A la base. En pareil cas, il est fait applica-
tion des dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de P'article 14.

5) Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses
collectivit6s locales, l'un de ses organismes publics ou l'un de ses r6sidents. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident de l'un des Etats
contractants, a dans l'un d'entre eux un 6tablissement stable en relation avec lequel le
contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et que l'6tablissement
supporte la charge desdites redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de rEtat
contractant ofi l'6tablissement stable est situ6.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la per-
sonne qui peroit les redevances, ou entre tous deux et une tierce personne, le mon-
tant des redevances pay6es, eu 6gard l'exploitation, au droit ou A l'information
consid~r~s, exc~de le montant dont seraient convenus le ddbiteur et la personne qui
peroit les redevances en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la fraction exc6dentaire
des paiements reste imposable conform6ment au droit de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALIENATION DE BIENS

1) Les gains provenant de 'ali6nation des biens immobiliers peuvent etre im-
pos6s dans l'Etat contractant ofi ils sont situ~s.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie de 'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attachds A une base fixe

dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans 'autre Etat pour 1'exer-
cice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de rali6nation de cet 6ta-
blissement stable (pris isol~ment ou dans 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
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fixe, peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat. Toutefois, les gains perqus par une entre-
prise de l'un des Etats contractants A l'occasion de I'ali6nation de navires et d'a6ronefs
exploit~s en trafic international et de l'ali6nation de biens mobiliers affect6s A l'exploi-
tation de tels navires ou adronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

3) Les gains provenant de l'ali6nation des actions d'une soci6t6 dont les biens
consistent A titre principal en biens immobiliers situ~s dans l'un des Etats contrac-
tants peuvent 8tre imposds dans cet Etat. Les gains provenant de l'ali6nation d'une
participation A une soci~td de personnes ou Ai un fidicommis dont les biens consistent
A titre principal en biens immobiliers situ~s dans l'un des Etats contractants peuvent
tre impos6s dans cet Etat.

4) Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 A 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant est
un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS

1) Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r~mundrations ou revenus similaires qu'un rdsident de l'un des
Etats contractants tire d'une profession (y compris d'une profession lib6rale) ne sont
imposables que dans cet Etat a moins que les activitds professionnelles ne soient
exerc6es dans l'autre Etat contractant. Si les activit6s professionnelles sont exerc~es
dans l'autre Etat contractant, les r~mun6rations ou revenus perqus A ce titre peuvent
tre impos6s dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou les
revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profession (y compris
d'une profession lib6rale) exercde dans I'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat seulement :
a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6-

dant pas au total 90 jours, dans le cas d'activitds de profession lib~rale, et
183 jours, dans les autres cas, au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Si les r6mun~rations ou les revenus sont pay~s par ou pour le compte d'une per-
sonne qui est un r6sident du premier Etat; et

c) Si la charge des r~mundrations ou des revenus n'est pas support6e directement
par un dtablissement stable de cette personne dans cet autre Etat.
3) L'expression «profession lib6rale> couvre les activit~s ind~pendantes de

caract~re scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique ainsi que les
activit6s ind6pendantes des m6decins, des avocats et assimilds, des ing6nieurs, des
architectes, des chirurgiens-dentistes et des comptables.

4) Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi comme membre de l'quipage permanent d'un
navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international par une entreprise de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. TANTItMES
1) Les tanti~mes et autres paiements similaires qu'un r6sident de l'un des Etats

contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent re impos6s dans cet
autre Etat.
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2) Les r~mun~rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe 1
regoit de la soci6t6 pour l'accomplissement des fonctions courantes de caractre
gestionnel ou technique peuvent etre impos6es conformgment aux dispositions de
l'article 14.

Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS
1) Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus que les artistes

du spectacle (artistes de thdAtre, de cindma, de radio, de t6lvision, etc.), les musi-
ciens et les sportifs tirent des activit~s professionnelles qu'ils exercent en cette qualit6
peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant o0i ces activit6s sont exerc~es.

2) Lorsque les revenus d'activit6s professionnelles qu'un artiste du spectacle ou
un sportif exerce en cette qualitd ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7 et 14, 8tre imposes dans l'Etat contractant oil l'artiste ou le sportif exerce ces
activit6s.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus que les
artistes du spectacle ou les sportifs tirent des activit6s exerc~es dans l'un des Etats
contractants si leur s6jour dans ledit Etat contractant est en grande partie financ6 par
des fonds publics de l'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques,
de l'une de ses collectivit6s locales ou de l'un de ses organismes publics ni aux revenus
que des artistes du spectacle ou des sportifs pergoivent au titre de ces activit6s quand
elles sont exerc6es pour une organisation A but non lucratif et A caract~re culturel
dont aucun revenu n'est payable A un propri6taire, membre ou actionnaire ou ne peut
par ailleurs etre mis A la disposition de ces derniers pour leur profit personnel, si
l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant certifie que l'organisation remplit les
conditions pr6vues dans la pr6sente disposition.

4) Nonobstant les dispositions de l'article 7, lorsque les activit6s mentionn6es
au paragraphe 1 du prdsent article sont exerc~es dans l'un des Etats contractants par
une entreprise de l'autre Etat contractant, les bdn6fices provenant de l'exercice de ces
activit6s par cette entreprise peuvent atre impos6s dans le premier Etat contractant
sauf si l'entreprise est en grande partie financ6e, pour ces activit~s, sur des fonds
publics de l'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques, de l'une de
ses collectivit6s locales ou de 'un de ses organismes publics, ou si elle a le caract~re
d'une organisation sans but lucratif A caractre culturel visde au paragraphe 3.

Article 17. PENSIONS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un emploi ant~rieur dans l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression <(pensions)> s'entend de versements
p6riodiques effectu~s en contrepartie d'activitds exercdes ant6rieurement.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES
1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par 'un des Etats

contractants, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivit6s locales ou
l'un de ses organismes publics
a) A un citoyen de cet Etat contractant,
b) A une personne physique, qui, n'dtant pas citoyen de l'autre Etat contractant, s6-

journe dans cet Etat A seule fin d'y etre engagde par le premier Etat,
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cela au titre de services rendus A cet Etat A l'occasion de l'accomplissement de fonc-
tions de caract~re public, sont exondr6es de l'imp6t dans l'autre Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations, y
compris les pensions, payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd
industrielle ou commerciale exerc~e par F'un des Etats contractants, l'une de ses sub-
divisions politiques, l'une de ses collectivit6s locales ou l'un de ses organismes
publics.

Article 19. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1) Toute personne physique qui 6tait un r6sident de l'un des Etats contractants
avant de sdjourner dans l'autre Etat contractant et qui sjourne temporairement dans
cet autre Etat uniquement
a) En qualit6 d'dtudiant dans une universit6, un college d'enseignement suprieur

ou une 6cole situds dans cet autre Etat contractant,
b) En qualit6 de b6n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix 6manant

d'un organisme public ou d'un organisme scientifique, 6ducatif, religieux ou
philantropique et dont l'objet essentiel est de permettre A l'int6ress6 de pour-
suivre ses tudes, ses recherches ou sa formation, ou

c) En qualit6 de stagiaire d'entreprise,
est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant au regard:

i) De tous les versements qu'elle regoit de l'tranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses tudes, de ses recherches ou de sa formation;

ii) De la bourse, de l'allocation ou du prix; et
iii) Des r~mun6rations d'activit6s professionnelles qu'elle exerce dans cet autre Etat

contractant, A concurrence d'un montant n'exc~dant pas 3 600 dollars singapou-
riens ou leur 6quivalent en monnaie philippine au cours de toute ann6e civile
donn6e, en vue de compl6ter les ressources dont elle dispose A ces fins.
2) Toute personne physique qui 6tait un resident de l'un des Etats contractants

immddiatement avant de sdjourner dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat exclusivement A titre de stagiaire pour y acqu6rir
une exp6rience dans les domaines technique ou professionnel ou dans le domaine des
affaires est, pendant une p6riode de deux ans au maximum A compter de la date de
premiere arriv6e dans cet autre Etat au titre du s6jour consid6r6, exon6r6e de l'imp6t
dans cet autre Etat contractant au regard :
a) Des sommes reques de l'tranger aux fins de son entretien ou de sa formation; et

b) Des r6mun6rations d'activit6s professionnelles qu'elle exerce dans cet autre Etat
contractant, A concurrence d'un montant n'exc6dant pas 12 000 dollars singa-
pouriens ou leur dquivalent en monnaie philippine au cours de toute ann6e civile
correspondant au sdjour, si ces activit6s professionnelles sont li6es A sa forma-
tion ou n'occupent par rapport A celle-ci qu'une place secondaire.
3) Les avantages visds aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas

cumulatifs.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1) Toute personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une uni-
versit6, d'un coll~ge d'enseignement sup~rieur, d'une 6cole ou autre 6tablissement
6ducatif similaire agr66 par l'autoritd compdtente de cet Etat, sdjourne dans cet autre
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Etat pendant une p~riode de deux ans au maximum A seule fin d'enseigner et/ou
d'effectuer des recherches dans un tel dtablissement 6ducatif est exondrde d'imp6t
dans cet autre Etat contractant au titre des r~mun~rations qu'elle pergoit pour cet
enseignement ou ces recherches.

2) Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de
recherche qui ne sont pas entrepris dans l'int~rt gdn~ral mais principalement au
profit particulier d'une ou de plusieurs personnes.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES
DANS LA PRESENTE CONVENTION

Les 6lments de revenu non expressdment mentionnds dans les articles prc&
dents de la prdsente Convention et qui proviennent de l'un des Etats contractants
peuvent re impos6s dans cet Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions de la legislation singapourienne concernant
l'admission de l'imp6t payable dans un pays autre que Singapour en cr6dit d'imp6t au
regard de l'imp6t singapourien, l'imp6t philippin payable sur les revenus provenant
des Philippines est admis en cr6dit d'imp6t au regard de l'imp6t singapourien payable
sur lesdits revenus. Lorsque lesdits revenus consistent en dividendes distribu6s par
une soci6td qui est un r6sident des Philippines A une soci6t6 qui est un resident de
Singapour et qui d6tient 15 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des
dividendes, le cr6dit d'imp6t est calcul6 compte tenu de l'imp6t philippin payable sur
ses revenus par ladite socit6. Toutefois, le credit d'imp6t n'exc~de pas la fraction de
l'imp6t singapourien, calcul6 avant cr6dit d'imp6t, qui correspond A l'6lment de
revenu consider6.

2) L'expression imp6t philippin payable)) est r6put~e couvrir le montant de
l'imp6t philippin qui aurait W pay6 s'il n'avait pas fait l'object d'une exon6ration ou
d'une r6duction en application de la pr6sente Convention et des dispositions 16gisla-
tives spdciales d'incitation visant A promouvoir le ddveloppement 6conomique des
Philippines telles qu'elles sont en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
Convention ou viendraient A 8tre introduites ult6rieurement dans le droit fiscal
philippin sous forme de modifications ou d'additifs visant la 16gislation applicable.

3) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation philippine concernant 'admis-
sion de l'impbt payable dans un pays autre que les Philippines en credit d'imp6t au
regard de l'impbt philippin, l'impbt singapourien payable sur les revenus provenant
de Singapour est admis en cr6dit d'imp6t au regard de l'imp6t philippin payable sur
lesdits revenus. Lorsque ces revenus consistent en dividendes distribu6s par une
soci~t6 qui est un r6sident de Singapour k une soci6t6 qui est un r6sident des Philip-
pines et qui ditient 15 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividen-
des, le credit d'imp6t est calcul6 compte tenu de l'imp6t singapourien payable sur ses
revenus par ladite socit6. Toutefois, le cr6dit d'imp6t n'exc~de pas la fraction de
l'imp6t philippin, calcul6 avant cr6dit d'imp6t, qui correspond A l'616ment de revenu
consid6r6.

4) L'expression <ump6t singapourien payable > est r~put~e couvrir le montant
de l'imp6t singapourien qui aurait &6 pay6 s'il n'avait pas fait l'objet d'une r6duction
en application des dispositions de la pr~sente Convention et des dispositions 16gisla-
tives sp~ciales d'incitation visant A promouvoir le d~veloppement dconomique de
Singapour telles qu'elles sont en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
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Convention ou viendraient A etre introduites ult~rieurement dans le droit fiscal singa-
pourien sous forme de modifications ou d'additifs visant la 16gislation applicable.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans I'autre
Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus on~reuse
que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
dans les m~mes circonstances.

2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalitds moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.

3) Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr6tde comme obli-
geant l'un des Etats contractants A accorder :
a) Aux residents de l'autre Etat contractant, les d6ductions personnelles, alldge-

ments et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres residents; ou
b) Aux nationaux de l'autre Etat contractant, les d6ductions personnelles, all6ge-

ments et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres citoyens qui ne sont pas
des r6sidents de cet Etat contractant ou toutes les autres personnes qui pour-
raient etre ddsigndes dans la lWgislation fiscale de cet Etat.
4) Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est en tout ou

partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de 'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation connexe autre ou plus on~reuse que celles auxquelles sont
ou pourraient etre assujetties les entreprises similaires du premier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr~t6e comme
empechant l'un ou l'autre des Etats contractants de limiter A ses nationaux le b6n~fice
des incitations fiscales visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique dans l'Etat
considdr6.

6) Aux fins du pr6sent article, 'expression (imposition s'entend des imp6ts
vis6s par la prdsente Convention.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE
1) Le rdsident de 'un des Etats contractants qui estime que les mesures prises

par l'un des Etats contractants ou par les deux entranent ou entraneront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention peut, sans
prejudice des voies de recours pr~vues en droit interne, adresser A l'autorit6 comp&
tente de l'Etat contractant dont il est un rdsident une demande 6crite et motiv~e de
rdvision de rimposition. Pour etre recevable, ladite demande doit etre pr~sent~e dans
un ddlai de deux ans h compter de la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme A la Convention.

2) L'autorit6 comp~tente vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si la reclamation lui
paralt fond~e et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfai-
sante, de r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de
l'autre Etat contractant, cela en vue d' viter une imposition non conforme A la
Convention.

3) Un Etat contractant n'augmente pas, apr~s l'expiration de ddlais pr~vus par
sa 1dgislation nationale, la base imposable d'un r6sident de l'un ou 'autre Etat
contractant en y incluant des d61ments de revenu d6jA imposds dans l'autre Etat
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contractant. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas. de fraude, d'omission
volontaire ou de negligence.

4) Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre
d'un commun accord les difficult~s ou les doutes auxquels peuvent donner lieu l'inter-
pr~tation ou I'application de la Convention. En particulier, elles peuvent se consulter
en vue de fixer d'un commun accord :
a) L'imputation des b~n6fices revenant A un resident de l'un des Etats contractants

et A son 6tablissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant;
b) La repartition des revenus entre un resident et toute personne associ6e vis6e dont

il est question A l'article 9.
5) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut etre interprte comme

empachant les Philippines d'imposer leurs citoyens conform~ment A leur droit interne.
6) Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se concerter en

vue d'dviter la double imposition et de pr~venir l'6vasion fiscale dans les cas non
pr6vus dans la pr6sente Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention
ou des dispositions de leur droit interne qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion dans la mesure oil l'imposition est conforme A la Convention, ou encore aux fins
de pr6vention de la fraude ou de l'6vasion fiscale en relation avec lesdits impats. Tout
renseignement ainsi 6chang6 est tenu secret et ne peut Etre communiqud qu'aux per-
sonnes ou autorit6s charg6es d'6tablir ou de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De mettre en ceuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 1dgislation et A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements auxquels sa legislation ou sa pratique administra-

tive normale ou celles de 'autre Etat contractant ne permettent pas d'acc~der;
c) De fournir des renseignements qui reviendraient A rdv6ler un secret commercial,

industriel ou professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements
dont la rdv61ation serait contraire A l'ordre public.

Article 26. BUREAUX DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des privi-
lfges fiscaux dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accord par-
ticuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changes A Singapour.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de
ratification et ses dispositions auront effet :
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a) Au regard de l'imp6t retenu ou ddduit A la source sur les montants pay~s A des
non-residents A partir du Ier janvier de l'ann6e civile correspondant A l'Achange
des instruments de ratification; et

b) Au regard des autres imp6ts pour toute ann6e d'imposition commencant A partir
du 1er janvier de l'ann6e civile correspondant A l'Achange des instruments de rati-
fication.

Article 28. RtVISION ET ABROGATION
La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur; toutefois, chacun des

Etats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute annde civile postdrieure A
I'ann~e correspondant A l'change des instruments de ratification, donner pr~avis de
revision ou d'abrogation A l'autre Etat contractant et, dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable :
a) Au regard de l'imp6t retenu ou d6duit A la source sur les montants pay~s a des

non-rdsidents A partir du I er janvier de l'ann~e civile qui suit immddiatement celle
au cours de laquelle le prdavis est donn6; et

b) Au regard des autres imp6ts pour toute annie d'imposition commengant A partir
du Ier janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle
le pr~avis est donn6.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente

Convention.
FAIT en double original A Manille, le ler aofit 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: de la Rpublique de Singapour:

[CESAR VIRATA] [TAN SIM LIN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS

Article 1. Citizens of Austria holding valid Austrian passports shall be free to
enter the Philippines as tourists or for business purposes at any authorized port of
entry and to stay in the country for a period of 59 days without the necessity of
obtaining a visa.

Article 2. Citizens of the Philippines holding valid Philippine passports shall
be free to enter Austria as tourists or for business purposes at any authorized port of
entry and to stay in the country for a period of two (2) months without the necessity
of obtaining a visa.

Article 3. The foregoing provisions shall also apply for holders of valid
Austrian or Philippine diplomatic or service passports.

Article 4. a) In addition, said holders of Austrian or Philippine diplomatic
or service passports who are members of a diplomatic mission or consular post of
one Contracting Party established in the territory of the other Contracting Party or
who are representatives of one Contracting Party to an international organization
established in the territory of the other Contracting Party or who are officials of that
organization shall be free to enter and stay without visas in the territory of the other
Contracting Party until the termination of their functions.

b) For the duration of the functions of persons enumerated in sub-paragraph (a)
members of their families living with them in a common household shall be free to
enter and stay without visas in the territory of the other Contracting Party if they are
themselves holders of Austrian or Philippine diplomatic or service passports.

Article 5. The foregoing waiver of visa requirements shall not exempt
Austrian citizens entering the Philippines and Philippine citizens entering Austria
from the necessity of complying with the laws and regulations in the host country
concerning the taking of employment or the exercise of any profession with or
without compensation.

Article 6. Each Contracting Party reserves the right to refuse entry or stay in
its territory to citizens of the other Contracting Party who may be considered
undesirable.

Article 7. Each Contracting Party undertakes to take back on request of the
other Contracting Party at any time holders of passports issued by the authorities of
the other Contracting Party, even if they should not possess the nationality of the
Party requested.

Article 8. Each Contracting Party may, with the exception of article 7, tem-

porarily suspend the effectivity of this Agreement for reasons of health or public

I Came into force on I January 1978, in accordance with article 10.
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order. The suspension or the termination of such suspension shall be notified im-
mediately in writing to the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 9. Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying
the other Contracting Party in writing through diplomatic channels. The denouncia-
tion shall take effect at the end of three (3) months from the date of the receipt of the
notification.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the 1st of January 1978.
DONE at Manila this 26th day of October 1977, in two originals, in the German

and English languages, both of which are equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signj]'

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

[Signed- Signf]"

I Signed by Jos6 D. Ingles - Signi par Josh D. Ingles.
2 Signed by Erich M. Schmid - Signi par Erich M. Schmid.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER PHILIPPINEN
UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UBER
DIE AUFHEBUNG DER SICHTVERMERKSPFLICHT

Artikel 1. Osterreichische Staatsbuirger, die einen giltigen 6sterreichischen
Reisepal3 besitzen, dirfen als Touristen oder zu geschaftlichen Zwecken uiber jede
zugelassene Grenzkontrollstelle sichtvermerksfrei in das Gebiet der Philippinen ein-
reisen und sich dort 59 Tage aufhalten.

Artikel 2. Philippinische Staatsangeh6rige, die einen giiltigen philippinischen
Reisepaf3 besitzen, dfirfen als Touristen oder zu geschaftlichen Zwecken iber jede
zugelassene Grenzkontrollstelle sichtvermerksfrei in das Gebiet der Republik Oster-
reich einreisen und sich dort 2 Monate aufhalten.

Artikel 3. Die vorerwiihnten Bestimmungen gelten auch ffir Inhaber gfiltiger
6sterreichischer oder philippinischer Diplomaten- oder Dienstpiisse.

Artikel 4. a) Ferner dfirfen die Inhaber besagter 6sterreichischer oder
philippinischer Diplomaten- oder Dienstpasse, die Mitglieder der diplomatischen
Mission oder einer konsularischen Vertretung des einen Vertragsstaates im Gebiet
des anderen Vertragsstaates oder Vertreter des einen Vertragsstaates bei einer inter-
nationalen Organisation sind, die ihren Sitz im Gebiet des anderen Vertragsstaates
hat, oder einer solchen Organisation als Beamte angeh6ren, sich bis zur Beendigung
ihrer Dienstverwendung im Gebiet des anderen Staates ohne Sichtvermerk aufhalten.

b) Fir die Dauer der Dienstverwendung der im Absatz a) angefuihrten Per-
sonen dfirfen sich auch deren mit ihnen im gemeinsamen Haushalt lebende Familien-
angeh6rige im Gebiet des anderen Vertragsstaates ohne Sichtvermerk aufhalten,
wenn sie selbst Inhaber 6sterreichischer oder philippinischer Diplomaten- oder
Dienstpasse sind.

Artikel 5. Die vorerwihnten Ausnahmen von den Visabestimmungen be-
freien die 6sterreichischen Staatsbuirger, die in die Philippinen einreisen und die
philippinischen Staatsangeh6rigen, die nach Osterreich einreisen, nicht von der Ver-
pflichtung, die Gesetze und Vorschriften des Gastlandes betreffend die Aufnahme
einer Beschaftigung oder die Ausibung irgendeines berufes mit oder ohne Entgelt zu
beachten.

Artikel 6. Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, Personen des
anderen Vertragsstaates, die als unerwiinscht betrachtet werden, die Einreise oder
den Aufenthalt in seinem Gebiet zu verweigern.

Artikel 7. Jeder Vertragsstaat wird Inhaber eines von seinen Beh6rden aus-
gestellten Reisepasses auf Ersuchen des anderen Vertragsstaates jederzeit zurick-
nehmen, auch wen sie die Staatsangeh6rigkeit des ersuchten Staates nicht besitzen
sollten.
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Artikel 8. Jeder Vertragsstaat kann aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit die Anwendung dieses Abkommens, jedoch mit Aus-
nahme des Artikels 7, voribergehend ganz oder teilweise aussetzen. Einfiuhrung oder
Aufhebung dieser MaBnahme sind dem anderen Vertragsstaat unverziiglich schrift-
lich auf dem diplomatischen Wege bekanntzugeben.

Artikel 9. Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen durch schriftliche No-
tifizierung des anderen Vertragsstaates auf diplomatischem Wege kiindigen. Die
Kiindigung wird drei Monate nach Einlangen der Notifizierung wirksam.

Artikel 10. Dieses Abkommen tritt am 1. Janner 1978 in Kraft.

GESCHEHEN ZU Manila, am 28 Okt. 1977 in zwei Originalen, in englischer und
deutscher Sprache, wobei beide gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Regierung
der Philippinen:

[Signed - Signf]'

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

[Signed - Signfl2

I Signed by Josd D. Ingles - Sign6 par Josd D. Ingles.
2 Signed by Erich M. Schmid - Sign6 par Erich M. Schmid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT FtD1tRAL DE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DU VISA

Article premier. Les ressortissants autrichiens porteurs d'un passeport na-
tional valide pourront se rendre librement aux Philippines comme touristes ou en
voyage d'affaires, par tout point d'entrde autoris6, et y sjourner pour une dur~e maxi-
male de 59 jours sans tre astreints A l'obtention prdalable d'un visa.

Article 2. Les ressortissants des Philippines porteurs d'un passeport national
valide pourront se rendre librement en Autriche comme touristes ou en voyage
d'affaires, par tout point d'entr~e autoris6, et y sjourner pour une p~riode maximale
de deux (2) mois sans 8tre astreints A l'obtention pr~alable d'un visa.

Article 3. Les dispositions qui prcedent s'appliquent 6galement aux titulaires
de passeports diplomatiques ou de passeports de service autrichiens ou philippins
valides.

Article 4. a) En outre, lesdits titulaires de passeports diplomatiques ou de
passeports de service autrichiens ou philippins appartenant A la mission diplomatique
ou A la repr6sentation consulaire d'une partie contractante sur le territoire de l'autre
partie, ou les repr~sentants d'une partie contractante aupr6s d'une organisation inter-
nationale 6tablie sur le territoire de l'autre partie contractante, ou les fonctionnaires
autrichiens ou philippins de cette organisation, pourront entrer sans visa sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante et y sjourner jusqu'A la fin de leurs fonctions.

b) Pendant toute la dur6e des fonctions des personnes dnumdr6es A l'alin6a a,
les membres de leur famille vivant sous leur toit pourront, s'ils sont eux-memes
titulaires de passeports diplomatiques ou de passeports de service autrichiens ou
philippins, se rendre librement et sjourner sans visa sur le territoire de l'autre partie
contractante.

Article 5. Les dispositions qui prcedent concernant l'abolition de la formalit6
de visa ne dispensent pas les citoyens autrichiens entrant aux Philippines ni les
citoyens philippins entrant en Autriche de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements du pays h~te concernant l'acceptation d'un emploi ou l'exercice d'une pro-
fession, moyennant r6mun6ration ou non.

Article 6. Chacune des parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'en-
tr6e ou le sjour sur son territoire des citoyens de l'autre partie contractante qu'elle
juge ind6sirables.

Article 7. Si une partie contractante en fait la demande, 'autre partie s'engage
A r6admettre sur son territoire les titulaires de passeports d~livrds par les autorit6s de

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1978, conform~ment A 'article 10.
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l'autre partie, m~me si lesdits titulaires ne sont pas ressortissants de la partie
requ6rante.

Article 8. Chacune des parties contractantes peut, pour des raisons d'ordre et
de sant6 publics, suspendre temporairement l'application du present Accord, sauf en
ce qui concerne les dispositions de I'article 7. Cette suspension est imm6diatement
notifide par 6crit A l'autre partie par la voie diplomatique. Il en est de meme ds
qu'elle est levde.

Article 9. Chacune des parties contractantes pourra d6noncer le prdsent Ac-
cord moyennant une notification 6crite A l'autre partie contractante adress6e par la
voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet trois (3) mois apr~s la date de
r6ception de cette notification.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1978.

FAIT A Manille le 26 octobre 1977, en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~ddral
de la R6publique des Philippines: de la R6publique d'Autriche:

[Jost D. INGLES] [ERICH M. SCHMID]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The Government of the Republic of the Philippines and the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of maintaining, developing and expanding trade and economic rela-
tions between them in accordance with their development and trade needs and objec-
tives on equitable and mutually beneficial bases,

Mindful of resolutions 21 (II)2 and 96 (IV)" of the United Nations Conference on
Trade and Development,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the expansion of trade and
economic relations between them within the framework of laws and regulations
effective in either country.

Article 2. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to
facilitate, strengthen and diversify trade between the two countries in respect of cur-
rent and potential exports with a view to maximizing trade between them.

Article 3. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in accordance with the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade,' as far as these are applicable to both Contracting Parties, in all
matters relating to:
a) Customs duties and charges of any kind, including the method of levying such

duties and charges, imposed on or in connection with importation or exporta-
tion, or imposed on the transfer of payments for imports or exports;

b) Rules and formalities connected with customs clearance;
c) All internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in connec-

tion with imported and exported goods; and
d) Issuance of import and export licenses.

Article 4. The provisions of article 3 shall not apply to:
a) Special preferences or other advantages accorded by either Party to any country

or to be accorded in replacement of previously existing preferences or advan-
tages, in conformity with the General Agreement on Tariffs and Trade;

b) Tariff preferences or other advantages which either Party grants or may grant to
facilitate frontier/border traffic;

c) Special preferences or other advantages accorded by either Party resulting from
its association in a customs union or free trade area or measures leading to the
formation of a customs union or a free trade area, or in the case of the Philip-

I Came into force on I March 1980, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange of notes
(on 24 December 1979) confirming its ratification in accordance with article 11.

2 Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Second Session, vol. 1, Report andAn-

nexes, p. 38.
3 Ibid., Fourth Session, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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pines from its association in ASEAN (Association of Southeast Asian Nations)
in conformity with the General Agreement on Tariffs and Trade;

d) Tariff preferences or other advantages which the Philippines may grant to
developing countries under any trade expansion or economic cooperation
scheme; and

e) Any advantage, concession and exemption granted by one of the Contracting
Parties to third countries in connection with the implementation of multilateral
agreements within the General Agreement on Tariffs and Trade in the non-tariff
area where non-adherents are excluded from their application.

Article 5. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency, subject to foreign exchange regulations and other perti-
nent laws, rules and regulations effective in either country.

Article 6. Both Contracting Parties shall encourage the exports between them
of manufactures and semi-manufactures in an increasing proportion, in addition,
and without prejudice, to the products which have hitherto constituted their tradi-
tional products.

Article 7. In order to develop further trade between the two countries, the
Contracting Parties shall facilitate each other's participation in trade fairs to be held
in either country, and arranging exhibitions of either country in the territory of the
other, on terms to be agreed between their competent authorities.

The exemption from customs duties and other similar charges of articles and
samples intended for fairs and exhibitions, as well as their sale and disposition, shall
be subject to the laws, rules and regulations of the country where such fairs and ex-
hibitions are held.

Article 8. The provisions of this Agreement shall not limit the rights deriving
from the General Agreement on Tariffs and Trade, as far as these are applicable to
both Contracting Parties, of either Contracting Party to adopt or execute measures:

i) For reasons of public health, morals, order or security;
ii) For the protection of plants and animals against diseases;

iii) To safeguard its external financial position and balance of payments; and
iv) To prevent injury to domestic industries or the threat thereof.

Article 9. The Contracting Parties shall consult each other at the request of
either of them on all matters of mutual interest, as well as on the necessary measures
aiming at the expansion of mutual cooperation and trade relations concerning the
implementation of the present Agreement.

In the implementation of this article, each meeting held at the request of either
Party shall be carried out at a place mutually agreed upon not later than sixty (60)
days after the date of receiving the request.

Article 10. The provisions of this Agreement shall apply even after its termi-
nation to contracts between Philippine and Austrian firms and agencies entered into
during the period of the validity of this Agreement but not fully completed on the day
of the termination of this Agreement.
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Article 11. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
third month after the date of the exchange of notes confirming that it has been
ratified in conformity with the respective laws of the Contracting Parties. It shall
remain in force for one year and shall continue in force thereafter unless terminated
by either Party through a three-month prior written notice.

At any time the Agreement is in force, either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party will reply within one hundred
twenty (120) days upon receipt of such notice.

The terms of the Agreement may be modified by mutual consent of the Con-
tracting Parties.

DONE AND SIGNED in Vienna this 20th day of February nineteen hundred and
seventy-nine in two original texts in the English language, one for each Contracting
Party, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign] I
For the Government

of the Republic of the Philippines

[Signed - Signj]2

For the Federal Government
of the Republic of Austria

I Signed by Vicente Paterno - Sign6 par Vicente Paterno.
2 Signed by Dr. Josef Staribacher - Sign& par Josef Staribacher.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT
FIDtRAL DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement f~d~ral
de la R~publique d'Autriche, ci-apr~s ddnomm~s les (<parties contractantes>>,

Ddsireux d'entretenir, de d~velopper et de resserrer les relations 6conomiques et
commerciales entre leurs deux pays en fonction de leurs besoins et objectifs de
d~veloppement et de commerce, dans des conditions d'6quit6 et d'avantage mutuel,

Gardant pr~sentes A l'esprit les resolutions 21 (II)2 et 96 (IV)3 de la Conference
des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les parties contractantes favoriseront le d~veloppement des
relations dconomiques et commerciales entre leurs deux pays, dans le cadre des lois et
des r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 2. Les parties contractantes prendront toutes les mesures voulues pour
faciliter, renforcer et diversifier les 6changes commerciaux entre leurs deux pays,
pour ce qui concerne leurs exportations actuelles et potentielles, en vue d'augmenter
au maximum les dchanges commerciaux entre leurs deux pays.

Article 3. Les parties contractantes s'accorderont l'une & l'autre le traitement
de la nation la plus favoris~e conform~ment aux dispositions de l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce', dans la mesure ofi elles sont applicables aux deux
parties contractantes pour tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane et impositions de toute nature qui frappent les marchan-

dises importes ou export~es ou sont perques A l'occasion de leur importation ou
exportation, ou qui frappent le transfert de paiements relatifs aux importations
ou exportations, y compris les modalit~s de prd~lvement de ces droits et imposi-
tions;

b) Les r~glements et formalitds applicables aux d~douanements;
c) Toutes les taxes ou autres impositions int~rieures de toute nature perques sur les

marchandises importes ou export~es ou A l'occasion de leur importation ou
exportation; et

d) La d~livrance de licences d'importation ou d'exportation.

Article 4. Les dispositions de l'article 3 ne s'appliqueront pas
a) Aux prdferences ou autres avantages sp~ciaux consentis A un pays par l'une ou

l'autre partie, ou qu'elle consentira conform~ment A l'Accord g~ndral sur les

I Entre en vigueur le Ier mars 1980, soit le premier jour du troisi~me mois suivant la date de I'6change de notes
(le 24 decembre 1979) confirmant sa ratification, conformement A I'article 1I.

2 Acres de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le developpement, deuxieme session, vol. I, Rapport el
Annexes, p. 41.

3 Ibid., quatrime session, vol. I, Rapport et Annexes, p. 9.
4 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 55, p. 187.
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tarifs douaniers et le commerce en remplacement de preferences ou avantages
pr~existants;

b) Aux pr6f6rences ou autres avantages tarifaires consentis par l'une ou 'autre par-
tie, ou qu'elle pourra consentir, pour faciliter le trafic frontalier;

c) Aux prfrences ou autres avantages sp6ciaux consentis par l'une ou 'autre par-
tie du fait de son integration dans une union douanire ou zone de libre-6change
ni aux mesures devant conduire A la formation d'une union douanire ou zone de
libre-6change ou, dans le cas des Philippines, du fait de son adh6sion A I'ANASE
(Association des nations de l'Asie du Sud-Est) conform~ment A 'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce;

d) Aux prfrences ou autres avantages tarifaires que les Philippines pourront ac-
corder aux pays en d~veloppement dans le cadre d'un plan de ddveloppement du
commerce ou d'un syst~me de coop6ration dconomique; et

e) Ni aux avantages, concessions ou exon6rations consentis par l'une ou l'autre par-
tie contractante A des pays tiers du fait d'accords multilat6raux conclus dans le
domaine non tarifaire au titre de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, lorsque les non-adh6rents ne peuvent en b~ndficier.

Article 5. Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en
monnaies librement convertibles, sous reserve des r6glementations de change et
autres lois et r6glementations en vigueur dans chaque pays.

Article 6. Les deux parties contractantes encourageront l'accroissement des
exportations de produits manufactur6s et de demi-produits entre leurs deux pays,
sans prejudice de leurs exportations traditionnelles.

Article 7. En vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays, les
parties contractantes faciliteront leur participation aux foires commerciales qui se
tiendront sur le territoire de l'une ou l'autre d'entre elles et l'organisation d'exposi-
tions par l'une sur le territoire de l'autre, aux conditions A convenir entre leurs
autorit6s comp~tentes.

L'exemption des droits de douane et autres impositions similaires sur les articles
et 6chantillons destines aux foires et expositions, ainsi que leur vente et alienation,
seront soumises aux lois et r~glements du pays ofJ auront lieu ces foires et exposi-
tions.

Article 8. Les dispositions du prdsent Accord ne porteront pas atteinte au
droit de l'une et l'autre partie contractante, d6coulant de l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, et dans la mesure o/i les parties contractantes en
b~n6ficient, d'adopter ou de mettre en ceuvre des mesures en vue :
i) De preserver la sant6 publique, les bonnes mceurs, l'ordre public ou la sdcurit6

publique;
ii) De prot6ger les animaux et les v6g6taux contre les maladies;
iii) De prot6ger leur position financi~re ext6rieure et leur balance des paiements; et
iv) De prot6ger leurs branches de production nationales contre tout prejudice ou

menace de prejudice.

Article 9. Les parties contractantes se concerteront, A la demande de l'une ou
'autre d'entre elles, sur toutes les questions d'int6ret commun, sur les mesures A pren-
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dre en vue du d~veloppement de la cooperation mutuelle et des echanges commer-
ciaux entre leurs deux pays, et sur l'application du present Accord.

Pour l'application du present article, chaque r6union demand6e par l'une ou
'autre partie se tiendra, en un lieu convenu en commun, au plus tard soixante (60)

jours apr~s r6ception de la demande.

Article 10. Les dispositions du pr6sent Accord continueront, meme apr~s la
date de son expiration, A rdgir les contrats entre soci~t6s et organisations philippines
et autrichiennes qui auront 6 conclus au cours de sa p6riode de validit6 mais
n'auront pas &6 pleinement ex6cut6s A cette date.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de l'change de notes confirmant sa ratification, conform6ment
aux lois respectives des parties contractantes. Sa p6riode de validit6 initiale est d'un
an. Ensuite, il demeurera en vigueur jusqu't ce que l'une ou l'autre partie le d~nonce
moyennant pr6avis 6crit de trois mois.

Tant que 'Accord demeurera en vigueur, chacune des parties pourra proposer
par 6crit d'y apporter des modifications et l'autre partie rdpondra dans les 120 jours
suivant la r6ception de cet avis.

Les parties contractantes pourront modifier les dispositions de I'Accord par
consentement mutuel.

FAIT ET SIGNE A Vienne, le 20 f6vrier 1979, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, un pour chacune des parties contractantes, les deux textes faisant
6galement foi.

[VICENTE PATERNO] [JOSEF STARIBACHER]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~d6ral
de la Rdpublique des Philippines de la Rdpublique d'Autriche
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUANG PANGKALAKAL NG PAMAHALAAN NG REPU-
BLIKA NG PILIPINAS AT PAMAHALAAN NG SOSYALISTANG
REPUBLIKA NG VIETNAM

Ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas at ang Pamahalaan ng Sosyalistang
Republika ng Vietnam na mula ngayon ay tutukuying Nagkakasundong Panig,

Sa pagnanasang paunlarin at palakasin ang kanilang tuwirang pag-uugnayang
pangkalakal sang-ayon sa kanilang pangangailangan at layuning pangkaunlaran at
pangkalakal batay sa pagkakapantay-pantay at sa kanilang kapwa kapakinabangan,

Ay nagkakasundo sa mga sumusunod:

Ika-1 Artikulo. Itataguyod ng Nagkakasundong Panig ang pag-unlad nang
pag-uugnayang pangkalakal sang-ayon sa mga batas, alituntunin at kautsusan na
umiiral sa kani-kanilang bansa.

Ika-2 Artikulo. Ipagkakaloob ng Nagkakasundong Panig sa isa't-isa ang
katangitanging pagbibigay pansin sa ibang bansa (most-favoured-nation treatment)
sa lahat ng bagay na mayroong kaugnayan sa mga sumusunod:
a) Bayad-daungan (customs duties) at lahat ng uring singilin, pati na ang

pamamaraan nang pagpapataw ng buwis at iba't-iba pang singilin pati na ang
pamamaraan nang pagpapataw ng bwis at iba't-iba pang singilin, na ipinapataw
sa o hinggil sa pag-aangkat at pagluluwas ng kalakal, o ipinpataw sa paglilipat-
kabayaran (transfer of payments) sa pag-angkat at pagluluwas;

b) Mga alituntunin at itinadhanang sunurin hinggil sa pagpahintulot sa pagpasok
ng mga kalakal (customs clearance);

c) Lahat ng mga buwis o singilin pangloob na ipinapataw o may kaugnayan sa mga
angkatun at luwasing lokal; at

d) Pagkakaloob ng mga pahintulot sa pag-angkat at pag-luluwas ng kalakal.

Ika-3 Artikulo. Ang isinaad ng Artikulo 2 ay hindi sumasakop sa mga
sumusunod:
a) Mga di-pangkaraniwang pagtatangi (special preferences) at iba pang mga

kaluwagan na ipinagkakaloob nang alin mang Panig sa ibang bansa bilang
kapalit sa dating umiiral na pagtatangi o iba pang mga kaluwagan;

b) Mga di-pangkaraniwang pagtatangi (special preferences) o iba pang kaluwagan
na ipinagkaloob nang alinmang panig na bunga nang pakikipagugnayan nito sa
isang kaisahang pagpapataw ng bayad-daungan (customs union) o sa nasasakop
ng malayang pangangalakal (free trade area) o mga alituntuning patungo sa
pagtatatag nang isang kaisahang pagpapataw ng bayad-daungan (customs
union) o sa nasasakop ng malayang pangangalakal (free trade area);

c) Pagtatanging taripa (tariff preferences) o iba pang kaluwagan na maaaring
ipagkaloob nang alinman sa dalawang panig o sa ikaaayos nang daloy ng kalakal
sa hangganan ng bawat isang bansa; at
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d) Pagtatanging taripa (tariff preferences) o iba pang kaluwagan na maaaring
ipagkaloob nang alinman Panig sa mga umuunlad na bansa sa ilalim nang
anumang balangkas na palawakin ang kalakalan o pagtutulungang ekonomiko.

Ika-4 naArtikulo. Ang pag-aangkat at pagluluwas ng kalakal, ayon sa umiiral
na halagang pandaigdig na isasakatuparan alinsunod sa mga kasunduang komersiyal
na napagkasunduan ng mga may kakayahang bahay-kalakalang Pilipino na may
kapahintulutang magluwas at umangkat ng kalakal at sa kabilang panig naman, mga
bahay-kalakal na pag-aari ng Sosyalistang Republika ng Vietnam o ibang bahay-
kalakal na pinamamahalaan nito ayon sa mga batas, panuntunan at alituntuning
umiiral sa nasabing mga panig.

Ika-5 Artikulo. Ang paghahatid ng mga kalakal sa dalawang bansa ay
isasagawa ayon sa talaan ng mga kalakal na binabanggit sa Talaang A at B at ang
mga ito'y maaaring dagdagan ng ibang kalakal alinsunod sa mapagkakasunduan ng
Nagkakasundong mga Panig.

Hindo sakop ng naunang talata ang anumang transaksiyong komersiyal na may
kaugnayan sa mga kalakal na hindi nabanggit sa mga nasabing Talaan.

Ika-6 na Artikulo. Ang pagbabayaran ng Nagkakasundong Panig ay isasagawa
sa pamamagitan nang salaping may kaluwagan sa palitan (freely convertible currency)
alinsunod sa mga alituntunin sa palitang pandaigdig (foreign exchange) at iba't-iba
pang kaukulang mga batas, alituntunin at kautusan na umiiral sa kani-kanilang
bansa.

Ika-7 Artikulo. Pahihintulutan ng Nagkakasundong Panig ang paghirang ng
mga palagiang kinatawang komersiyal sa Maynila at Hanoi at sila'y iuugnay sa kani-
kanilang misyon diplomatiko ayon sa kani-kanilang mga batas, alituntunin at
kautusang umiiral.

Ika-8 Artikulo. Upang higit na mapaunlad ang kanilang ugnayang-
pangkalakalan, magtutulungan ang Nagkakasundong Panig na pagaanin ang pagsali
nang isa't-isa sa pangkalakal sa pagtatanghal (trade fair) at pag-aayos ng mga
pakitang-kalakal sa lupain ng bawat isang bansa sang-ayon sa mga alituntuning
pagkakasunduan ng kani-kanilang Pamahalaan o kani-kanilang kinatawan.

Ang di-pagpapataw ng bayad-daungan (customs duties) at iba pang kahalin-
tulad na singilin sa mga panghalimbawang kalakal na inilaan sa pagtatanghal na
pangkalakal (trade fairs) at mga iba pang pakitang-kalakal kasama na dito ang
pagtitinda at pamamahagi ay ipasasailalim sa batas, alituntunin at kautusang
pinaiiral sa bansang pinagdarausan nito.

Ika-9 naArtikulo. Ang mga kalakal na iluluwas sang-ayon sa Kasunduang ito
ay maaaring mailuwas sa ibang bansa kung may paunang kapahintulutan ang mga
may kapangyarihan ng bansang pinagmulan ng mga ito.

Ika-JO Artikulo. Lahat ng di-pagkakaunawaan na may kinalaman sa anu-
mang transaksiyon komersiyal na napagkayarian ayon sa Kasunduang ito na hindi
maaayos ay lulutasin alinsunod sa mga kasunduang nakasulat sa mga kontrata.

Ika-ll Artikulo. Ang mga itinatadhana ng Kasunduang ito ay hindi hahad-
lang sa karapatan nang alinman sa Nagkakasundong Panig na magpairal ng mga
alituntunin hinggil:
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a) Sa ikagagaling nang kalusugang-pangmadla, moralidad, katahimikan o
katiwasayan;

b) Sa pangangalaga ng mga pananim at hayop laban sa salot at sakit;
c) Sa pangangalaga ng pananalaping panlabas at pagtitimbang ng panlabas na

kabayaran;
d) Sa pag-iwas sa anumang kapinsalaan o anumang nagbabantang kapinsalaan sa

mga industriyang lokal; at
e) Sa pangangalaga sa mga mahalagang pambansang kayamanan sa sining,

kasaysayan o arkelohiya.

Ika-12 Artikulo. Magpupulong ang Nagkakasundong Panig nang kahit min-
san isang taon at sasangguni sa isa't-isa sa kahilingan ng alinman sa kanila sa lahat ng
mga bagay na kapaki-pakinabang sa bawat isa gayundin sa mga kinakailangang
hakbangin tungo sa pagpapalawak nang pagtutulungan at pag-uugnayang-
pangkalakalan na naaayon sa pagpapatupad ng Kasunduang ito.

Sa pagpapatupad ng Artikulong ito, and bawat pulong na gaganapin sa kahil-
ingan ng alinmang Panig ay idadaos sa isang lugar na kanilang mapagkasunduan na
hindi lalagpas ng siyamnapung (90) araw pagkatapos matanggap ang kahilingan.

Ika-13 Artikulo. Ang itinatadhana ng Kasunduang ito ay magkakabisa sa
mga kasunduang napagkayarian subalit hindi ganap na maisakatuparan sa araw ng
pagwawakas ng Kasunduang ito ng dalawang bansa.

Ika-14 naArtikulo. Ang Kasunduang ito ay magkakabisa sa araw ng pagpapa-
litan ng katibayan ng pagsang-ayon alinsunod sa mga umiiral na batas ng Nag-
kakasundong Panig. Ito ay magpapatuloy na may bisa sa loob ng isang taon at
patuloy na magkakabisa ng tig-iisang taon maliban na lamang kung ang alinmang
panig ay magbibigay ng nakasulat na pahayag na naglalayong wakasan ang Kasun-
duang ito tatlong buwan bago mawalan ng bisa.

Hangga't may bisa ang Kasunduang ito, alinman sa Nagkakasundong Panig ay
maaaring magbigay ng nakasulat na mungkahing susugan ito at dapat sagutin ng
kabilang Panig sa loob ng isang daan at dalawanpung (120) araw matapos matang-
gap ang nasabing mungkahi. Ang mga nilalaman ng Kasunduang ito ay maaaring
baguhin sa kapahintulutan ng bawat Panig.

NAPAGKASUNDUAN sa Maynila ngayong ika-9 na araw ng Enero 1978 sa
dalawang orihinal bawat sipi sa wikang Pilipino, Vietnamese at Ingles, na ang bawat
sipi ay magkakatulad ang nilalaman. Kung sakaling magkakaroon nang
magkakaibang kahulugan ang siping Pilipino at ang siping Vietnamese, ang siping
Ingles ang siyang mananaig.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Sosyalistang Republika

ng Vietnam:

[Signed - Signj] [Signed - Sign]
TROADIO T. QUIAZON, Jr. NGUYEN DuY TRINH
Kalihim ng Pangangalakal Ministro ng Ugnayang Panlabas

Republika ng Pilipinas Sosyalistang Republika ng Vietnam
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TALAAN A

KALAKAL NA PANGLUWAS MULA SA REPUBLIKA NG PILIPINAS

1. Langis ng niyog at iba pang produktong hango sa niyog;
2. Dahong tabako at iba pang produktong hango sa tabako;
3. Kemikal tulad ng: PVC resins, calcium carbide;
4. Manila hemp (abaca, rope, twine and cordage);
5. Mga kagamitang pang-konstruksiyon tulad ng: tabla, plywood, semento, glazed

tiles, PVC pipe, kawad koryente at kable. atbp;
6. Kasangkapan sa pagsasaka (light power tiller, and light farm equipment);
7. Bawang at iba pang mga produktong hango sa gulay.

TALAAN B

KALAKAL NA PANLABAS MULA SA SOSYALISTANG REPUBLIKA NG VIETNAM

1. Anthracite;
2. Apatite;
3. Super phosphate;
4. Talcum powder;
5. Kemikal;
6. Produktong parmasyutiko (pharmaceutical products);
7. Groundnut and groundnut oil;
8. Tsaa;
9. Mga eladong pagkaing-dagat (frozen and processed marine products);

10. Essential oils;
11. Kasangkapang metal (hardware);
12. Mga kagamitang pangmakina (machine tools);
13. Maliliit na makina;
14. Mga pantanggapang gamit (office articles);
15. Tela at damit;
16. Makasining na produktong yaring kamay (art and handicraft products).
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIt P DINH THITJaNG MAI GRJA CHINH PHU' NITJ C CONG HOA
PHI-LIP-PIN VA CHINH PHO NIJCYc CONG HOA XA H01
CHO NGHIA VIMT NAM

Chinh ph ntdc COng h6a Phi-lip-pin va Chinh phA nttdc Cong h6a xd hoi
chA nghia Vi~t nam sau dAy goi tit IA hai ben k kt,

Vdi 16ng mong mu6n phdt tridn vA tAng cildng quan ht thildng m4i trijc tigp
gida hai nudc phil hop, vdi sU! phdt tridn vA nhu cAu, muc tieu bu6n ban gida hai
nifdc tren c s6 blnh dang vA hai ben cling c6 Idi,

DA th6a thuan nhal sa:
Di~u 1. Hai ben kq k6t s6 ddy m~nh vitc phdt tri6n quan hO thildng mdi

gida hai nidc phti hop vdi luat phip, di~u It vA thd 1 hi.n hAnh ciba m6i nitdc.
Dtu 2. Hai ben kq kt se giAnh cho nhau ch6 do nildc dlt.c Uu dai nh~t

trong cdc v2n d lien quan den:
a) Thu6 quan vk cdc looi phi k6 cA cich thu thug vA cdc phi tidng tV dAnh vAo

hoac lidn quan dgn vitc xu~t khdu hoac nhap kh u, hofc ddnh vilo vi~c chuy~n
tin thanh todn ddi vdi hAng xu~t khdu hoac nhtp kh u;

b) Nhdng di~u 1 vA thii tvuc lien quan d~n vi.c n6p thu6 quan;
c) T~t cA nhdng loai thug hay phi n6i dia ddnh vAo holc liiln quan d~n nhding sin

ph~m xu~t khdu vA nhap kh~u; vA
d) Vitc c~p gigy phep xu~t kh~u vbL nhap khtu.

Diu 3. Nhdng qui dinh ca di~u 2 se kh6ng dp dvng vdi:
a) Nhdng ltu dai dtc bi.t hoac thu.n 1oi khAc ma m6i ben giAnh cho mot ntfdc

khdc dd thay th6 cho nhdng ilu ddi hoac thuan l3i dd c6 tnrldc;
b) Nhdng ilu ddi dc bitt ho6c thua.n loi khAc do vitc m6 i ben tham gia vAo mot

lien hop thug quan hoac mot khu vXtc mau d-ch t do hodc nhiing bi~n phAp
dn tdi si thAnh lap mot lien hop thug quan hoac mot khu vic mau dich til do;

c) Nhdng Uu dai thug quan hoc thu.n l5i khic ma m6i ben thi hAnh hay c6 thd
thi hAnh nhlm lAm d6 dang cho vitc bu6n bAn d bien gidi; vA

d) Nhding lau ddi thug quan viA thuan loi khdc mA m6i ben c6 th6 giAnh cho nhding
nildc dang phdt tri6n theo b~t k, k6 hooch md r~ng thildng mai holc hop tdc
kinh t6 nAo.

i~u 4. Viec xu~t khdu viA nhap khdu hing h6a, dila tren gfa CA qu6c t6 hi. n
hAnh, se dtfoc th!c hion tren cd sd nhding hop d6ng thxidng mWi kq k6t gida cdc
xf nghitp xu~t khdu vk nhap khdu c6 them quydn cia Phi-lip-pin ditic ph~p ti6n
hAnh ngoai thdtdng viA cdc c6ng ty qu6c doanh vA cAc t6 chiic do nhA ntdc giAm
sdt c6 them quy~n ca nildc Cong h6a x5 hoi chA nghia Viot nam, phil hop vdi
luat ph~p, di6u 10 vA the It hion hAnh ciba m6i niidc.
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Dihu 5. Vitc giao hAng gida hai ntdc sd dAoc thlc hien theo danh mvc hang
h6a da du oc ghi vA chi dAn trong bang A vA B, vA c6 th6 b6 xung them hng h6a
khAc khi hai ben cllng th6a thutn.

Nhffng qui dinh trong down ndi tren sd kh6ng loai trdi viec giao djch mua ban
cac mat hAng kh6ng dilfc neu ra trong cdc bing ndi tren.

Dihu 6. Tgt cA nhing khoAn thanh toAn th6ng thtldng gida hai nildc sd dUifc
thitc hi~n bAng ngoai td c6 th6 tit do chuydn ddi dUilc theo ddng nhting didu It
ngo~i h6i vA nhiing luat phap, di~u It va thd l0 lien quan khAc hien hanh trong
mtoo nildc.

i4u 7. Hai ben k9 kgt sd cho phgp cii dai di~n thildng moi thudng trc tai
Manila va HA noi, cAc dsi di~n d6 se thu0c vAo doan ngoai giao c'ia m6i ntldc theo
dting luftt phAp, digu l0 vA thd lt cfia hai ben k9 kgt.

Diku 8. Dd phat tri6n hdn ntla vitc bu6n bdn gida hai nildc, hai ben k9 kgt
se t~o dieu kifn d8 dang cho nhau tham gia cac hoi cho sd t6 chic tai m6i nddc,
va vioc t6 chic nhdng tri~n lam ctL nildc nAy tren lanh th6 cLa ntldc kia, theo
nhting diu ki~n sa difoc th6a thudn gida cdc nha dildng cic c6 thdm quygn.

Vitc mien thu6 quan vA cac thu6 tlong tit khAc ddnh vao c c mat hang va
m~u hang dinh dang cho tri6n lam va hoi cho cfing nhU vi~c ban va xI 1, cac mat
hang vA mA hang d6 sd theo ddng luat phap, didu l0 va th 1 ci'a nuidc ma hoi
cho va tri6n lam dtfoc t6 chic.

ifiu 9. Nhlng hang hda giao theo hi~p djnh nay chi c6 thd diioc tAi xu~t
cho nUdc thd ba vdi sit d6ng 9 trudc ctia cac nha dudng cu6c c6 thdm quygn ciia
nidc c6 hang xugt xi.

Dihu 10. T~t cA nhilng tranh chgp lien quan dgn b~t kk, viec giao dich bu6n
bdn nAo difoc k9 kt theo hiop dinh nay kh6ng th6 giai quyt dtifc mot cAch em
dpp, sa diloc giai quy6t theo th. tvc trong tai da qui djnh trong cAc hop d6ng.

DiWu 11. Nhffng didu khoAn c6a hiep dinh nay sd kh6ng gidi han quydn han
cia m6i ben k9 kt dd th6ng qua hoac thi hAnh cdc bien php:
a) VI 19 do y t6 c6ng cong, dao dic, trat t hosc an ninh;
b) VI vioc bio vo cAy c6i va dong vat khdi bi sAu benh;
c) Dd bAo vo dia vi tAi chinh va can can thanh toan d6i ngoai;
d) Dd ngan ngta nhdng thi.t hai d6i vdi ctc nganh c6ng nghi.p trong ndc ho.c

m6i de d~a d6i vdi c1c ngAnh d6; va
e) Dd bAo vO kho tang qu6c gia v6 nghO thuat, lich sd ho~c nhding gfa trj khAo c6.

Dihu 12. Hai ben k9 k~t se gap nhau it nhgt m6i nam mot lAn va trao d6i
vdi nhau theo yeu cdu cia m6i ben yA m~i vgn dd c6 1oi fch chung cfing nhii cac
bin phap cdn thigt nh~m m6 r6ng vi. c hop tac va nhng quan h. bu6n ban lien
quan d6n vioc thi hAnh hiop dinh nay.

Trong viec thi hAnh dieu khoAn nay, moi cuoc hop t6 chic theo yeu cAu cia
m6i ben se diloc ti~n hanh t@i mot dia diem ma hai ben d6ng 9 cham nht Ia 90
ngAy sau khi nhn dijoc yeu cAu.

WLiu 13. Nhilng diu khoAn cua hi~p djnh nay, ngay cA sau khi hitp djnh
nay ket thic, vAn Ap dung d6i vdi cac hop d6ng da dUlc k9 ket trong thdi k' hip
dinh nay c6 gfa trj nhung chiia hoan thAnh vao ngAy hi0p dinh nay h6t hn.
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fDhu 14. Hiop djnh n~y so c6 hiou lic vto ngby trao d6i c c van kion pho
chugn phat h.p vdi luAt phip cta m6i ben k9 k~t. Hip dinh nAy so c6 hi. u luc
trong mot ntm vb so mac nhien dtfoc gia han tdng nAm mOt trd trdng hop m~t
bon k9 k~t bAy t6 9 mu6n ch m ddt hi.p djnh bAng van btn ba thing trttdc khi
hitp dinh h&t hm.

Trong khi hiep dinh c~n c6 hieu lic, bat cd ldc nho, m6i ben c6 thd d6 nghi
sda d6i hi.p dinh d6 bAng van bn vA ban kia so phtdc dip lai trong v~ng 120 ngAy
k6 td khi nhan dd~ic th6ng bdo. Cdc di6u kitn c a hitp dinh nhy c6 th6 dUilc sia
d6'i vdi sVl th6a thuan chung ca hai bfn k9 k6t.

LkM tai Manila, nghy 9 thdng 1 nam 1978 thAnh hai bA.n chinh bAng ti~ng Phi-
lip-pin, ti~ng Vitt nam vA ti~ng Anh, t~t cA ba btn d6u c6 gid tri. Trong tridng
hop 6 sit khdc nhau v6 nghia gida bn ti~ng Phi-lip-pin vA bn ti~ng Viet nam thl
ban ting Anh so dUoc ding l~m d6i chi~u.

Thay mat Chfnh phAi
nide Cong h~a Phi-lip-pin:

[Signed - Signe]

TROADIO T. QUIAZON, JR.
BO triUong BO Thuldng nghi.p

Thay mat Chinh ph
nudc Cong hba xa h0i chA nghia Vitt nam:

[Signed - Signd1

NGUYrq DuY TRINH
BO trUdng BO Ngo.i giao
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BANG A

DANH MVC H4No H6A XUAT KHAU COA NudC CONO HOA PHI-LIP-PIN

1. Dtu dda vA cac shn phAm khdc vA dda;
2. LA thu6c 18 va cic shn phAm thu6c 18 kh c;
3. Hda phdm nhd: nhola PVC, Calcium Carbide;
4. Gai Manila (Abaca, day thdng, sii xe, thdng chAo);
5. V~t lieu xly dng (g6, g6 vdn, ciment, d8 lit c6 trAng men, dd lIt bing vynil, 6 ng PVC,

dly dien vk dAy cdp, v.v.);
6. Dwng cv n6ng nghiop (may cay nh6 vA cdc lo~i mAy n6ng nghi.p nhp);
7. T6i, cdc sAn phim v rau quA khdc.

BANG B

DANH M1C HAN HdA XUAT KHAU COA NUdc CONO HA XAHOI CHO NGHiA VIVT NAM

1. Than dA;
2. Apatit;
3. Supe lAn;
4. Bot tan;
5. H6a chAt;
6. TAn ddi~ic;
7. Lt va d/u lpc;
8. Cht;
9. Hai shn d6ng lnh vA chd bi~n;

10. Tinh dku;
11. Hng tidu ng-l kim;
12. May cdng cli;
13. D Ong cd nh6;
14. VAn ph6ng phdm;
15. Hang dot va may mc;
16. HAng thA c6ng my nghO.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop and strengthen direct trade relations between them in
accordance with their development and trade needs and objectives on the basis of
equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development of trade
relations between the two countries in accordance with the laws, rules and regula-
tions in force in their respective countries.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to:
a) Customs duties and charges of any kind, including the method of levying such

duties and charges, imposed on or in connection with importation or exporta-
tion, or imposed on the transfer of payments for imports or exports;

b) Rules and formalities connected with customs clearance;
c) All internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in connec-

tion with imported and exported goods; and
d) Issuance of import and export licenses.

Article 3. The provisions of article 2 shall not apply to:
a) Special preferences or other advantages accorded by either Party to another

country in replacement of previously existing preferences or other advantages;
b) Special preferences or other advantages accorded by either Party resulting from

its association in a customs union or a free trade area or measures leading to the
formation of a customs union or a free trade area;

c) Tariff preferences or other advantages which either Party grants or may grant to
facilitate border traffic; and

d) Tariff preferences or other advantages which either Party may grant to develop-
ing countries under any trade expansion or economic cooperation scheme.

Article 4. The import and export of goods based on prevailing world market
prices will be carried out on the basis of commercial contracts concluded between
competent Philippine import and export enterprises authorized to carry out foreign
trade and competent Socialist Republic of Vietnam state companies and state super-
vised organizations in accordance with the laws, rules and regulations in force in
either country.

I Came into force on 22 November 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Hanoi, in accordance with article 14.

Vol. 1195,1-18982



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 365

Article 5. Deliveries of goods between the two countries shall be effected in
accordance with the lists of goods mentioned in schedules A and B which are in-
dicative and could be supplemented with other goods on mutual agreement of the
two Parties.

Provisions of the preceding paragraph shall not preclude commercial transac-
tions in respect of goods not listed in the said schedules.

Article 6. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency, subject to foreign exchange regulations and other perti-
nent laws, rules and regulations in force in their respective countries.

Article 7. The Contracting Parties shall allow the appointment of permanent
commercial representatives in Manila and Hanoi who will be attached to their respec-
tive diplomatic missions subject to the laws, rules and regulations of the Contracting
Parties.

Article 8. In order to develop further trade between the two countries, the
Contracting Parties shall facilitate each other's participation in trade fairs to be held
in either country, and in arranging exhibitions of either country in the territory of the
other, on terms to be agreed between their competent authorities.

The exemption from customs duties and other similar charges of articles and
samples intended for fairs and exhibitions, as well as their sale and disposition, shall
be subject to the laws, rules and regulations of the country where such fairs and
exhibitions are held.

Article 9. The goods delivered in accordance with the present Agreement may
be re-exported to third countries only with the prior consent of the competent
authorities of the country from where the goods originated.

Article 10. All disputes relating to any commercial transactions concluded in
accordance with the present Agreement which cannot be settled amicably shall be
resolved in accordance with the arbitration procedures provided in the contracts.

Article 11. The provisions of this Agreement shall not limit the rights of either
Contracting Party to adopt or execute measures:
a) For reasons of public health, morals, order or security;
b) For the protection of plants and animals against diseases and pests;
c) To safeguard its external financial position and balance of payments;
d) To prevent injury to domestic industries or the threat thereof; and
e) To protect national treasures of artistic, historical or archaeologic value.

Article 12. The Contracting Parties shall meet at least once a year and consult
each other at the request of either of them on all matters of mutual interest as well as
on the necessary measures aiming at the expansion of mutual cooperation and trade
relations concerning the implementation of the present Agreement.

In the implementation of this article, each meeting held at the request of either
Party shall be carried out at a place mutually agreed upon not later than 90 days after
the date of receiving the request.
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Article 13. The provisions of this Agreement shall apply even after its termi-
nation to contracts entered into during the period of the validity of this Agreement
but not fully consummated on the day of the termination of this Agreement.

Article 14. The present Agreement shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification in conformity with the respective laws of the
Contracting Parties. It shall remain in force for one year and shall be automatically
renewed for periods of one year each, unless either Contracting Party expresses its
intention in writing to terminate this Agreement three months before the expiry of its
validity.

At any time the Agreement is in force, either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party will reply within 120 days upon
receipt of such notice. The terms of the Agreement may be modified by mutual con-
sent of the Contracting Parties.

DONE at Manila this 9th day of January 1978 in two original copies each in the
Pilipino, Vietnamese and English languages, all texts being authentic. In the event of
there being any difference of meaning between the Pilipino and Vietnamese texts, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines: of the Socialist Republic of Vietnam:

[Signed] [Signed]
TROADIO T. QUIAZON, Jr. NGUYEN DuY TRINH

Secretary of Trade Minister for Foreign Affairs
Republic of the Philippines Socialist Republic of Vietnam

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

I. Coconut oil and other coconut products;
2. Tobacco leaf and other tobacco products;
3. Chemicals such as PVC resins, calcium carbide;
4. Manila hemp (abaca, rope, twine and cordage);
5. Construction materials such as lumber, plywood, cement, glazed tiles, vinyl tiles,

PVC pipe, electric wires and cables, etc.;
6. Agricultural equipment (light power tiller, and other light farm equipment);
7. Garlic and other vegetable products.
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SCHEDULE B

GOODS FOR EXPORT FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

1. Anthracite;
2. Apatite;
3. Super phosphate;
4. Talcum powder;
5. Chemicals;
6. Pharmaceuticals;
7. Groundnut and groundnut oil;
8. Tea;
9. Frozen and processed marine products;

10. Essential oils;
11. Hardwares;
12. Machine tools;
13. Small motors;
14. Office articles;
15. Textiles and garments;
16. Art and handicraft products.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de la
R~publique socialiste du Viet Nam, ci-apr~s d~nomm~s les o<parties contractantes>>,

Dsireux de d~velopper et renforcer les 6changes commerciaux directs entre les
deux pays, en fonction des besoins et des objectifs de leur d~veloppement et de leur
commerce et dans des conditions d'6galit6 et d'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les parties contractantes encourageront le d~veloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays, conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur dans chacun d'eux.

Article 2. Les parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le traite-
ment de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane et taxes de toute nature pergus sur les marchandises im-

portes ou export~es ou A l'occasion de leur importation ou de leur exportation,
ou qui frappent les transferts des paiements relatifs aux importations ou exporta-
tions, ainsi que les modalit~s de pr~lvement de ces droits et taxes;

b) Les r~glements et formalit~s de d~douanement;
c) Tous les imp~ts et autres taxes pergus A l'int~rieur du pays sur les marchandises

import~es ou export~es ou A l'occasion de leur importation ou exportation; et
d) La d~livrance des licences d'importation et d'exportation.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 ne sont pas applicables
a) Aux preferences ou autres avantages sp~ciaux accord~s par l'une ou l'autre partie

bL un pays tiers en remplacement de prdfdrences ou autres avantages pr~existants;
b) Aux preferences ou autres avantages sp~ciaux accord~s par l'une ou l'autre partie

du fait de son appartenance A une union douanire ou A une zone de libre-
6change, ou de son association A des mesures conduisant b la formation d'une
union douani~re ou d'une zone de libre-6change;

c) Aux preferences ou autres avantages tarifaires que l'une ou l'autre partie accorde
ou pourrait accorder en vue de faciliter le trafic frontalier; et

d) Aux preferences ou autres avantages tarifaires que l'une ou l'autre partie pourra
accorder i des pays en d~veloppement dans le cadre d'un plan de d~veloppement
du commerce ou d'un syst~me de cooperation 6conomique.

Article 4. L'importation et l'exportation des marchandises aux prix en vigueur
sur le march6 mondial s'effectueront sur la base de contrats commerciaux conclus
entre les entreprises comptentes d'importation et d'exportation des Philippines,

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1978 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Hanoi, conform-
ment A 'article 14.
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habilitdes A pratiquer des transactions de commerce ext~rieur, et les socidt~s d'Etat et
organisations contr6les par l'Etat de la R6publique socialiste du Viet Nam, com-
ptentes en la matiire, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans l'un et
l'autre pays.

Article 5. Les livraisons de marchandises entre les deux pays s'effectueront
conformdment aux listes de marchandises contenues dans les appendices A et B, qui
sont des listes indicatives et auxquelles pourront tre ajout6es d'autres marchandises,
moyennant accord entre les deux parties.

Les dispositions du paragraphe qui prc de n'empcheront pas les transactions
commerciales portant sur des marchandises qui ne figurent pas dans lesdits appen-
dices.

Article 6. Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en
monnaies librement convertibles, conform~ment aux r~glements en mati~re de
contr6le des changes et autres lois et rbglements en la mati~re en vigueur dans chacun
d'eux.

Article 7. Les parties contractantes d~signeront des repr~sentants commer-
ciaux permanents A Manille et A Hanoi, qui seront rattachds A leurs missions
diplomatiques, sous r6serve des lois et r~glements des parties contractantes.

Article 8. En vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays, les
parties contractantes faciliteront la participation de l'une et l'autre aux foires com-
merciales qui se tiendront sur leur territoire et l'organisation d'expositions par l'une
sur le territoire de l'autre, aux conditions A convenir entre leurs autoritds com-
p~tentes.

L'exemption des droits de douane et autres impositions similaires sur les articles
et dchantillons destin6s aux foires et expositions, ainsi que leur vente et leur alidna-
tion, seront soumis aux lois et r~glements du pays oii auront lieu ces foires ou exposi-
tions.

Article 9. Les marchandises livr~es conform6ment au present Accord ne pour-
ront tre rdexport~es dans des pays tiers qu'avec l'accord prdalable des autoritds com-
p6tentes du pays d'origine des marchandises.

Article 10. Tous les litiges relatifs aux contrats commerciaux conclus en ap-
plication du present Accord, et qui ne pourraient etre rdgl~s A l'amiable, le seront
conform6ment aux procddures d'arbitrage prdvues dans lesdits contrats.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte au
droit de chacune des parties contractantes de promulguer ou de mettre en ouvre des
mesures en vue de :
a) Protdger la sante publique, les bonnes meurs, l'ordre ou la s6curit6 publique;
b) Prot6ger les v~g6taux et les animaux contre les maladies et les parasites;
c) Prot6ger sa position financi~re ext6rieure et sa balance des paiements;
d) Pr6venir tout prdjudice ou menace de prejudice contre ses branches de produc-

tion nationale; et
e) Prot6ger ses trdsors nationaux de valeur artistique, historique ou arch6ologique.

Vol. 1195.1-18982



370 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Article 12. Les reprdsentants des parties contractantes se rencontreront au
moins une fois par an pour se concerter, A la demande de l'une ou I'autre d'entre elles,
sur toutes les questions d'intr& commun ainsi que sur les mesures A prendre en vue
du d~veloppement de la coopration et des 6changes commerciaux mutuels en vue de
la mise en oeuvre du present Accord.

Pour la mise en euvre du pr6sent article, chaque r6union tenue A la demande de
l'une ou 'autre partie aura lieu dans une ville convenue d'un commun accord, au plus
tard 90 jours apr~s la date de r6ception de la demande de r6union.

Article 13. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer,
meme apr~s son expiration, aux contrats conclus durant la p~riode de sa validit6 mais
qui n'auront pas &6 pleinement ex6cut~s A la date de 'expiration dudit Accord.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de I'6change des ins-
truments de ratification, conform~ment aux lois de chacune des parties contrac-
tantes. IL demeurera en vigueur pendant une ann6e et sera automatiquement recon-
duit pour des pdriodes d'une ann6e chacune a moins que L'une ou 'autre des parties
contractantes n'exprime par 6crit l'intention d'y mettre fin trois mois avant Lexpira-
tion de sa validit6.

Pendant toute la dur~e de 'Accord, chacune des deux parties pourra proposer
par dcrit d'y apporter des modifications, et 'autre partie rdpondra A ses propositions
dans les 120 jours apr~s r6ception de la notification A cet effet. Les dispositions de
'Accord pourront etre modifi6es par consentement mutuel entre les parties contrac-

tantes.

FAIT A Manille le 9 janvier 1978, en deux exemplaires originaux chacun, en
langues pilipino, vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de diffdrence d'interpr~tation entre les textes pilipino et vietnamien, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: de la R6publique socialiste

du Viet Nam:
Le Secrdtaire au commerce, Le Ministre des affaires dtrangres,

[Signd] [Signd]
TROADIO T. QUIAZON NGUYEN DuY TRINH

R~publique des Philippines Rdpublique socialiste du Viet Nam
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APPENDICE A

MARCHANDISES DESTINtES A L'EXPORTATION EN PROVENANCE
DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

I) Huile de coco et autres d~riv~s de la noix de coco;
2) Feuilles de tabac et autres produits du tabac;
3) Produits chimiques, par exemple r~sines polyvinyliques, carbure de calcium;
4) Chanvre de Manille (abaca, cordes, ficelles et cordages);
5) Mat~riaux de construction (tels que bois d'oeuvre, contre-plaqu~s, ciment, carreaux

vitrifids, carreaux en vinyle, tuyaux de PVC, fils et cables 6lectriques, etc.);
6) Materiels agricoles (petites herses 6lectriques et autres materiels de ferme I6gers);
7) Ail et autres produits v~g~taux.

APPENDICE B

MARCHANDISES DESTIN-ES A L'EXPORTATION EN PROVENANCE

DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

1) Anthracite;
2) Apatite;
3) Superphosphates;
4) Poudre de talc;
5) Produits chimiques;
6) Produits pharmaceutiques;
7) Arachide et huile d'arachides;
8) The;
9) Produits de la mer congel~s ou transform~s;

10) Huiles essentielles;
11) Articles de quincaillerie;
12) Machines-outils;
13) Pieces pour machines;
14) Articles de bureau;
15) Textiles et vetements;
16) Produits d'art et d'artisanat.
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

PANGUNAHING KASUNDUANG PAGTUTULUNGANG EKONO-
MIKO, SIYENTIPIKO AT TEKNIKAL NG PAMAHALAAN NG
REPUBLIKA NG PILIPINAS AT NG PAMAHALAANG
SOSYALISTA NG REPUBLIKA NG VIETNAM

Ang Republika ng Pilipinas at ang Sosyalistang Republika ng Vietnam,
Sa pagnanasang mapaunlad ang kanilang pagtutulungan ekonomiko, siyen-

tipiko at tekniko ayon sa panuntunang pantay-pantay, paggalang sa kalayaan at
pambansang kapangyarihan ng bawat isa, walang pakikialam sa bawat isang pan-
sariling pamamalakad, at sa kapakinabangan ng bawat isa't isa,

Bilang pagkilala ng mga biyayang matatamo ng dalawang bansa sa higit na
malapitang pagtutulungang ekonomiko, siyentipiko at teknikal,

At nagkakasundo sa mga sumusunod:

Ika-1 Artikulo. Ang dalawang pamahalaan ay nagkakasundo na itaguyod at
palawigin, sa abot ng kani-kanilang makakaya, ang anumang pagtutulungang
ekonomiko, siyentipiko at etknikal ayon sa mga batas alituntuning umiiral sa
kanikanilang bansa.

Ayon sa itinatadhana ng kasunduang ito, and pagtutulungang pangekonomiko,
siyentipiko at tekniko ay itataguyod upang pasiglahin at palawakin ang mga
sumusunod:
a) Ang matatag na pagunlad ng pangangalakal;
b) Ang pagtutulungan sa larangan ng transportasyon at komunikasyon;
c) Ang pagtutulungan sa pagpapaunlad ng agrikultura at mga industriyang hango

sa likas na kayamanan;
d) And pagtutulungan sa produksiyon at pamamahagi ng kalakal;
e) Ang pagtutulungan pagsasanay-tekniko at siyentipiko;
f) At iba panguri nang pagtutulungan na naaangkop sa kani-kanilang pangangai-

langang at kakayahang ekonomiko, siyentipiko at tekniko.

Ika-2 Artikulo. Upang isakatuparan ang Kasunduang ito, ang dalawang
Pamahalaan ay nagkasundo na magsasagawa ng mga kaukulang hakbang ayon sa
mga itinatadhana ng Kasunduang ito.

Sa layunin na dagling maisakatuparan ang Kasunduang ito, nagkakasundo ang
Magkabilang Panig na magkaroon ng tuwirang pag-uusap o sa pamamagitan ng mga
kinatawan ng kinauukulang mga sangay ng pamahalaan upang magkaroon ng
kasunduan sa mga tiyak na paksa at iba pang uri ng pagtutulungan alinsunod sa mga
batas, altituntunin at mga kautusan na pinaiiral ng Nagkakasundong Banig.

Ika-3 Artikulo. Ang kasunduang ito ay hindi sasaklaw sa mga dalawahan at
maramihang ugnayang ng alinman sa Nagkakasundong Panig.
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Ika-4 na Artikulo. Ang Nagkakasundong Panig ay sasangguni sa isa't-isa sa
kahilingan ng alinman sa kanila sa lahat ng mga bagay na may kinalaman sa
pagpapatupad at pagbabago ng Kasunduang ito.

Ika-5 Artikulo. Ang mga itinatadhana ng Kasunduang ito ay hindi
makababawas sa karapatan ng alinman sa Nagkakasundong Panig ng magpatibay o
magpatupad ng mga alituntunin ayon sa hinihingi ng kalusugan-pangmadle,
moralidad, katahimikan o katiwasayan at para sa pangangalaga ng mga hayop at
halaman laban sa salot at sakit.

Ika-6 na Artikulo. Ang palitan ng mga tekniko at dalubhasa ng Nagkakasun-
dong Panig as gagawin batay sa mga layunin at simulain ng Kasunduang ito at sa
mga batas alituntunin ng mga nasabing Pamahalaan.

Ika-7 Artikulo. Ang kasunduang ito ay magkakabisa sa araw ng pagpapalitan
ng katibayan ng pagsang-ayon alinsunod sa mga umiiral na batas ng Nagkakasun-
dong panig. Ito ay magpapatuloy na may bisa sa loob ng isang taon at patuloy na
magkakabiso ng tig-iisang taon maliban na lamang kung ang alinmang panig ay
magbibigay ng nakasulat na pahayag na naglalayong wakasan ang kasunduang ito
tatlong buwan bago mawalan ng bisa.

Hangga't may bisa ang kasunduang ito, alinman sa Nagkakasundong Panig ay
maaring magbigay ng nakasulat na mungkahing susugan ito at dapat sagutin ng
kabilang Panig sa loob ng isang daan at dalawanpung (120) araw matapos matang-
gap ang nasabing mungkahi. Ang mga nilalaman ng Kasunduang ito ay maaaring
baguhin sa kapahintulutan ng bawat Panig.

NAPAGKASUNDUAN sa Maynila ngayon ika-9 na araw ng Enero 1978 sa dalawang
original bawat sipi sa wikang Pilipino, Vietnamese at Ingles, na ang bawat sipi ay
magkakatulad ang nilalaman. Kung sakaling magkakaroon nang magkakaibang
kahulugan ang siping Pilipino at ang siping Vietnamese, ang siping Ingles ang siyang
mananalig.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Sosyalistang Republika

ng Vietnam:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]
CARLOS P. ROMULO NGUYEN DuY TRINH

Kalihim ng Ugnayang Panlabas Ministro ng Ugnayang Panlabas
Republika ng Pilipinas Sosyalistang Republika ng Vietnam
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HItP DINH C(Y BAN VIE' HOP TAC KINH T9, KHOA HOC VA KY
THUAT GIIJA CHiNE PHUNJCYC CONG HIA PHI-LIP-PIN VA
CHINE PHP NLTJ C CONG HOA XA HCI CHO NGHiA VIMT
NAM

Nidc COng h6a Phi-lip-pin va nldc Cong h6a xi h0i chiA nghia Viet nam,
Mong mu6n dly manh hop tdc kinh t6, khoa hQc vA ky' thuat gida hai nidc

tren cd sd cdc nguydn t c binh dAng, t6n trong d6c lap va chiA quy~n qu6c gia cia
nhau, kh6ng can thiop vAo n0i bo cia nhau vA hai ben cf1ng c6 10i,

Thda nhan nhdng 10i 1ch ca vioc hop tdc chat che hdn v6 kinh t6, khoa hQc
vA ky thuat,

Dd th6a thuan nhil sau:
fDiu 1. Hai Chinh phiX th6a thuan dly mnh vA, phit tridn dgn mdc t6i da

c6 th6 dttfc vioc hop tdc kinh t6, khoa hQc vA ky thuat gida hai nixdc ph i hop vdi
nhding luat phdp vA thd 10 hien hAnh 6 m6i ntdc.

Theo nhdng didu kion cia hiop dinh nay, viec hop tic kinh t6, khoa hQc vA
ky thuat phLi nh m khuygn khfch vh ma r~ng:
a) Viec phdt tridn ddng ddn quan h6 thuong mai vdi nhau;
b) Hop tic trong cdc lAnh vatc giao th6ng vA v.n tai;
c) Hop tdc trong vic phdt tri~n n6ng nghiep vA cdc nganh c6ng nghiep da vao

ti nguydn thien nhien;
d) Hop tic vd s/n xugt vA thi trudng;
e) Hop tdc khoa hQc, ky thuat, do tao; vA
f) B~t kS, hinh thdc hop tdc nao khdc phl hop vdi ytu clu vA khA nang v kinh

t6, khoa hQc vA ky thuat cia m6i nidc.
)ifu 2. Dd thIc hion hiep dinh nAy, hai Chfnh phiX th6a thuan thiong hing

nhdng hiop djnh cV thd pha hop vdi nhdng didu kho . cia hi.p dinh nay.
DS thIc hion hiop djnh nay mot cich thuan 10i, hai Chfnh phiA th6a thuan

thildng Wo~ng troc tigp hoac th6ng qua cAc cd quan c6 them quyen, cdc hiep dinh
vA nghj djnh thu v6 cdc lanh vijc cv the, c6 thd bao g6m cdc htnh thiic hop t~c
theo dding nhdng luat phdp, di6u 1 vA th6 l cza m6i Chfnh phi'.

Diu 3. Hiop dinh nay so kh6ng nh hitting den vic thilc hi.n cdc cam ket
song phidng vA da phildng cia m6i Chfnh phi'.

Wi u 4. Hai Chfnh ph se ban bac vdi nhau theo yAu clu cia m6i ben v6 t~t
ci cdc vgn dd c6 lien quan den vic thc hifn vA vioc xem x6t lai hiop dinh nAy.

Dibu 5. Cdc didu khoin ciLa hiop dinh nay se kh6ng gidi h4n quyen han cia
m6i Chfnh phiA dific th6ng qua vA thi hAnh cdc biWen php v nhdng l do v y t6
c6ng cong, d4o ddc, trat tV hoac an ninh, bAo vo cAy c6i vA dong vat khdi bj sau
bonh.
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Diku 6. Vioc trao d6i ky thu~t vien vA chuyen gia gida hai Chnh phAt se dloc
thcle hion phil hop vdi nhding mvc tieu vA nguyen tdc c&ia hiep dinh nay, theo duing
nhding lust phdp, dieu It vA thd 1. cila m6i Chinh phi.

DL~u 7. HiOp dinh nAy s6 c6 hitu ic kd til ngAy trao d6i cdc vn kion phe
chugn gida hai Chfnh phAi. Hitp dinh nAy so c6 hieu ltic trong thdi gian mot nam
vA sau d6 sd ti~p tuc c6 hiou lc, trd trddng hop Chfnh phA ben nAy hoac ben kia
th6ng bo trdc ba thng bAng vAn b~n k~t thuic hiop dinh.

Trong khi hi~p dinh c6 hitu l c, Chfnh ph ben nAy hoac ben kia bat cif hic
nAo cfing c6 thd diia ra dd nghj bd xung hi~p dinh nAy bAng vAn b/n vA Chfnh phA
ben kia se phdc dAp lpi trong vng 120 ngAy kd tW ngAy nhn dittc th6ng bdo d6.

LkM ti Manila, ngAy 9 thng 1 nAm 1978 thAnh hai b'n chfnh, bhng ti~ng
Phi-lip-pin, ti~ng Vitt nam vA ting Anh, ttt cA ba bAn d6u c5 gid tri. Trttdng hop
c6 sVt khAc nhau v6 ngha gidfa bAn ti6ng Phi-lip-pin vA bAn ti6ng Viot nam thl bAn
ti6ng Anh so dic daxng lAm bAn d6i chigu.

Thay mat Chfnh phAi
nildc Cong h6a Phi-lip-pin:

[Signed - Signi]

CARLOS P. ROMULO
BO tnrdng BO Ngo~i giao

Thay mat ChInh phA
nttdc Cong h~a xd hoi chA nghia Viot nam:

[Signed - Signf]

NGUYAN DuY TRINH
Bo trildng Bo Ngo4i giao
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BASIC AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Republic of the Philippines and the Socialist Republic of Vietnam,
Desiring to promote economic, scientific and technical cooperation between the

two countries on the basis of the principles of equality, respect for each other's
independence and national sovereignty, non-interference in each other's internal
affairs and mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the two countries from closer
economic, scientific and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1. Both Governments agree to promote and expand to the maximum
possible economic, scientific and technical cooperation between their two countries
in accordance with the laws and regulations in force in their respective countries.

Economic, scientific and technical cooperation under the terms of this Agree-
ment should be pursued to encourage and expand:
a) The sound development of trade;
b) Cooperation in the fields of transport and communications;
c) Cooperation in the development of agriculture and natural resource-based in-

dustries;
d) Cooperation in production and marketing;
e) Technical and scientific cooperation and training; and
]) Any other form of cooperation suitable to their economic, scientific and tech-

nical needs and capabilities.

Article 2. To implement this Agreement, both Governments agree to negoti-
ate specific agreements in accordance with the provisions of this Agreement.

For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement, both Gov-
ernments agree to negotiate directly or through duly empowered entities, Agreements
and Protocols on specific fields which may include forms of cooperation subject to
the laws, rules and regulations of the respective Governments.

Article 3. This Agreement shall not affect the implementation of bilateral and
multilateral commitments of either Government.

Article 4. Both Governments shall consult each other at the request of either
of them on all matters concerning the implementation and review of this Agreement.

I Came into force on 22 November 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Hanoi, in accordance with article 7.
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Article 5. The provisions of this Agreement shall not limit the rights of either
Government to adopt or execute measures for reasons of public health, morals,
order or security and for the protection of plants and animals against pests and
diseases.

Article 6. Exchange of technicians and experts between both Governments
shall be effected in conformity with the objectives and principles of this Agreement
subject to the laws, rules and regulations of the respective Governments.

Article 7. This Agreement shall come into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification by both Governments. It shall remain in force for a
period of one year and shall continue in force thereafter unless terminated by either
Government through a three-month prior written notice.

At any time the Agreement is in force, either Government may propose in
writing amendments thereto and to which the other will reply within 120 days upon
receipt of such notice.

DONE at Manila this 9th day of January 1978 in two original copies each in the
Pilipino, Vietnamese and English languages, all texts being authentic. In the event of
there being any difference of meaning between the Pilipino and Vietnamese texts, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines: of the Socialist Republic of Vietnam:

[Signed] [Signed]

CARLOS P. ROMULO NGUYEN DuY TRINH
Secretary of Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
Republic of the Philippines Socialist Republic of Vietnam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM CONCERNANT LA
COOPtRATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

La R~publique des Philippines et la R~publique socialiste du Viet Nam,
Anim~es du d~sir d'encourager entre les deux pays une cooperation 6conomique,

scientifique et technique fond~e sur les principes de 1'6galit6, du respect mutuel pour
l'ind~pendance et la souverainet6 nationale de chacun, de la non-ing~rence dans les
affaires int~rieures de l'autre pays et du b~n~fice mutuel,

Conscientes des avantages que les deux pays peuvent retirer d'une cooperation
6conomique, scientifique et technique plus 6troite,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements conviennent de promouvoir et de
d~velopper au maximum la cooperation 6conomique, scientifique et technique entre
les deux pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays res-
pectifs.

La cooperation 6conomique, scientifique et technique aux termes du present Ac-
cord devrait viser A encourager et A d~velopper :
a) Les 6changes commerciaux sur une base saine;
b) La cooperation dans les domaines des transports et des communications;
c) La cooperation pour le d~veloppement de l'agriculture et des industries d~riv~es

des ressources naturelles;
d) La cooperation pour la production et la commercialisation;
e) La cooperation et la formation dans le domaine scientifique et technique;
J) Toute autre forme de cooperation adapt~e aux besoins et possibilit~s 6cono-

miques, scientifiques et techniques des deux pays.

Article 2. Aux fins de 'application du present Accord, les deux gouverne-
ments conviennent de n~gocier des accords particuliers conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.

Afin de faciliter 'application du present Accord, les deux gouvernements
conviennent de n~gocier directement ou par l'interm~diaire d'entit~s h ce doment
habilit~es des accords et protocoles touchant des domaines pr&cis oi pourront entrer
tous types de cooperation sous reserve des lois, statuts et r~glements des deux gouver-
nements.

Article 3. Le present Accord n'aura pas d'incidence sur 'ex~cution d'engage-
ments bilat~raux et multilat~raux de l'un ou l'autre gouvernement.

I Entri en vigueur le 22 novembre 1978 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Hanoi, conformd-
ment A I'article 7.
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Article 4. Les deux gouvernements se consulteront la demande de l'un d'en-
tre eux pour toute question concernant l'application ou la r6vision du pr6sent Ac-
cord.

Article 5. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit de l'un
ou 'autre gouvernement d'adopter ou d'appliquer des mesures visant A maintenir la
sant6 publique, le moral de la population, l'ordre ou la s6curit6, et A prot6ger les v6g6-
taux et les animaux contre les parasites et les maladies.

Article 6. Les 6changes de techniciens et d'experts entre les deux gouverne-
ments s'effectueront selon les objectifs et principes du prdsent Accord et conform6-
ment aux lois, statuts et r~glements respectifs des deux gouvernements.

Article 7. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de l'6change des instru-
ments de ratification entre les deux gouvernements. Il demeurera en vigueur pendant
un an et le restera ensuite moins d'Ztre r6sili6 par 6crit par l'un ou l'autre gouverne-
ment au moyen d'un pr6avis de trois mois b l'avance.

Pendant la p6riode oi 'Accord est en vigueur, l'un ou l'autre gouvernement
pourra A tout moment proposer par 6crit d'y apporter des modifications, 'autre gou-
vernement r6pondant A ladite proposition dans les 120 jours suivant la date de r6cep-
tion.

FAIT A Manille, le 9 janvier 1978, en deux exemplaires originaux r6dig6s chacun
dans les langues pilipino, vietnamienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. Au cas oi les textes pilipino et vietnamien pr6senteraient une signification
diff~rente, la version anglaise fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: de la R~publique socialiste

du Viet Nam :
Le Secrdtaire aux affaires Le Ministre des affaires

dtrangres, 6trang&es,

[Signdj] [Sign6]

CARLOS P. ROMULO NGUYEN DuY TRINH
Rdpublique des Philippines R6publique socialiste du Viet Nam
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN SA PAGTUTULUNGANG PANG-AGHAM AT TEKNO-
LOHIYA NG PAMAHALAAN NG REPUBLIKA NG PILIPINAS
AT NG PAMAHALAAN NG REPUBLIKA NG PRANSIYA

Ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas at ang Pamahalaan ng Republika
ng Pransiya na mula rito ay tutukuying Nagkakasundong Panig,

Sa hangaring paunlarin ang pagkakaibigang nag-uugnay sa dalawang bansa sa
pamamagitan ng pagtutulungan sa larangan ng agham at teknolohiya batay sa pan-
untunang pantay-pantay at sa kapakinabangan ng bawa't isa,

Dahil sa pagkilala sa mga kabutihang matatamo ng mga mamamayan ng dala-
wang bansa sa ibubunga ng pinalawak na pagtutulungang pang-agham at tekniko,

Dahil sa pagkilala na kailangan ang magkaugnay na pagtugon sa mga pangan-
gailangang pangtekniko para sa kaunlaran bilang pamamaraan sa pagpapatibay ng
kanilang ugnayang pangkabuhayan,

Dahil sa nagkakaisang hangarin na magsagawa ng malawak at puspusang pala-
tuntunan sa paglinang ng angkop na teknolohiya sa mga pangunahing mga bagay,

Ay nagkakasundo sa mga sumusunod :

Unang Artikulo. Pauunlarin ng Nagkakasundong Panig sang-ayon sa kani-
kanilang mga batas at alituntunin ang pagtutulungang pang-agham at tekniko sa
mga larangang mapagkakasunduan.

Pangalawang Artikulo. Ang pagtutulungang pang-agham at tekniko ng
Nagkakasundong Panig ay itataguyod sa pamamagitan ng pagbalangkas at
pagsasagawa ng isang palatuntunan upang paunlarin ang mga nararapat na
teknolohiya at ito'y tutustusan ng mga kinakailangang pamamaraan, kabilang ang
mga sumusunod:
1. Pang-agham at pangteknolohiyang pananaliksik at pagtataguyod at pagsubok

sa mga larangang mapagkakasunduan;
2. Pagpapalitan ng mga dalubhasa at tekniko upang makapag-aral, makipagsang-

guni at makipagpalitang kuro-kuro;
3. Pagpapalitan ng mga kagamitan, kasangkapan, aksesorya at iba pang bagay na

kakailanganin sa pagpapatupad ng mga itinatadhana ng Kasunduang ito;
4. Pagbabalangkas ng mga dalubbasaang araling-pansanay at ang palitang

pagkakaloob ng mga tulong-aral sa larangang pang-agham at tekniko;
5. Pagdaraos ng mga kapulungan at miting na pang-agham at tekniko;
6. Pagpapalitan o pagbibigayan ng mga ulat pang-agham at tekniko, mga

babasahin, pelikula at iba pang kauring bagay;
7. Paglalaan ng kakailanganing tulong para maipatupad ang pagsasalin ng mga

nararapat na teknolohiya hinggil sa mga napiling proyekto;
8. At iba pang uri ng pagtutulungan na mapagkakaisahan ng Nagkakasundong

Panig.
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Bilang karagdagan, ipinahahayag ng Nagkakasundong Panig na sila ay handa,
kung hinihingi ng pagkakataon, na pasiglahin sa abot ng kanilang makakaya ang
pagpapalitan ng teknolohiya ng mga bahay kalakalan kasama na tin ang pagtutulun-
gang pangtekniko.

PangatlongArtikulo. Upang maipatupad ang pagtutulungang pang-agham at
tekniko na nasasaad sa Pangalawang Artikulo, ang Nagkakasundong Panig ay
pumapayag na pag-usapan ang mga tiyak na kaayusang pamproyekto ayon sa mga
itinatadhana ng Kasunduang ito.

Ang mga pag-uusap na ito ay isasagawa sa pamamagitan ng pinagisang Komi-
syon na ang mga kagawad nito ay hihirangin ng Pamahalaan ng bawa't isa na maar-
ing madagdagan ang mga dalubhasang hinirang. Pag-aaralan ng Komisyong ito ang
mga talakaying may kaugnayan sa pagpapatupad ng Kasunduang ito.

Pang-Apat na Artikulo. 1. Ang mga kinatawan at mga hinirang na dalub-
hasa ng Nagkakasundong Panig sa Pinag-isang Komisyon na nabanggit sa Pangat-
long Artikulo ay magpupulong sa kahilingan ng alin man sa kanila sa pamamaraang
diplomatiko, upang talakayin ang mga bagay na kapaki-pakinabang sa bawa't isa na
nauukol sa pagpapatupad ng Kasunduang ito, ang pagtataguyod ng mga palatun-
tunan sa pagtutulungan na naglalayong palawakin ang kanilang ugnayang pang-
agham at teknolohiya at magmungkahi ng mga nararapat na kasagutan sa anumang
suliraning makahahadlang sa pagpapatupad ng Kasunduang ito.

Ang mga kinatawang nabanggit ay patuloy na susuriin ang pagsulong ng
ugnayang pang-agham at tekniko ng bawa't bansa, sa pandalawahan at pangmara-
mihang pakahulugan. Sila ay maghaharap ng mga rekomendasyon sa kani-kanilang
Pamahalaan hinggil sa mga angkop na paraan upang ang mga layunin ng Kasun-
duang ito ay lalong maitaguyod at makamit ang malawakang pagtutulungang pang-
agham at tekniko.

2. Ang mga palatuntunan sa pagtutulungan na nabanggit sa unang talata ay
magtataglay ng tiyakang paglalarawan ng mga gawaing magkakasamang
itataguyod, ang pamamaraan ng pagsasagawa, ang mga ambag ng mga tumutulong
na institusyon, at ang kanilang mga karapatan at tungkulin, ang pangangailangang
pananalapi para sa pagsasakatuparan ng mga layunin ng mga gawain at ang
pamamaraan sa pagpapatupad ng magkasamang pag-aari sa mga kalalabasan at
pakinabang sa mga nasabing gawain.

PanglimangArtikulo. A. Sang-ayon sa kani-kanilang pinaiiral na mga batas
at alintuntunin, ang mga Pamahalaan ng Nagkakasundong Panig ay magkakaloob
sa kanilang mga mamamayan na pumapasok sa kani-kanilang lupain upang
maitaguyod ang Kasunduang ito, ng lahat ng mga kinakailangang tulong para sa
ikadadali ng pagtupad sa kanilang tungkulin.

B. Alinsunod sa mga batas na pinaiiral ng bawa't bansa at batay sa palitang
pagtuturingan, ang mga dumadalaw na dalubhasa, mananaliksik at tekniko na mag-
papatupad sa mga pinagtutulungang programa at proyekto:
1) Ay hindi mapapatawan ng buwis sa mga kikitain sa kanilang paglilingkod sa

mga nasabing programa;
2) Ay maaaring umangkat, na walang bayad-daungan o anumang buwis, ng kaga-

mitang pambahay at pansarili, kasama na rin ang isang kotse bawa't dalubhasa,
sa panahon ng unang anim na buwan ng kanilang pagganap ng kanilang
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tungkulin na sinasaklaw ng mga programa at proyekto; ngunit ang bawa't bagay
ay dapat iluwas na muli pagkatapos ng kanilang pananatili. Kung ang mga in-
angkat na bagay ay ipagbili ng dalubhasa, tekniko o mananaliksik habang siya
ay naglilingkod o pagkatapos nito, ang mga nasabing bagay ay papatawan na ng
kaukulang bayad-daungan, buwis o lisensiya;

3) Ay bibigyan ng katibayang pampakilala ng Nagkakasundong Panig, na
magpapatibay na ang mga kaukulang maykapangyarihan ay magbibigay sa
kanila ng kinakailangang kaluwagan sa pagganap ng kanilang tungkulin na
karaniwang ipinagkakaloob ng Pamahalaan ng bawa't Nagkakasundong Panig.

Pang-anim na Artikulo. Ipagkakaloob ng bawat Nagkakasundong Panig
sang-ayon sa kanikanilang mga batas na umiiral ang karapatang makaangkat ng
walang bayad sa buwis ng mga bagay at kagamitan na kakailanganin sa
pagtataguyod ng mga proyekto.

Ang mga nabanggit na kagamitan ay hindi maaring ipagkaloob sa kabilang
Panig maliban kung ito ay naaayon sa mga alituntuning umiiral sa nasabing bansa.

Pampitong Artikulo. Ang Nagkakasundong Panig ang siyang magma-may-
ari ng anumang imbensiyon, pamamaraan at ng iba pang mga kapakinabangan na
manggagaling sa mga gawain ng programang ito. Batay sa napagkasunduan, maar-
ing ipatala ang mga ito alinsunod sa kani-kanilang mga batas-pagtitibay at pag-aari.
Wala sa sinumang Panig ang maaarig makapagsalin ng ulat tungkol sa nasabing ga-
wain sa pangatlong panig ng walang pahintulot ang sinuman sa Nagkakasundong
Panig.

Pangwalong Artikulo. Ang itinatadhana ng Kasunduang ito ay maari lamang
susugan o baguhin kung may pahintulot ang bawat Nagkakasundong Panig.

Pangsiyam na Artikulo. Ang Kasunduang ito ay magkakabisa sa araw ng
pagpapalitan ng katibayan ng pagsang-ayon ng bawa't Nagkakasundong Panig at ito
ay magpapatuloy sa loob ng limang (5) taon, maliban na lamang kung tapusin ng
alinman sa Nagkakasundong Panig sa pamamagitan ng isang sinulat na patalastas
anim na buwan bago mawalang bisa.

Ang Kasunduang ito ay magkakabisa taun-taon maliban na lamang kung alin-
man sa mga Nagkakasundong talikdan ito sa pamamagitan ng isang sinulat na
patalastas anim na buwan bago dumating ang taning.

Ang mga gawain sa pagtatapos ng Kasunduang ito na nasimula na ngunit hindi
pa ganap na naisasagawa ay ipagpapatuloy sa hangganang makakaya ng salaping in-
iukol.

GINAWA sa dalawang sipi ngayong ika-labing walong araw ng Nobyembre 1978,
sa Pilipino, Pranses at Ingles, na ang bawat sipi ay magkakatulad ang nilalaman.

Sa Pamahalaan Sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Republika ng Pransiya:

[Signed - Signdj] [Signed - Sign6]e

Signed by Carlos P. Romulo - Signi par Carlos P. Romulo.
2 Signed by Louis De Guiringaud - Signe par Louis De Guiringaud.
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de la
R~publique franqaise, qualifids ci-apr~s de Parties Contractantes,

Anim6s du d6sir de d6velopper les relations amicales existant entre leurs deux
pays, grace A la coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie
fond6e sur les principes de l'6galit6 des droits et du b~n6fice mutuel,

Conscients des avantages que leurs peuples respectifs peuvent tirer du renforce-
ment de la cooperation scientifique et technique,

Conscients de la n6cessit6 d'une r6ponse commune aux exigences technologiques
du d6veloppement comme moyen de renforcement des liens conomiques,

D6sireux de mettre en oeuvre un programme large et intensifi de d6veloppement
des technologies adapt6es aux secteurs prioritaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les Parties Contractantes d6veloppent, conform6ment A leurs lois
et r~glements respectifs, Ia coop6ration scientifique et technique dans les domaines
d~finis d'un commun accord.

Article II. La coop6ration scientifique et technique entre les deux Parties
Contractantes sera renforc~e A travers la definition et la mise en euvre d'un pro-
gramme de d6veloppement des technologies appropri6es fond6 sur les ressources
n6cessaires, parmi lesquelles :
1. La recherche et le d6veloppement scientifique et technique et les exp6riences dans

les domaines d~finis d'un commun accord;
2. L'6change d'experts et de techniciens pour des 6tudes, consultations et 6changes

de vues;
3. L'6change d'6quipement, d'instruments, d'accessoires et d'autres mat6riels n~ces-

saires A la mise en euvre des dispositions du present Accord;
4. L'organisation de cours de formation et de sp6cialisation et l'attribution r6ci-

proque de bourses universitaires dans les domaines scientifique et technique;
5. L'organisation de conf6rences et de colloques scientifiques et techniques;
6. L'6change ou la donation d'information, de publications, de films et autres

materiels similaires scientifiques et techniques;
7. La disposition de l'assistance n6cessaire A la mise en oeuvre du transfert des tech-

nologies appropri~es pour des projets d~finis;
8. Toute autre forme de coop6ration pouvant 8tre d~finie d'un commun accord par

les deux Parties Contractantes.

Entr6 en vigueur le 14 fivrier 1980 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille, conform6-

ment & l'article IX.
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En outre, les Parties Contractantes se dclarent dispos~es, le cas 6ch~ant, A en-
courager dans la mesure du possible les 6changes de technologie inter-entreprises, y
compris les accords de collaboration technique.

Article III. Afin de mettre en oeuvre la coop6ration scientifique et technique
pr~vue A l'article II, les Parties Contractantes sont convenues de n6gocier des mesures
sp6cifiques par projet en accord avec les dispositions du pr6sent Accord.

Ces n6gociations seront men6es A travers une Commission Mixte dont les mem-
bres seront d6signds par les deux Gouvernements et h laquelle des experts pourront
Etre adjoints. Cette Commission 6tudiera les questions relatives h l'application du
present Accord.

Article IV. 1. Les repr6sentants et experts des deux Parties Contractantes
dans la Commission Mixte prdvue A l'article III se rencontreront A la demande de
chacune des parties exprim6e par voies diplomatiques, afin de discuter les questions
d'intrt mutuel relatives . 'application du pr6sent Accord, afin d'6tablir des pro-
grammes de cooperation destin6s A d6velopper les relations scientifiques et tech-
niques et afin de proposer les solutions approprides A toute difficult6 rencontrde dans
'application de l'Accord.

Ces repr6sentants suivront le d6veloppement des relations scientifiques et tech-
niques entre leurs deux pays, A la fois dans les contextes bilatdral et multilateral. Ils
feront des recommandations A leurs Gouvernements respectifs sur les moyens par les-
quels les objectifs du present Accord peuvent etre prolong6s et une plus complete co-
op6ration scientifique et technique rdalis6e.

2. Les programmes de coop6ration prdvus au paragraphe 1 comprendront une
description d6taill6e des activit6s mises en oeuvre en commun, de la mani~re par la-
quelle ces activit~s seront mendes A bien, des contributions des institutions co-
op6rantes et de leurs droits et obligations, des conditions financi~res pour atteindre
les objectifs des activit6s et de la m~thode pour exercer la propri6t6 commune des
r6sultats et b6ndfices de celles-ci.

Article V. A. Conform6ment leurs lois et r~glements respectifs en vigueur,
le Gouvernement de chaque Partie Contractante accordera aux citoyens de 'autre
pays entrant sur son territoire, avec pour mission de mettre en euvre cet Accord,
toute l'aide n6cessaire pour faciliter l'exercice de leurs fonctions.

B. En conformit6 avec la 16gislation locale et sur une base r6ciproque, les
experts en visite, les chercheurs et les techniciens travaillant h l'ex6cution de pro-
grammes et de projets de cooperation :
1) Sont exempt6s de toute imposition sur les indemnit6s et r6mun6rations qui leur

seront attribu6es pour les services rendus en relation avec lesdits programmes;
2) Peuvent importer en franchise de droits de douane et autres taxes, leur mobilier

et effets personnels, y compris une voiture pour chaque expert, pendant les six
premiers mois suivant leur prise de fonction dans le cadre de ces projets et pro-
grammes h la condition que chaque article soit rdexport6 apr~s leur s6jour; si ces
articles import6s 6taient vendus par un expert, ou un technicien ou un chercheur
pendant sa pdriode de service ou h la fin de celle-ci, ces articles seraient sujets aux
droits de douane, licences ou taxes en vigueur dans le pays;

3) Des documents d'identit6 leur seront remis par les Parties Contractantes, garan-
tissant que les autorit6s comp6tentes leur offriront les facilitds n6cessaires qui
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sont habituellement donn~es ou accord~es par le Gouvernement de chaque Par-
tie Contractante pour 'exercice de leurs fonctions.

Article VI. Chaque partie autorisera, en conformit6 avec la 16gislation locale,
r'importation, exempte de taxe, de materiels et d'6quipements n6cessaires A la r~alisa-
tion des projets.

Un tel materiel ne pourra etre c~d6 A un autre pays except6 en accord avec les
conditions impos6es par les r~glements en vigueur dans ledit pays.

Article VIL Les Parties Contractantes deviendront copropri6taires de toute
invention, technique, procd6 et autres b6n~fices qui r6sulteront des activit6s de ce
programme. Sous r6serve d'un accord mutuel, elles pourront les enregistrer sous leur
copyright et brevets respectifs. Aucune des Parties Contractantes ne transmettra
d'information sur lesdites activit6s A une tierce partie sans le consentement pr~alable
de 'autre Partie Contractante.

Article VIII. Les articles du present Accord peuvent etre amend~s ou modifies
seulement avec le consentement des deux Parties Contractantes.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec l'change des ins-
truments d'approbation entre les Parties Contractantes et sera effectif pour une
p~riode de 5 ans, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties Contractantes
avec pr~avis de six mois, donn6 par 6crit.

L'Accord sera prolong6 tacitement pour des p6riodes successives d'un an A
moins que l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne le d6nonce par notification
6crite soumise six mois avant son expiration.

Les projets qui, A l'expiration du pr6sent Accord, ont d6jA 6t6 entam6s mais ne
sont pas encore compl~tement termin6s seront achev~s dans la mesure oil les cr6dits
allou6s pour ces projets sont disponibles.

FAIT en double exemplaire A Paris ce dix-huiti~me jour de novembre 1978, en
langues philippine, frangaise et anglaise, tous textes 6tant 6galement authentiques et
valides.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la R6publique franiaise:

[Signf]' [Signf]T

I Signe par Carlos P. Romulo
2 Sign& par Louis De Guiringaud.
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Republic of France, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to enhance the friendly relations existing between the two countries
through cooperation in the areas of science and technology on the basis of the prin-
ciples of equal rights and mutual advantage,

Recognizing the advantages to be derived by their respective peoples from in-
creased scientific and technical cooperation,

Recognizing the need to jointly respond to the technological requirements of
development as a means of strengthening economic ties,

Sharing the desire to undertake a comprehensive and intensified program of
developing appropriate technologies in priority areas,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall develop, in accordance with their re-
spective laws and regulations, scientific and technical cooperation in fields mutually
agreed upon.

Article 1I. The scientific and technical cooperation between the two Contract-
ing Parties shall be promoted through the formulation and implementation of a pro-
gram to develop appropriate technologies supported with the necessary resources to
include:
I. Scientific and technological research and development and experiments in the

areas jointly agreed upon;
2. Exchange of experts and technicians for studies, consultations and exchanges of

views;
3. Exchange of equipment, instruments, accessories, and other materials necessary

for the implementation of the provisions of the present Agreement;
4. Organization of training and specialized training courses and reciprocal grant of

fellowships in the scientific and technical fields;
5. Organization of scientific and technical conferences and meetings;
6. Exchange or donation of scientific and technical information, publications, films

and other similar materials;
7. Provision of necessary assistance for implementing transfer of appropriate tech-

nologies for identified projects;
8. Such other forms of cooperation as the two Contracting Parties may mutually

agree upon.

Came into force on 14 February 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Manila,
in accordance with article iX.
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Besides, the Contracting Parties declare themselves available, should the occa-
sion arise, to encourage, to the best possible extent, exchanges of technologies be-
tween enterprises, including technical collaboration arrangements.

Article III. To implement the scientific and technical cooperation provided
for in article II, the Contracting Parties agree to negotiate specific project ar-
rangements in accordance with the provisions of this Agreement.

These negotiations will be conducted through a Joint Commission, the members
of which will be appointed by the two Governments and to which appointed experts
can be added. This Commission shall study the questions relative to the implementa-
tion of the present Agreement.

Article IV. 1. Representatives, and appointed experts, of both Contracting
Parties in the Joint Commission referred to in article III shall meet at the request
made by either of them through diplomatic channels, to discuss matters of mutual in-
terest concerning the implementation of this Agreement, to establish programs of
cooperation aimed at the expansion of scientific and technological relations and to
propose appropriate solutions to any difficulty encountered in the implementation of
the Agreement.

These representatives shall keep under review the development of scientific and
technological relations between their two countries, both in the bilateral and
multilateral contexts. They shall make recommendations to their respective Govern-
ments on the means by which the objectives of this Agreement might be furthered
and a fuller measure of scientific and technological cooperation might be obtained.

2. The programs of cooperation referred to in paragraph I shall contain detailed
description of the activities to be jointly undertaken, the manner in which the ac-
tivities shall be carried out, the contributions of the cooperating institutions and their
rights and duties, the financial conditions for achieving the purposes of the activities
and the method for exercising the joint ownership of the results and benefits thereof.

Article V. A. In accordance with their respective existing laws and regula-
tions, the Government of each Contracting Party shall grant to the citizens of the
other entering its territory for purposes of carrying out this Agreement all assistance
necessary to facilitate the discharge of their duties.

B. In conformity with local legislation and on a reciprocal basis, visiting
experts, researchers and technicians working in the execution of cooperative pro-
grams and projects:
1) Are exempted from income tax due to the indemnities and remuneration that

they will be given for their services in relation to the said programs;
2) May import, free of customs duties and other taxes, their furniture and personal

effects, including one car for each expert, during the six months of their taking
on of their functions within the framework of the projects and programs, pro-
vided that each article shall be re-exported after their stay; should these imported
items be disposed of by an expert, technician or researcher during his period of
service or upon completion thereof, these items shall be subject to the normal
local customs duties, licenses or taxes;

3) Will be provided with identification documents by the Contracting Parties,
guaranteeing that proper authorities will offer them the necessary facilities for
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the exercise of their functions normally extended to or granted by the Govern-
ment of each Contracting Party.

Article VI. Each Party shall authorize, in conformity with local legislation,
the importation, free of tax, of materials and equipment which are necessary to carry
out projects.

Such equipment cannot be ceded to the other country except in accordance with
the conditions imposed by the regulations in force in said country.

Article VII. The Contracting Parties shall become joint owners of whatever
inventions, techniques, processes and other beneficial results that will arise out of the
activities of this program. Subject to mutual agreement, they may register them
under their respective copyright and patent laws. Neither Contracting Party shall
transmit information on said activities to a third party without the previous consent
of the other Contracting Party.

Article VIII. The provisions of the present Agreement may be amended or
modified only upon the consent of both Contracting Parties.

Article IX. The present Agreement shall become effective upon the exchange
of instruments of ratification between the Contracting Parties and shall remain in
force for a period of 5 years unless terminated by either Contracting Party through a
six-month prior written notice.

The Agreement shall be tacitly extended for successive periods of one year
unless either of the two Contracting Parties denounces it in writing six months prior
to its expiry.

Projects which, at the expiration of this Agreement, have already been com-
menced but have not yet been fully implemented shall be carried out to the extent that
funds obligated for these projects are available.

DONE in duplicate at Paris this eighteenth day of November 1978 in Pilipino,
French, and English, all texts being equally authentic and valid.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Republic of France:

[Signed]1 [Signed]2

Signed by Carlos P. Romulo.
2 Signed by Louis De Guiringaud.
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[PILIPINO TEXT- TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN SA PAGTUTULUNGANG PANGKALINANGAN NG
PAMAHALAAN NG REPUBLIKA NG PILIPINAS AT NG PAMA-
HALAAN NG REPUBLIKA NG PRANSIYA

Ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas at ang Pamahalaan ng Republika
ng Pransiya, tutukuyin dito bilang mga Nagkakasundung Panig,

Nagkakaisa sa hangaring mapadali at mapaunlad ang matalik na pagtutulungan
ng dalawang bansa sa mga larangan ng Edukasyon, Kalinangan, Sining, at gayundin
ng Belyas Artes,

Nababatid ang kahalagahan ng mga buklod sa pagtutulungang umiiral ngayon
sa dalawang bansa sa masasaklaw na larangan,

Nagmimithing mapatibay ang buklod ng pagkakaibigan ng dalawang sam-
bayanan, at maitaguyod at mapalawak sa abot ng makakaya ang kanilang pag-
uunawaan at pagpapalagayan sa pamamagitan ng pagpapasulong sa kanilang
ugnayang panlipunan at pangkalinangan,

Ay nagkasundo sa sumusunod:

Artikulo L Ang mga Nagkakasundung Panig ay nagkakasundo na isulong
ang pagtutulungang pangkalinangan at pang-edukasyon ng dalawang bansa salig sa
paggagalangan sa kanilang soberanya at naaalinsunod sa umiiral na mga batas at ali-
tuntunin sa bawat bansa, na nagsasaalang-alang sa kapakanan ng kani-kanilang mga
mamamayan.

Artikulo II. Pasisiglahin sa mga institusyong pang-edukasyon ng bawat Nag-
kakasundung Panig ang pag-aaral ng wika, panitikan at kalinangan ng bawat isa
upang maisulong ang ugnayang pangkalinangan ng dalawang bansa.

Artikulo III. Ang mga Nagkakasundung Panig, batay sa mga batas at alitun-
tunin ng bawat bansa, ay magbibigay ng tangkilik sa pag-aaral ng wika ng bawat isa
bukod sa palagiang mga pagtuturo sa mga institusyong pang-edukasyon, gaya ng sa
pamamagitan ng mga palatuntunang panradyo at pantelebisyon at iba pang
naaangkop na paraan.

Artikulo IV. 1. Ang mga Nagkakasundung Panig, na nakababatid sa
kahalagahang maidudulot sa pagsasanay ng mga tauhang mangangasiwa sa
pagtuturo ng wika at kalinangan ng bawat isa, ay tutulong, sa abot ng kanilang ma-
kakayanan at batay sa mga batas at alituntunin ng bawat bansa, sa pagsasaayos ng
mga pagsasanay at sa pagpapadala ng mga tagapanayam, mananaliksik at pangkat
ng mga mag-aaral sa bansa ng bawat isa alinsunod sa naaangkop na mga patnubay
na palatuntunang maisasagawa.

2. Ang mga Nagkakasundung Panig, batay sa mga batas at alituntunin ng
bawat bansa, ay magpapadali sa pagpapalitan ng mga kagamitang panturo at
kabatiran tungkol sa mga makabagong paraan ng pagtuturo at mga palatuntunang
pang-edukasyon.
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Artikulo V. Ang mga Nagkakasundung Panig, batay sa mga batas at alitun-
tunin ng bawat bansa, ay:
1. Magbibigay-sigla sa pagtatatag ng mga institusyong pangkalinangan sa lupain

ng bawat isa; at
2. Maglalaan ng kailangang mga kagamitan para sa pamamahala ng mga institu-

syong pangkalinangan, at gayundin para sa mga tauhan ng nasabing mga institu-
syon.

Artikulo VI. 1. Ang mga Nagkakasundung Panig ay magsisikap na
itaguyod at padaliin ang pagpapalitan ng mga propesor, estudyante, mananaliksik at
tagapanayam sa mga larangan ng kalinangan, sining, pati na sa Belyas Artes, at
edukasyon, at gayundin ng mga namumuno sa mga pangkat pangkalinangan mula sa
mga pamantasang pambayan at pribado at iba pang opisyal na institusyong pangka-
linangan.

2. Ang mga Nagkakasundung Panig ay magsisikap din na maitaguyod at ma-
padali ang pagpapalitan ng mga kinatawan mula sa media at turismo.

Artikulo VII. Ang bawat Nagkakasundung Panig, batay sa mga batas at ali-
tuntunin ng bawat bansa at sa abot ng makakayanan nito, ay magkakaloob ng kina-
kailangang panustos, laluna sa mga scholarship at fellowship, sa mga estudyante, at
mananaliksik ng bawat isa na naghahangad na maipagpatuloy ang kanilang pag-
aaral sa mga karunungang saklaw ng mga disiplinang pangkalinangan sa mga in-
stitusyon ng lalong mataas na pag-aaral.

Artikulo VIII. Ang mga Nagkakasundung Panig ay magtutulungan sa
pagsusuri at pagkilatis sa mga diploma, katibayan at titulong akademiko na
ipinagkakaloob ng mga institusyong pang-edukasyon ng bawat bansa upang
matiyak ang katumbas ng mga ito.

Artikulo IX. Ang mga Nagkakasundung Panig ay magtataguyod sa kani-
kanilang bansa ng pag-uunawa at pagpapahalaga sa kalinangan, kasaysayan at
kalahatang pamumuhay ng kabilang bansa sa pamamagitan ng mga gawaing pansin-
ing at pangkalinangan gaya ng mga panayam, pagtatanghal pandulaan, konsiyerto o
pagpapalabas ng mga pelikulang di-komersiyal tungkol sa sining, kalinangan,
edukasyon at palakasan, sa pasubali na ang mga gawaing ito ay hindi labag sa lokal
na mga batas at alituntunin.

Artikulo X. Ang mga Nagkakasundung Panig, batay sa kani-kanilang mga
batas at alituntunin, ay magpapadali sa kanilang mga lupain sa pagpapasok at
pagpapalaganap ng:
1. Mga akdang pangmusika na naaangkog sa radyo at telebisyon;
2. Mga pelikulang di-komersiyal tungkol sa sining at kalinangan;
3. Pagtatanghal ng mga likhang-sining at ng mga reproduksiyon nito;
4. Mga aklat, pamplet, peryodikal at iba pang mga lathala na may kinalaman sa

sining, pati na sa Belyas Artes at kalinangan;
5. Mga kagamitang panturo.

Artikulo XI. Ang bawat Nagkakasundung Panig, batay sa sarili nitong mga
batas at alituntunin, ay magpapadali sa pagpasok at pamamalagi ng mga
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mamamayan ng kabilang bansa na manunuparan sa kanilang mga gawain alinsunod
sa balangkas ng Kasunduang ito.

Artikulo XII. Ang mga negosyasyon na kailangan sa pagsasakatuparan ng
mga tadhanang tinutukoy sa Kasunduang ito ay isasagawa sa pamamagitan ng isang
Magkasanib na Komisyon na bubuuin ng mga kagawad na hihirangin ng dalawang
Pamahalaan at maaaring samaham ng mga hinirang na dalubhasa. Ang Komisyon
ay magpupulong sa kahilingan ng alinman sa dalawang Nagkakasundung Panig sa
pamamagitan ng mga kaparaanang diplomatiko, upang pag-aralan ang mga suliran-
ing may kinalaman sa pagsasakatuparan ng Kasunduang ito.

Artikulo XIII. Ang mga tadhana ng Kasunduang ito ay hindi magtatakda sa
karapatan ng alinmang Nagkakasundung Panig na magpatibay o magsagawa ng mga
hakbangin dahilan sa kalusagan, kaasalan, kaayusan o kaligtasang pambayan.

Artikulo XIV. Ang Kasunduang ito ay magkakabisa sa sandaling magkapali-
tan ng mga kasulatan ng pagpapatibay ang mga Nagkakasundung Panig at manana-
tiling may bisa sa loob ng 5 taon maliban kung wawakasan ng alinmang Nagkaka-
sundung Panig sa pamamagitan ng isang paunang nakasulat na pabatid na anim na
buwan ang pataan.

Ang Kasunduan ay kusang lalawig nang isang taon at gayon ding tagal na
sunuran maliban kung tumutol ang alinman sa dalawang Nagkakasundung Panig sa
pamamagitan ng paunang nakasulat na pabatid anim na buwan bago ito magwakas.

BILANG KATUNAYAN, ang mga nakalagda sa ibaba, na may karampatang kapan-
gyarihan ukol dito na kaloob ng kani-kanilang Pamahalaan, ay lumagda sa Kasun-
duang ito at ikinintal dito ang kanilang mga sagisag.

GINAWA sa dalawang sipi sa Paris ngayong ika-labing walong araw ng Nobyem-
bre 1978, sa mga wikang Pilipino, Pranses at Ingles, mga teksto na pare-parehong
mapananaligan at may bisa.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Republika ng Pransiya:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

Signed by Carlos P. Romulo - Sign& par Carlos P. Romulo.
2 Signed by Louis De Guiringaud - Sign6 par Louis De Guiringaud.
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de la
R6publique frangaise, d6sign6s ci-apr~s comme Parties Contractantes,

Anim6s d'un commun d6sir de faciliter et de d6velopper des relations de co-
operation plus dtroites entre leurs deux pays dans les domaines de l'6ducation, de la
culture, des arts et lettres ainsi que dans celui des beaux-arts,

Conscients de l'importance des liens de coop6ration existant actuellement entre
leurs deux pays dans un grand nombre de domaines,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs deux peuples, et de pro-
mouvoir et d'tendre le plus possible leur comprehension et leur connaissance
mutuelle par le d6veloppement de leurs relations culturelles et sociales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les Parties Contractantes conviennent de promouvoir la coop6ra-
tion entre les deux pays dans les domaines culturel et 6ducatif sur la base du respect
mutuel de leur souverainet6 et en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur
dans chacun des pays, ayant A l'esprit l'int6r& de leurs peuples respectifs.

Article MI. Chaque Partie Contractante encouragera l'6tude de la langue, de la
littrature et de la culture de l'autre Partie dans ses 6tablissements d'enseignement
dans le but de promouvoir les relations culturelles entre leurs deux pays.

Article III. Les Parties Contractantes, compte tenu des lois et r~glements de
chacun des pays, apporteront leur soutien b l'enseignement de la langue de 'autre
pays en dehors des cours r6guliers des 6tablissements d'enseignement, notamment A
travers des 6missions de radio, de t616vision ou d'autres moyens appropris.

Article IV. 1. Les Parties Contractantes, conscientes de l'importance que
rev&t la formation des personnels charg6s de l'enseignement de la langue et de la
culture de l'autre Partie, encourageront, dans la mesure des moyens dont elles dispo-
sent et dans le cadre des lois et r~glements de chacun des pays, l'organisation de stages
de formation, et l'envoi de conf~renciers, de chercheurs et des groupes d'6tudes dans
leurs pays respectifs selon des programmes de travail appropris.

2. Les Parties Contractantes faciliteront, dans la limite des lois et r~glements
de chacun des deux pays, les 6changes de materiel d'enseignement et d'information
sur les m~thodes modernes d'enseignement et les programmes p6dagogiques.

Article V. Conform~ment aux lois et r~glements de chacun des pays, les Par-
ties Contractantes :
1. Encourageront la cr6ation d'institutions culturelles sur le territoire de l'autre

Partie; et

1 Entre en vigueur le 14 f~vrier 1980 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille, conform-
ment A I'article XIV.
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2. Fourniront les facilit~s n~cessaires au fonctionnement des institutions cultu-
relies, ainsi qu'aux membres du personnel de ces institutions.

Article VI. 1. Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir et de
faciliter les 6changes de professeurs, d'instituteurs, d'6tudiants, de chercheurs et de
conf(renciers dans les domaines de la culture, des lettres et des arts, y compris les
beaux-arts, et de l'ducation, ainsi que de responsables de groupes culturels des uni-
versit6s d'Etat et des universit6s privies et d'autres institutions culturelles officielles.

2. Les Parties Contractantes s'efforceront 6galement de promouvoir et de faci-
liter les dchanges de repr~sentants des organes d'information et de presse et des orga-
nismes de tourisme.

Article VII. Chaque Partie Contractante accordera, dans la limite de ses lois
et r~glements respectifs et dans la mesure des moyens dont elle dispose, les moyens
n6cessaires, notamment les bourses d'6tudes et universitaires, aux 6tudiants et cher-
cheurs de l'autre Partie d6sireux de poursuivre leurs 6tudes dans des disciplines cultu-
relles au sein d'6tablissements d'enseignement sup6rieur.

Article VIII. Les Parties Contractantes coop~reront dans l'examen et l'6valua-
tion des dipl6mes, certificats et grades universitaires accordds par leurs dtablisse-
ments d'enseignement respectifs afin d'en d6terminer les 6quivalences.

Article IX. Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir dans leurs
pays respectifs la comprehension et l'appr6ciation de la culture, de l'histoire et du
mode de vie habituel de l'autre pays par le moyen d'activit6s culturelles et artistiques
telles que conferences, representations thdtrales, concerts ou projections cindmato-
graphiques non commerciales sur l'art, la culture, l'ducation et les sports, sous
rdserve que ces activitds ne soient pas contraires aux lois et r~glements locaux.

Article X. Les Parties Contractantes, conform6ment A leurs lois et r~glements
respectifs, faciliteront l'introduction et la diffusion sur leurs territoires de
1. Oeuvres musicales adapt6es & la radio et b la tdl6vision;
2. Oeuvres cin~matographiques non commerciales sur l'art et la culture;
3. Expositions d'oeuvres d'art et de leur reproduction;
4. Livres, brochures, p6riodiques et autres publications traitant de l'art, y compris

les beaux-arts, et de la culture;
5. Mat~riels d'enseignement.

Article XI. Chaque Partie Contractante facilitera, conform6ment ses lois et
r~glements propres, l'entr6e et le s6jour des nationaux de l'autre Partie devant accom-
plir leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XII. Les n6gociations n6cessaires A l'application des dispositions
pr6vues dans le pr6sent Accord seront mendes A travers une Commission Mixte dont
les membres seront nomm6s par les deux Gouvernements et A laquelle des experts
pourront Etre adjoints. La Commission se rdunira A la demande de l'une ou l'autre
Partie Contractante, exprimde par voies diplomatiques, pour 6tudier les questions
relatives A l'application du present Accord.
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Article XIII. Les dispositions du present Accord ne limiteront pas le droit des
deux Parties A adopter ou ex6cuter des mesures pour raisons de sant6, de morale,
d'ordre ou de s6curit6 publique.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur aprs dchange des instru-
ments d'approbation entre les Parties Contractantes et restera en vigueur pour une
p~riode de 5 ans k moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie Contractante
par notification 6crite soumise avec prgavis de six mois.

L'Accord sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'un an
moins que l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne le d6nonce par notification
6crite soumise avec pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisgs par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire b Paris ce dix-huiti~me jour de novembre 1978, en
langues philippine, frangaise et anglaise, tous textes 6tant 6galement authentiques et
valides.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

[Signe]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

[Signg]2

I Signt par Carlos P. Romulo.
2 Sign6 par Louis De Guiringaud.
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AGREEMENT' OF CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Republic of France, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Sharing the desire of facilitating and developing closer relations of cooperation
between the two countries in the areas of education, culture, arts, as well as fine arts,

Aware of the importance of the links for cooperation existing at this time be-
tween the two countries in a wide range of areas,

Desirous of strengthening friendly links between the two peoples, and pro-
moting and widening as far as possible their mutual understanding and acquaintance
by the development of their social and cultural relations,

Have agreed on the following:

Article L The Contracting Parties agree to promote cultural and educational
cooperation between the two countries on the basis of mutual respect for their
sovereignty and in conformity with the laws and regulations in force in each country,
having in mind the interest of their respective peoples.

Article IL Each Contracting Party shall encourage the study of each other's
language, literature and culture in its educational institutions in order to promote
cultural relations between the two countries.

Article III. The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations
of each country, provide support to the study of each other's language apart from the
regular sessions of educational institutions, such as through radio and television
broadcast programs and other appropriate means.

Article IV. 1. The Contracting Parties, aware of the importance given to the
training of personnel in charge of the teaching of each other's language and culture,
shall, within their available resources and subject to the laws and regulations in each
country, encourage the organization of training sessions and the sending of lecturers,
researchers and study groups to each other's country in accordance with appropriate
working programs.

2. The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in each
country, facilitate exchanges of learning materials and information about modern
teaching methods and educational programs.

Article V. The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations
in each country:
1. Encourage the creation of cultural institutions within each other's territory; and
2. Provide the necessary facilities for the operation of the cultural institutions, as

well as for the members of the personnel of said institutions.

Came into force on 14 February 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Manila,
in accordance with article XIV.
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Article VI. 1. The Contracting Parties shall endeavor to promote and
facilitate exchanges of professors, teachers, students, researchers and lecturers in the
fields of culture, arts, including fine arts, and education, as well as officers of cultural
groups from the State and private universities and other official cultural institutions.

2. The Contracting Parties shall also endeavor to promote and facilitate
exchanges of representatives from media and tourism.

Article VIL Each Contracting Party shall, subject to the laws and regulations
in each country, and within its available resources, grant the necessary means,
especially in scholarships and fellowships, to each other's students and researchers
who intend to pursue their studies in cultural disciplines in higher educational institu-
tions.

Article VIII. The Contracting Parties shall cooperate in the examination and
evaluation of the diplomas, certificates and academic titles granted by the educa-
tional institutions of each of the two countries in order to determine their
equivalences.

Article IX. The Contracting Parties shall promote in their respective coun-
tries an understanding and appreciation of the culture, history and general way of
life of the other country by means of artistic and cultural activities such as lectures,
theater performances, concerts or non-commercial cinematographic film showing on
art, culture, education and sports, provided these activities are not contrary to the
local laws and regulations.

Article X. The Contracting Parties, subject to their respective laws and
regulations, shall facilitate within their territories the introduction and diffusion of:
1. Musical compositions suited for radio and television;
2. Non-commercial cinematographic films on art culture;
3. Exhibitions of artcrafts and of their reproduction;
4. Books, pamphlets, periodicals and other publications dealing with art, including

fine arts and culture;
5. Teaching materials.

Article XI. Each Contracting Party, subject to its own laws and regulations,
shall facilitate the entry and stay of the nationals of the other who will be fulfilling
their functions within the framework of this Agreement.

Article XIL The negotiations necessary to implement provisions referred to in
the present Agreement will be conducted through a Joint Commission, the members
of which will be appointed by the two Governments and to which appointed experts
can be added. The Commission will meet at the request of either of the two Contract-
ing Parties through diplomatic channels, to study questions relative to the implemen-
tation of the present Agreement.

Article XIII. The provisions of the present Agreement shall not limit the right
of either Contracting Party to adopt or execute measures for reasons of public
health, morale, order or security.
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Article XIV. The present Agreement shall become effective upon the exchange
of instruments of ratification between the Contracting Parties and shall remain in
force for a period of 5 years unless terminated by either Contracting Party through a
six-month prior written notice.

The Agreement shall be tacitly extended for successive periods of one year
unless either of the two Contracting Parties denounces it in writing six months prior
to its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed hereunto
their seals.

DONE in duplicate at Paris this eighteenth day of November 1978, in the
Pilipino, French and English languages, all texts being equally authentic and valid.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed]'

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]2

Signed by Carlos P. Romulo.
2 Signed by Louis De Guiringaud.
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Agreement on agricultural co-operation (with annexes).
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Registered by the Philippines on 18 July 1980.
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et

THAILANDE

Accord de cooperation agricole (avec annexes). Signe A
Manille le 29 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Philippines le 18 juillet 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND ON AGRICULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Desirous of developing agricultural cooperation,
And desirous of further strengthening the friendly relations between the two

countries,
Do hereby agree as follows:

Article L 1. There shall be constituted a committee at the ministerial level
(hereinafter referred to as "the Ministerial Committee") consisting of the Minister of
Agriculture of the Philippines and the Minister of Agriculture and Cooperatives of
Thailand and Senior Officials of the Governments of the Republic of the Philippines
and the Kingdom of Thailand.

2. The Ministerial Committee shall formulate and submit recommendations to
the respective Governments with a view to promoting the agricultural development
of both countries and, to this end, may from time to time decide on:
(i) The policy, substance and procedural matters to be adopted by the sub-com-

mittee referred to in article II; and
(ii) The functions of any ad hoc committee which may be constituted by the Minis-

terial Committee.
3. The Ministerial Committee shall meet at least once a year alternately in the

Philippines and Thailand. At each meeting of the Committee, the Chief Represen-
tative of the host country shall be Chairman. The prospective Chairman of each pro-
posed meeting shall decide upon the venue in his country.

Article 11. 1. There shall be constituted sub-committees as specified in an-
nexure I to this Agreement and such other sub-committees as may be agreed upon by
the Ministerial Committee. The composition of those sub-committees are as specified
in annexure II.

2. The sub-committee shall deal with all matters related to their respective
areas and shall submit proposals to the Ministerial Committee.

3. The sub-committee shall meet at least once a year alternately in the Philip-
pines and Thailand or as often as required at places to be mutually agreed upon.

4. At each meeting of the sub-committee, the Chief Representative of the host
country shall be Chairman.

Article III. All matters for the consideration of the Ministerial Committee
shall be submitted through diplomatic channels.

Article IV. This Agreement and its annexures may be amended at any time by
mutual agreement between the two Governments on the recommendation of the
Ministerial Committee.

I Came into force on 29 August 1979 by signature, in accordance with article V.
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Article V. This Agreement shall come into force on the date of its signature by
the duly authorized representatives of the Government of the Republic of the Philip-
pines and the Government of the Kingdom of Thailand.

Article VI. This Agreement may be terminated at any time by means of a writ-
ten notification by one party to the other and such termination shall take effect on the
expiration of a period of three months from the date of the said notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Metropolitan Manila, Philippines, in two originals, in English, this
29th day of August 1979.

[Signed] [Signed - Signd]'

CARLOS P. ROMULO
For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines of the Kingdom of Thailand

Signed in the presence of.-
[Illegible ] [Illegible]

Philippines Thailand

ANNEXURE I

SUB-COMMITTEES

There shall be constituted Sub-Committees as stated below:
1. Sub-Committee on Fisheries;
2. Sub-Committee on Livestock;
3. Sub-Committee on Agriculture;
4. Sub-Committee on Drainage and Irrigation.

ANNEXURE II

COMPOSITION OF SUB-COMMITTEES

The Sub-Committees set out below shall consist of the members as specified under each of
them and such additional members as may be required.
(i) Sub-Committee on Fisheries

For the Government For the Government
of Thailand of the Republic of the Philippines

1. Director-General of Fisheries Depart- 1. Director, Bureau of Fisheries and Aqua-
ment; tic Resources.

2. Director of Freshwater Fisheries Divi-
sion;

3. Director of Marine Fisheries Division;
4. Director of Brackish Water Fisheries

Division.

Signed by Thanomn Kittikachorn - Sign6 par Thanom Kittikachorn.
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(ii) Sub-Committee on Livestock
For the Government

of Thailand
1. Director-General of Livestock Develop-

ment Department;
2. Director of Disease Control Division;

3. Director of Animal Husbandry Division;
4. Director of Veterinary Research Divi-

sion;
5. Director of Veterinary Biologics Divi-

sion.
(iii) Sub-Committee on Agriculture

For the Government
of Thailand

1. Director-General of Agriculture Depart-
ment;

2. Director-General of Agricultural Exten-
sion Department;

3. Director of Field Crop Division, Depart-
ment of Agriculture;

4. Director of Horticulture Division,
Department of Agriculture;

5. Director of Crop Promotion Division,
Department of Agricultural Extension.

(iv) Sub-Committee on Drainage and Irriga-
tion

For the Government
of Thailand

1. Director-General of the Royal Irrigation
Department;

2. Director of Project Planning Division;
3. Project Manager of Chao Phya Irriga-

tion Improvement Project II.

For the Government
of the Republic of the Philippines

1. Director, Bureau of Animal Industry;

2. Chairman, Livestock Development
Council.

For the Government
of the Republic of the Philippines

1. Director, Bureau of Plant Industry;

2. Director, Bureau of Agricultural Exten-
sion;

3. Director, Bureau of Soils;

4. Executive Director, National Food and
Agriculture Council.

For the Government
of the Republic of the Philippines

1. Administrator, National Irrigation Ad-
ministration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

D~sireux de d~velopper la cooperation agricole,
Et d6sireux de renforcer encore les relations amicales entre les deux pays,
Sont convenus par la pr6sente de ce qui suit :

Article I. 1) Il sera form6 un comit6 au niveau minist6riel (appelW dans ce qui
suit le "Comitd ministgriel>), form6 du Ministre de 'agriculture des Philippines et du
Ministre de l'agriculture et des cooperatives de Thailande ainsi que de hauts fonction-
naires des Gouvernements de la Rpublique des Philippines et du Royaume de
Thailande.

2) Le Comit6 ministgriel formulera et soumettra aux gouvernements respectifs
des recommandations en vue de favoriser le dgveloppement agricole des deux pays; A
cette fin, il pourra de temps A autre prendre des decisions concernant :
i) La politique, les mesures et les proc6dures A adopter par les sous-comit6s 6nu-

mdrds dans rarticle II; et
ii) Les fonctions de tout comit6 ad hoc pouvant tre form6 par le Comit6 minis-

tdriel.
3) Le Comit6 minist6riel se r6unira au moins une fois par an, alternativement

aux Philippines et en Thallande. Chaque reunion sera pr6sid~e par le repr6sentant en
chef du pays hbte. Le futur president de chaque r6union propos6e dgcidera du choix
de 'emplacement dans son pays.

Article II. 1) Des sous-comit6s seront constituds comme il est spdcifid dans
'annexe I au present Accord. Le Comit6 ministgriel pourra former par consensus

d'autres sous-comit6s. La composition des sous-comit6s figure dans 'annexe II.
2) Chaque sous-comit6 traitera de toutes les questions concernant son do-

maine et soumettra des propositions au Comitd minist6riel.
3) Les sous-comit6s se rguniront au moins une fois par an, alternativement aux

Philippines et en Thaflande, ou aussi souvent que n6cessaire, en des endroits choisis
d'un commun accord.

4) Chaque reunion d'un sous-comit6 sera pr6sidge par le repr~sentant en chef
du pays hfte.

Article III. Toutes les questions soumises au Comit6 minist6riel passeront par
la voie diplomatique.

I Entrk en vigueur le 29 aofit 1979 par la signature, conform6ment A I'article V.
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Article IV. Le present Accord et ses annexes pourront 8tre modifies A tout mo-
ment par accord mutuel entre les deux gouvernements sur la recommandation du
Comit6 minist~riel.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature par
les repr~sentants, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements, du Gouvernement
de la R6publique des Philippines et du Gouvernement du Royaume de Thailande.

Article VI. Le pr6sent Accord pourra re d6nonc6 tout moment par
notification dcrite de l'une des parties A l'autre; cette d6nonciation prendra effet A la
fin d'une p6riode de trois mois A partir de la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIr dans la cit6 de Manille, aux Philippines, en deux originaux en anglais, le
29 aofit 1979.

[SignJ [THANOM KITTIKACHORNJ

CARLOS P. ROMULO
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique des Philippines du Royaume de Thailande

Signi en prisence de:
[Illisible ] [ Illisible]

Philippines Tha'lande

ANNEXE I

SOUS-COMITES

Les sous-comit~s suivants seront form~s
1) Sous-comitd de la pache;
2) Sous-comit& de I'61evage;
3) Sous-comite de I'agriculture;
4) Sous-comit6 du drainage et de l'irrigation.

ANNEXE II

COMPOSITION DES SOUS-COMITtS

Les sous-comit~s ci-dessous seront formds des membres indiqu~s pour chacun d'eux et, le
cas 6chdant, de membres supplmentaires.
i) Sous-comit de la peche

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Tha''ande de la Rdpublique des Philippines

1) Directeur gdn~ral du Dpartement de la 1) Directeur du Bureau de la pche et des
p~che; ressources aquatiques.

2) Directeur de la Division de ia peche en
eau douce;
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3) Directeur de la Division de la pche en
mer;

4) Directeur de la Division de la pche en
eau saumAtre.

ii) Sous-comit de l'elevage
Pour le Gouvernement

de la Tha'lande
1) Directeur g~n6ral du D6partement de

ddveloppement de I'levage;
2) Directeur de la Division de la lutte contre

les maladies;
3) Directeur de la Division de zootechnie;
4) Directeur de la Division des recherches

v~t~rinaires;
5) Directeur de la Division de biologie v~t6-

rinaire.
iii) Sous-comitd de l'agriculture

Pour le Gouvernement
de la Thadande

1) Directeur g~ndral du D6partement de
'agriculture;

2) Directeur g6n6ral du D6partement de
vulgarisation agricole;

3) Directeur de la Division des cultures de
plein champ, D6partement de l'agricul-
ture;

4) Directeur de la Division de rhorticulture,
D~partement de l'agriculture;

5) Directeur de la Division de promotion
des r~coltes, Ddpartement de la vulgari-
sation agricole.

iv) Sous-comitj du drainage et de l'irrigation
Pour le Gouvernement

de la Thadande
1) Directeur gdn~ral du D6partement royal

de rirrigation;
2) Directeur de la Division de planification

des projets;
3) Administrateur du projet d'am61ioration

de la navigation sur le Chao Phya, pro-
jet II.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines

1) Directeur du Bureau de 1'Hlevage et des
activit~s connexes;

2) President du Conseil du d6veloppement
de i'6levage.

Pour le Gouvernement
de la Republique des Philippines

1) Directeur du Bureau de 'agriculture et
des activit6s connexes;

2) Directeur du Bureau de vulgarisation
agricole;

3) Directeur du Bureau des sols;

4) Directeur ex6cutif du Conseil national de
I'alimentation et de 'agriculture.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines

1) Administrateur de I'Administration na-
tionale de i'irrigation.
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POSTAL AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRA-
TION OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE SOVEREIGN MILITARY
ORDER OF MALTA

The postal administration of the Republic of the Philippines, represented in this
Agreement by the Postmaster General, Bureau of Posts, and the postal administra-
tion of the Sovereign Military Order of Malta, represented herein by its Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary accredited to the Republic of the Philippines,
desiring to promote cooperation in the sphere of postal service, have agreed as
follows:

1. The postal administrations of the Republic of the Philippines and of the
Sovereign Military Order of Malta shall undertake to carry to destination within
their respective areas of jurisdiction letters originating from one administration
destined to the other and franked with the postage stamps of the respective ad-
ministration.

2. In the execution of this Agreement, and in their relations with one another
and with any other postal administration affected by this undertaking, the postal ad-
ministrations of the Republic of the Philippines and of the Sovereign Military Order
of Malta shall abide and be guided by such laws and regulations as are in force in
their respective areas of jurisdiction, and by the provisions of the Constitution, Con-
vention, Acts, Regulations and Additional Protocols of the Universal Postal Union2

which have already been or will be acceded to by each or either of the two administra-
tions.

3. The postal administration of the Sovereign Military Order of Malta shall
forward mail to the Philippines under its complete responsibility and in compliance
with Italian legislation relating to conveyance of correspondence over Italian ter-
ritory.

4. Letters originating from the Sovereign Military Order of Malta destined for
the Republic of the Philippines shall be prepared in the following manner:

a. Stamps of the Sovereign Military Order of Malta shall be cancelled on
transmission with a date mark showing the date of transmission and the words
"POSTE MAGISTRALI". On the first days of issue, the cancellation mark may show the
words "PRIMO GIORNO D'EMISSIONE" and the emblem of the Order.

b. Every letter franked and cancelled as in paragraph a above shall be enclosed
in a red envelope which shall be addressed as follows:

The Postmaster General
Bureau of Posts
Manila 2801, Philippines

On its top left corner, the envelope will bear the words "SOVRANO MILITARE ORDINE DI
MALTA". Such envelope shall be sealed and be franked with Italian postage stamps.

I Came into force on 4 March 1980 by the exchange of notifications, confirming the completion of the legal for-
malities, in accordance with paragraph 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7. See also volumes 810, 1005 and 1239.
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5. The postal administration of the Republic of the Philippines will open the
red envelope mentioned in paragraph b above and will undertake to deliver the con-
tained letter to destination in the Philippines.

6. The postal administration of the Republic of the Philippines will not under-
take to return undeliverable letters, nor will it be responsible for the loss of, theft
from, or damage to letters, and no indemnity will be paid on that account.

7. This Agreement may be amended by mutual consent of the two postal ad-
ministrations.

8. This Agreement shall enter into force on the date of notification by both
parties after having completed their own legal formalities.

9. This Agreement will remain in force until terminated at any time by mutual
consent of the two postal administrations, or until six (6) months after either party
had notified the other of its intention to terminate this Agreement.

This Agreement was signed on 12 December 1979, in Manila, Philippines, and
was executed in duplicate in each of the English and Italian languages. The texts in
English and Italian are equally valid.

For the Postal Administration For the Postal Administration
of the the Republic of the Philippines: of the Sovereign Military Order

of Malta:

[Signed] [Signed]
PELIZARDO R. TANABE JOSE M. SORIANO

Postmaster General Ambassador
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE POSTALE TRA L'AMMINISTRAZIONE POSTALE
DELLA REPUBBLICA DELLE FILIPPINE E L'AMMINISTRA-
ZIONE POSTALE DEL SOVRANO MILITARE ORDINE DI
MALTA

L'Amministrazione Postale della Repubblica delle Filippine, rappresentata nel
presente Accordo dal Direttore Generale delle Poste, Ufficio delle Poste, e 'Am-
ministrazione Postale del Sovrano Militare Ordine di Malta, rappresentata nel
presente atto del suo Ambasciatore Estraordinario e Plenipotenziario accreditato
presso la Repubblica delle Filippine, nel desiderio di promuovere la cooperazione
nell'ambito del servizio postale, hanno convenuto quanto segue:

1. L'Amministrazioni Postali della Repubblica delle Filippine e del Sovrano
Militare Ordine di Malta si impegnano a portare a Destinazione entro le rispettive
aree di giurisdiozione lettere provenienti de un'Amministrazione dirette all'altra ed
affrancate con i francobolli delle rispettive Amministrazioni.

2. Nel compimento di tale Convenzione, e nelle reciproche relazioni nonch6 in
quelle con qualsiasi altra Amministrazione Postale interessata al presente Atto, le
Amministrazioni Postali della Repubblica delle Filippine e del Sovrano Militare Or-
dine di Malta si conformeranno e saranno guidate dalle leggi e regolamenti in vigore
nelle loro rispettive aree di giurisdizione, nonch6 dai provvedimenti contenuti nella
Costituzione, Convenzione, Atti e Regolamenti e Protocolli Addizionali dell'Unione
Postale Universale alle quali o hanno gia aderito o aderiranno ciascuna delle due
Amministrazioni o una sola delle due Amministrazioni.

3. L'Amministrazione Postale del Sovrano Militare Ordine di Malta invierd la
posta alle Filippine sotto la sua complete responsabilitd ed in osservanza della legisla-
zione italiana regolante il trasporto di corrispondenza attraverso il territorio italiano.

4. Lettere provenienti dal Sovrano Militare Ordine di Malta destinate alla
Repubblica delle Filippine dovranno essere preparate nel seguente modo:

a. Francobolli del Sovrano Militare Ordine di Malta Dovranno essere an-
nullati all'atto della partenza con timbro recante la data della partenza e la scrita
"POSTE MAGISTRALI". Al primo giorno di emissione, il timbro d'annullamento potrd
recare la scritta "PRIMO GIORNO D'EMISSIONE" e lo stemma dell'Ordine.

b. Ogni lettera affrancata ed annullata come specificato nel paragrafo a di cui
sopra, dovri essere inserita in una busta rossa che sarA indirizzata come segue:

The Postmaster General
Bureau of Posts
Manila 2801, Philippines

Sull'angolo superiore sinistro, questa busta recherd la scritta "SOVRANO MILITARE
ORDINE DI MALTA". Questa busta dovrd essere chiusa ed affrancata con francobolli
delle Poste Italiane.

5. L'Amministrazione Postale della Repubblica delle Filippine aprird la busta
rossa descritta al paragrafo b di cui sopra, e provvederd a portare a destinazione nelle
Filippine la lettera in essa contenuta.
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6. L'Amministrazione Postale della Repubblica delle Filippine non prov-
vederd a restituire le lettere non consegnabili, n6 sard responsabile per la perdita,
furti o danni a lettere, e nessuna indennitd sari corrisposta in tal senso.

7. La presente Convenzione potrd essere emendata per mutuo consenso delle
due Amministrazioni Postali.

8. La presente Convenzione entreri in vigore alla data della notificazione effet-
tuata dalle due parti, una volta espletate la rispettive formaliti

9. La presente Convenzione rimarri in vigore fino a che non venga dichiarata
scaduta per mutuo consenso dalle due Amministrazioni Postali, o fino a sei (6) mesi
dopo che una delle due parti abbia notificato all'altra la propria intenzione di porre
termine alla Convenzione.

Questa Convenzione 6 stata firmata il 12 dicembre 1979, in Manila, Repubblica
delle Filippine, ed 6 stata redatta in duplice copia, e nelle due lingue inglese ed
italiana. Il testo inglese e quello italiano sono egualmente validi.

For the Postal Administration Per 'Amministrazione Postale
of the Republic of the Philippines: del Sovrano Militare Ordine

di Malta:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]

FELIZARDO R. TANABE Jost M. SORIAN O
Postmaster General Ambasciatore Estraordinario

e Plenipotenziario
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD POSTAL' ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE DE L'ORDRE MILITAIRE SOUVERAIN DE MALTE

L'administration postale de la Rpublique des Philippines, repr~sent~e aux fins
du present Accord par le Directeur g~n~ral des postes, Bureau des postes, et 'Ad-
ministration postale de l'Ordre militaire souverain de Malte, reprdsent~e par son Am-
bassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire accr~dit6 aupr~s de la Rdpublique des
Philippines, d~sirant favoriser la cooperation dans le domaine des services postaux,
sont convenues de ce qui suit :

1) Les administrations postales de la R~publique des Philippines et de l'Ordre
militaire souverain de Malte se chargeront de transporter jusqu'A leur destination,
dans leurs zones respectives de juridiction, les lettres provenant d'une administration
destinies A l'autre, affranchies avec les timbres-poste de l'administration correspon-
dante.

2) Dans la mise en ceuvre du present Accord et dans leurs relations l'une avec
I'autre ainsi qu'avec toute autre administration postale jouant un r6le dans ce trans-
port, les administrations postales de la R~publique des Philippines et de rOrdre mili-
taire souverain de Malte respecteront et seront guid~es par les lois et r~glements en
vigueur dans leur zone de juridiction respective ainsi que les dispositions de la Consti-
tution, la Convention, les actes, les r~glements et protocoles additionnels de l'Union
postale universelle' qui auront d~jA &6 ou seront dans lavenir ratifies par l'une et/ou
l'autre des deux administrations.

3) L'administration postale de l'Ordre militaire souverain de Malte enverra le
courrier aux Philippines sous sa pleine responsabilit6 et conform~ment A la lgisla-
tion italienne sur le transport de correspondances dans le territoire italien.

4) Les lettres en provenance de 'Ordre militaire souverain de Malte ik destina-
tion de la R~publique des Philippines seront trait~es de la fagon suivante :

a) Les timbres de l'Ordre militaire souverain de Malte seront oblit~r~s pour la
transmission avec un cachet indiquant la date et portant les mots (<POSTE
MAGISTRALI)>. Le premier jour de '6mission, ce cachet pourra porter les mots «PRIMO
GIORNO D'EMISSIONE > et r'emblme de l'Ordre.

b) Toute lettre affranchie et oblit~r~e, conform~ment au paragraphe a ci-
dessus, sera placde dans une enveloppe rouge qui devra tre adress~e comme suit

The Postmaster General
Bureau of Posts
Manille 2801 (Philippines)

L'enveloppe portera, sur le coin sup6rieur gauche, les mots (OSOVRANO MILITARE OR-
DINE DI MALTA ). Cette enveloppe sera fermde et affranchie avec des timbres-poste ita-
liens.

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1980 par I'6change de notifications confirmant I'accomplissement des formalits ligales,

conformdment au paragraphe 8.
2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 611, p. 7. Voir aussi les volumes 809, 1004 et 1238.
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5) L'administration postale de la Rpublique des Philippines ouvrira l'en-
veloppe rouge dont il vient d'8tre question, et se chargera de livrer A sa destination
dans les Philippines la lettre qu'elle contient.

6) L'administration postale de la Rdpublique des Philippines ne se chargera
pas de retourner A l'envoyeur les lettres qui n'auraient pu tre distribudes; elle ne sera
pas responsable du vol ou de la perte de lettres ni des ddgats qu'elles pourraient subir;
aucune indemnit6 ne sera payee pour cette raison.

7) Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel des deux
administrations postales.

8) Le present Accord entrera en vigueur A la date de la notification par les deux
parties, une fois que celles-ci auront achevd d'ex~cuter leurs propres formalit~s
lgales.

9) Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 r~silid, A un
moment quelconque, par consentement mutuel des deux administrations postales ou
A l'expiration d'un d~lai de six (6) mois apris que l'une ou 'autre des parties aura
notifi6 A I'autre son intention de le r~silier.

Le pr6sent Accord a 6 sign6 le 12 d6cembre 1979, A Manille (Philippines), et a
&6 r6digd en deux exemplaires dans chacune des langues anglaise et italienne. Les
textes dans les deux langues font 6galement foi.

Pour l'Administration postale Pour l'Administration postale
de la Rpublique des Philippines de l'Ordre militaire souverain

de Malte
Le Directeur g~ndral des postes,

[Sign6] [Signe]
PELIZARDO R. TANABE JosE M. SORIANO

Ambassadeur
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHI4E ME)KAlY FIPAB4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COLU14AJlI4CT1IECKI4X PECIYBJIHK 14 fPABHTEJb-
CTBOM PECrIYBJIHKH FBHHEAI-BICAY 0 MOPCKOM TOP-
FOBOM CYJQOXOaCTBE

I"paBHTejimCTBO Cobo3a COBeTCKHX COIHarHCTHqeCKHX Pecny6jiHK H nIpaBH-
TeJlbCTBO Pecny611HKH rBHHeA-BHcay, )KeJiaA pa3BHBaTb TOprOBOe MopennaeaHie
Me)Kly IBYM3[ CTpaHaMH H coZleIlCTBOBaTb pa3BHTHIO Me)KxAyHapOaHOrO CyaOXOa-
CTBa Ha OCHOBe npHHUHflOB CBO6OLIbI TOprOBoro cyiAoXoiaCTBa, peUHfH 3aKjIFOqHTb
Hacroiuee CoriamneHHe,

Cmamb. 1. B HaCToSmeM CornaineHHH:
1. TePMHH <<CyaHO aoroBapHBaloueftcq CTOpOHbI)> o3HaqaeT .rno6oe cya-

HO, BHeceHHoe B cyaOBOft peecTp 3TOfl CTOpOHbI H rmaBaoiuee noa ee 4.naroM. Oa-
HaKO 3TOT TepMHH He BKIMotiaeT BOeHHbie Kopa6JIH.

2. TePMHH «qjieH 3KHra)Ka>> o3HaqaeT KanITaHa H rno6oe jiHUo, aer1CTBH-
TeJIbHO 3aHATOe BO BpeMn peilca Ha 6 OpTY CynHa BbinOJIHeHHeM o63 3aHHOCTefA, CBA-
3aHHbIX C 3KcrUiyaTauHeAI cyQHa HJ1H O6CJIy)KHBaHHeM Ha HeM, H BKJIIOqeHHoe B
CYROBYO pOJib.

Cmamt,. 2. a1oroBapHBaiotuHecR CTOpOHbI 6 ynyT oKa3bIBaTb Bce BO3MOK-
Hoe CoaeflCTBHe CBo6oe TOproBoro MoperiiaBaHHH H BO3naep)KHBaTbCA OT rno6blx
aeltCTBH]R, KOTOpbie MOrjiH 6bl HaHeCTH ywep6 HopMajibHOMy pa3BHTHIO Me)KaLyHa-
poUaoro cynoxOACTBa.

CmambA 3. a2OrOBapHBafOUHecq CTOpOHbI 6ynyT npHnaraTb, B npenenax HX
COOTBeTCTByloILIerO 3aKOHOnaTeJIbCTBa, Bce YCHJIHM K nOLIoep)KaHHIO H pa3BHTHIO
34f4eKTHBHOrO aeiioBoro COTpyaHHqeCTBa Me)Kay BjiaCT.RMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a
MOpCKOIk TpaHcIIOpT B HX cTpaHax. B qaCTHOCTH, aOrOBapHBaIOluHecq CTOpOHbI
corjiainaIoTcA npOBOaHTb B3aHMHbme KOHCyJIbTaUHH H o6MeHHBaTbCl HH(4opMa-
uierk MeK8Cy lpaBHTeJIbCTBeHHbIMH yqpe)KneHHRMH, OTBeTCTBeHHblMH 3a MOpCKHe
nena B HX CTpaHaX, H lOOlUPSTb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KLAy HX COOTBeTCTByIO-
WUHMH CY.oXOAHblIMH npeanpHTHAMH.

CmambA 4. 1. AorOBapHBaIoLIwec CTopOHbl corn aialoTcH:
a) Cnoco6CTBOBaTb yqacTHbO cynOB Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHqecKX Pec-

ny6nJHK H Pecry6JIHKH FBHHeR-BHcay B nlepeBo3Kax MewK2ty rOpTaMH HX CTpaH;
b) COTPyAHHtaTb B YCTpaHeHHH npeATCTBHfi, KOTOPbIe MOrYT 3aTpyIHMTb pa3BH-

THe nepeBo30K Me)KLIy IOpTaMH HX CTpaH;

c) He 3aTpyQHSITb yqacTHe CYROB aHO JaoroBapHiaIotueflcA CTOpOHbI B nepe-
BO3KaX Me)KXAy nOpTaMH apyrofi a~oroeapHBatouieflci CTOpOHbI H HopTaMH
TpeTbHX CTpaH.

2. -ojio)KeHHs HaCTosnefl CTaTbH He 3aTparHBalOT npaBO CyaOB TpeTbHX
CTpaH yqaCTBOBaTb B nepeBo3KaX Me)Kay nOpTaMH oorOBapHBaiowLHxcR CTOpOH.
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Cmamb.R 5. 1. KaxKwa JoronapHBaowaics CTOpOHa npeaOCTaBHT cynaM
npyrofl JoroBapHnatvwelcA CTOpOHbI, 3aHATbIM B Me)KayHapOaHbIX coo6wLeHHlAX,
B OTHOIueHHH UOCTyna B fOpTbI, HCIIOJb3OBaHHA IOPTOB AXUIS norpY3KH H BbIPY3KH
rpy30B, IIOCaflKH H BbICaQKH naccawKHpoB, ynnaTbI Kopa6ejibHbIX H apyrHX c6OpOB H
HaJloroB, HCIOJlb3OBaHHA ycjiyr, nPeQHa3HaqeHHBtX UJIA MopefiilaBaHHAI, H OCY-
uIeCTBneHHI o6biqHblX KOMepqeCKHX onepaHfk TaKOlA )Ke pe)KHM, KOTOpbItJ OHa
npexioCTaBneT cyaaM muo6ofl TpeTbeif CTpaHbI.

2. f-onoweHHs flyHKTa I HaCToaLIxefl CTaTbH:

a) He pacnpocTpaHAIOTCA Ha nOpTbl, He OTKpbITbie XJIH 3axoaa HHOCTpaHHblX
cyAoa;

b) He r1PHMeHIIOTCA K zxeATeIbHOCTH, KOTOpaA pe3epBHpyeTcA Ka)KOai H3 Joro-
BaPHBatOWUHXCI CTOPOH AJIA CBOHX COOTBeTCTBYIOWUHX opraHH3aLXHA HnH npeA-
IIPHRTHIR, BKfltOqaA, B qaCTHOCTH, HauHOHaIbHbrJt Ka6OTa)K H pbI6OIOBCTBO;

c) He o6t3bJBaIOT ODHY 4oroBapHBatoI1yocA CTOpOHy pacnpOCTpaHsTb Ha cyna
gpyrog aoroBapHBajoLefAcA CTOpOHbl npeaocTaBJteMbte CBOHM cyaaM
H3bSITHA H3 npaBHJl o6 o6s13aTenibHOrI .nOUMaHCKOIl ipOBOaKe;

d) He 3aTparHBaIOT pHMeHeHHe npaBHJI, KacajouxHxcA B-be3Aa H npe6biBaHH
HHOCTpaHueB.

Cmamba 6. aoronapHnaoInHecA CTOPOHbI 6yayT npHHHMaTb, B npegenax
cBoerO 3aKOHoIaTeJbCTBa H nOPTOBbiX flpaBHJI, Bce Heo6xoaHMbIe MepbI K TOMY,
qTo6bI o6nerqaT H YCKOPATb MOPCKHe nepeBo3KH, npeaOTBpaauaTb HeHY)KHbie 3a-
aep)KKH CYAOB H, nO BO3MO)KHOCTH, YCKOPHTb H ynpowilaTb ocyl!eCTBjleHHe TaMo-
)KeHHbIX H HHbIX IeAICTByIOLUHX B nOPTax bopMaJrbHOCTeA.

CmambA 7. 1. aOKyMeHTbI, yAOCTOBepmouIxHC HaIIHOHaJnbHOCTIb CYAOB,
MepHTe~JbHbte CBHueTejIbCTBa H apyrHe CYAOBbie AOKyMeHTbI, BbIgaHHbIe HJIH

nPH3HaBaeMbie OAHOtl H3 AoroBapHBaomHxcA CTOPOH, 6yAyT HPH3HaBaTbCA H
apyroft CTOpOHOA.

2. Cyaa Ka)KwO o H3 goroBapHBajoLuHxcq CTOPOH, CHa6)KeHHbie 3aKOHHO
BbIaaHHbIMH MepHTeJlbHbIMH CBHIeTeJIbCTBaMH, 6yAyT OCBo6ocKaTbCH OT BTO-
pHqHOrO o6Mepa B nOpTax npyroft CTOpOHbI.

CmambA 8. KatnaaA H3 ,orOBapHBaIowHXCt CTOPOH 6yneT IIpeOCTaBJIRTb
jIaneJib~iaM YAOCTOBepeHHI TlHqHOCTH MOPSIKOB, BbIaaHHbIX KOMneTeHTHbIMH BJIa-

CTAMH npyrofl QoroBapHBatouejIcA CTOpOHbI, npaBa, npeUyCMOTpeHHbIe B CTa-
TbX 9 H 10 HaCTOniuero CorlaieHHt, npH co6lIoneHHH COOTBeTCTBYlOIliHX ycJIO-
BHfl. TaKHMH yAOCTOBepeHHIMH JIHIHOCTH SIBJISIOTCA:

- ARIAi MOPAKOB Ha COBeTCKHX cy~Lax-<<I-lacnopT MOPIKa CCCP>>;

- aJJIA MOPAKOB Ha cyxax Pecny611HKH "BHHeAI-Hcay-yAOCToBepeHHe JIH4HOCTH
MOpSIKa H rnacflOPT Pecny6HKH rBHHeI-SHcay.

CmambA 9. BnaaenibuaM yfOMAHYTbtX B CTaTbe 8 HaCTOitwero CoriaieHHA
ynOCTOBepeHHRl .IHqHOCTH MOPAKOB, IBJIAEO.UHMCA qjeHaMH 3KHnaKa CyAH a OQHOf
H3 aOrOBapHBaEOWHXCA CTOPOH, pa3peiuaeTcq HaxOaHTbCA B TeqeHHe BpeMeHH
npe6btBaHHA 3TOIO cyAHa B flOPTY apyroil 4oroBapHBaoweftcR CTopOHbI B OT-
nYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 npH yCIOBHH, qTO COOTBeTCTBy1OIHI CHHCOK 3KHnaa)K
6bi~ nepeaaH KOMneTeHTHbIM BjiaCTIM B COOTBeTCTBHH C fpaBHjIaMH, HMeiOI£1HMH
CH.rly B 3TOM rlOpTy.
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IIpH cxoae Ha 6eper H BO3BpaUeHHH Ha cyDHO ynOMaHYTbIe JHLIa nOZXqHHIHOT-

CR yCTaHOBjIeHHOMy B 3TOM nOPTY norpaHHqHOMy H TaMo)KeHHOMy KOHTpOJIO.

CmambA 10. 1. BnaxenibuaM yHOM31HYTbIX B CTaTbe 8 HacTowero Corina-

iueHn1 YaOCTOBepeHHA IInqHOCTn Mop31KOB pa3peiuaeTcR Bbe3)KaTb B KaqecTBe nac-

ca>Knpa KaKoro-jn6o cpeaiCTBa TpaHcnOpTa Ha TeppHTOPHIo xpyrofl aoroBa-
pHBatoweflcR CTopOHbl Him npoe3)KaTb ee TeppHTOPnIO TpaH3HTOM, Korjia OHH
HanpaBnISOTC31 Ha CBOe CYAHO Himn nepee3)KaOT Ha Apyroe CyXAHO, HanpaBlltOTCR

Ha poaiiHY Hnn e XyT no KaKMM-nH6oa ZpyrHM HpnqnHaM, KOTOpbie 6yAyT oao6peHbI

BjiaCT51MH 3TOl Apyroft Q]orOBapHBaioiuecx CTopoHbI.

2. BO Bcex CnyqaRx, YflOMAHYTbIX B IYHKTe 1, MOP31KHA iOnHbt nMeTb COOT-

BeTCTByIIHe BH3bI AIpyrofA JoroBapHBaowefcm CTopOHbl, KOTOpble 6yIyT Bbiua-
BaTbCI KOMneTeHTHbIMH BJIaCTSIMH B BO3MO)KHO KOpOTKHIA CpOK.

3. B cnyqae, ecni Enagnen ynoMAHyTorO B CTaTbe 8 HaCTOAluero Corna-

lueHnH3 YXOCTOBepeHn JInqHOCTH MOp5lKa He ABIIHeTCA rpaKLaHHHOM OWIHOfl 113 )0-

roBapHBaOIUowxCH CTOPOH, npeXayCMOTpeHHbie HaCTosIxdl CTaTberi BH3bI JI B'be3-

[la Ha TeppnTOpHIO HJH TpaH3HTHOrO npoe3Jga no TePPHTOPHn jipyroafl oroBapH-

Baomeric CTOpOHbI 6yAyT BbIalaBaTbCA 1pn yCnOBnH, qTO TaKOMy Bnaiaenbuy

rapaHTHpyeTCH BO3BpaiuenHe Ha TeppnTOpHlo tjoroBapHBatoluelcA CTOpOHbI,

BbiXaBuiefl yuoCToBepeHHe JIHHOCTn MOpHqKa.

Cmambaq 11. 1. 3a HcKntoqeHHeM noJIo)KeHHl CTaTeilf 8-10 HaCTo1uero Co-

rnlauieHnI, Ha TeppnTopH3sX aoroBapHBaioUlHXCff CTOPOH coxpaHHlIOT CBOIO cHuy
noJIo)KeHn OTHOCHTejibHO Bbe3la, npe6bEIBaHns H Bbie3Ia HHOCTpaHIeB.

2. Kawuax H3 JoroBapHBatonwxc1 CTOpOH coxpaH~eT 3a co6oRl npaBo OTKa-

3aTb B jiOCTynie Ha CBOO TepPHTOpHo MOpSIKaM, KOTOPbIX OHa COqTeT He)Kena-

TenbHbIMH.

CmambA 12. 1. Cyae6Hbie BjIaCTH 0IHOft H3 ZaorOBaPBaWMnXCa CTOpOH

npHHHMa!OT K nPOH3BOACTBY HCKn, CBA3aHHbile c cornalueHeM o npOn3BOaCTBe pa-
60Tb B KaqeCTBe qnena 3Knna>Ka Ha 6opTy cyRna apyrori 4toroBapHBaoueficq CTO-
pOHbl, TOJbKO C cornaCHa KOMHeTeHTHOFO nnioMaTnqeCKoro 1H111 KOHCyjbCKOrO

ZIOJ)KHOCTHOFO jImia 3TOI1 pyrofl CTOPOHbI.

2. Kora qieH 3KHriaaCa cyina LOHol n3 oroBapHBaoXCA CTOpOH cOBep-
UIHT npaBOHapyuenHHe Ha 6OpTy 3TOFO cyHa BO BpeMA Haxo)KaeHH3$ CynHa BO BHY-

TpeHHnX BoLjax apyroA aOFOBapHBaIoluer4CA CTOpOHbl, BnaCTn 3TOfl apyrorl
CTopOHbI He npeCnelDy1oT ero no 3aKOHy 6e3 cornacHR KOMIIeTeHTHOFO rUaHnOMa-

THqeCKOFO H11H KOHCYJIbCKOFO [OJ)KHOCTHorO JiMua CTpaHbl (bnara cyaHa.

3. lIono)Kenna nYHKTa 2 HacToRiuleft CTaTEH He npHMeH11OTCA B CB13H C
no6biM npaBoHapylueHHeM, COBepUeHHblM Ha 6opTy CyaHa OHO 13 aOrOBapm-

BaIOLUmXCmI CTOPOH:

a) EcniH nocJieaCTBH npaBOHapyeHHq pacnpOCTpaHAROTC$[ Ha TepPnTOPnIo

apyroni CTOpOHbl; HRH

b) EcnH npaBOHapyueHHe 3aTparnBaeT o61ueCTBeHHbll oplO1(OK Ha TepPHTOPH1H
3TO4 nocneiHerl CTOpOHbl nnH ee 6e3onacHocTb; MJIH

c) ECJIH npaBoHapyuleHne no 3aKOHaM 3TOA CTopOHI qBn.ReTCH8 TRISCKHM npe-

CTynneHneM; H11

d) EcnH npaBoHapymieHHe COBepjLueHO npOTnB KaKoro-Jnn6o HHOrO JIMua, KpOMe
qnieHa 3KnnaKa 3TOrO CyALHa; HIm
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e) ECJIH npecneaOBaHHe IBnlsleTCAI Heo6xo4IHMbIM unit 6opb6bl flpOTHB 3anpeweH-
HOR ToproBn[H HapKOTHKaMH.

4. l-onIo)KeHHI [IyHKTOB 2 H 3 HaCTOmRerk CTaTbH He 3aTparHBafOT npaBo
KOHTPOJIS H paccjieaOBaHHS, KOTOpOe BJIaCTH Ka)KIOrf H3 aorOBapHBatOWLHXCA

CTOPOH HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoAaTenbCTBOM.

CmambA 13. 1. EcnH CYHO OHOfI H3 JAoroBapHBaowHxCq CTOPOH nOTep-
IIHT Kopa6neIKpyueHHe, citeT Ha Menb, 6yaeT Bbi6pomueno Ha 6eper HJIH nOTep-
fnHT KaKyIo-nH60 HHypo aBaprno y 6eperoB rpyrofl CTopOHbl, TO CYaHO H rpY3 6 y-
AyT r[OJb3OBaTbCA Ha TeppHTOPHH 3TOf zpyrofl CTopOHbl TeMH we npeHMylUeCT-
BaMH H jIbrOTaMH, a TaKKe HeCTH TaKypO wte OTBeTCTBeHHOCTb, KaK H CYAIHO 3TOfl
CTopOHbl H ero rpy3.

2. xlineHaM 3KHna)Ka H nacca)KHpaM, paBHO KaK H CaMOMy CYAHY H ero rpy3y,
6yuayT oKa3bIBaTbCA BO BCAKOe BpeMA nOMOURb H COLaeACTBHe B TOl Ke Mepe, KaK H
cynaM 3TOR nocneIHe CTOpOHbI.

3. FoTepneBwuee aBapHIo cyAHO, rpy3, o6opyaoBaHHe H OCHaCTKa, 3anacbI H
HHb1e npeatMeTbl C 3TOrO cynaa, ecnH OHH He nepeuaHbXIbIX HCflOJlb3OBaHHA HnH no-
Tpe6neHHl Ha TeppHTOpHH xapyrofi JoroBapHBajowuer]cs CTOpOHbI, He o61laraloTcA
TaMo)KeHHbIMH IIOtUJIHHaMH HuH HHbIMH c6opaMH ano6oro BHLIa, HararaeMbi4 B
CB13H C BBO3OM.

4. HHqTO B fOJiO)KeHHAX IIYHKTa 3 HaCTOLu.lerk CTaTbH He MO)KeT 6bITb
HCTOnIKOBaHO KaK npernATCTByionlee 1pHMeHeHHIO 3aKOHOB H npaBHJI a orOBapH-
BaKoULHXC CTOPOH B OTHOUeHHH BpeMeHHOrO xpaHeHHA ToBapOB.

5. oIio)KeHHA HaCToAtterl CTaTbH He 3aTparHBaIOT npaBa npeglABflhTb
nto6orl HCK 3a cnacaHHe, noMomb HJH CoeiCTBHe, OKa3aHHb6e CYaHY, ero nacca-
)KHpaM, 3KHnafly H rpy3y.

CmambA 14. 1. Kawziam H3 a1oroBaPHBaiomHxcA CTOPOH o6ecneqHT B03-
MemleHHe no InpeTeH3HAM Ha OCHOBaHHH pewueHHA, BbIHeCeHHOrO cyaOM pyrofl Jao-
roBapHBalolueflcI CTOpOHmb no rpa)KoaaHCKOMy ueny, HMeOileMy OTHOueHHe K:

a) I4COflob3OBaHHIO CyAHa, npHHaoaieKamuero HIIH ynpaBneMoro HH nflOJIHOCTbIO
3adpaXTOBaHHOrO nepBofl JAoroBapHBaowefc CTOPOHOR; HJIH

b) rlepeBo3Ke riacca)KHpOB HJIH rpY30B Ha niouo6HOM cylIHe.

2. Ha TeppHTOPHH ODHOR1 H3 4oroBapHBaIIHXCA CTOpOH He 6yaeT Hana-
raTbCA apecT Ha cyuJHO, npI4Haoane)Kaee Apyrofi JaoroBapHBaiotueicA CTOpOHe, B
CBA3H c rno6biM rpa)KoIaHCKHM aejIOM, YnOMAHYTbIM B nYHKTe 1, nPH YCJIOBHH, 4TO
cyiaoBnanaeneux yKa)KeT CBoero flpeACTaBHTenIA Ha TeppHTOPHH nepBofI JQoroBa-
pHiBaoltielc CTopOHbI.

CmambA 15. 1. B uenAx o6ecneqeHHA BbInOJIHeHHA HaCTOinhjero Coma-
LUeHHA C03oLaeTCA CMeLaHHaA KOMHCCHAI, KOTOpaA 6yaeT npeoaCTaBJISTb COOTBeT-
CTByiOiUHe peKOMeHoaaIHH KOMIIeTeHTHbIM BjiaCTqIM o6eHx CTOPOH. CMeuiaHHaA
KOMHCCHAI co6HpaeTcA no npocb6e no6of1 H3 COTOPOH He pewe OaHoro pa3a B ron.

2. COCTaB H cdbepa oaeATenbHOCTH KOMHCCHH, yIIOMAHyTOR1 B I1YHKTe 1, 6yAyT
onpeaeieHbx KOMneTeHTHbIMH MOPCKHMH BJIaCTAMH ojorOBapHBaOIjHXCA CTOPOH.

Cmambw 16. Kawiaa 113 JaoroBapHBafo1IAxCA CTOPOH yBeOMHT apyryio
CTOPOHY 0 3aBepiueHHH npoueoayp, Heo6XoIHMblX no ee BHYTpeHHeMY 3aKOHO-

Vol. 1195.1-18988



424 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

olaTenbCTBy WI51 BBelIeHHA B CHJy HaCTomulhero CornaIeHHA, KOTOpOe BCTyInHT B
ctny qepe3 30 ,Hefl, CqHTa$ C aaTbi nocnenHero yBeXaoMJIeHHR.

HacTosnmuee CornialueHHe 6y'eT OCTaBaTbCa B CHne flo HCTeqeHHA nBeHaguaTH
MecflueB C TOIO IH, Korna mro6asi H3 oroBapHBatUHXcsi CTOpOH yBeaOMHT
uapyryio CTopoHy O CBOeM )KenJaHHH aeHOHCHpOBaTb CornatueHHe.

COBEPUIEHO B EHcay 25 HoA6pA 1975 roxia B oaBYX 3K3eMflnSipax, Kawlambfli Ha pyc-
CKOM H flOpTyraJIbCKOM 313blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT OaHHaKOBy1O CHJny.

3a IIpaBHTenbCTBO
Cobo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX

Pecny6JuIK:

[Signed- Signg]'

3a IpaBHTenEbCTBO
Pecny6nHKH FBHHeA-Encay:

[Signed- Signel2

I Signed by V. Semenov - Sign6 par V. Semenov.
2 Signed by 0. Shakht -Sign& par 0. Chakht.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPOBLICAS SO-
CIALISTAS SOVIITICAS E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
DA GUIN,-BISSAU SOBRE NAVEGACAO DA MARINHA
MERCANTE

0 Governo da Unido das Repdblicas Socialistas Sovidticas e o Governo da
Repiblica da Guin6-Bissau desejando desenvolver a navegagAo da marinha mercante
entre os dois paises e contribuir para o desenvolvimento da navegagdo internacional
com base nos principios da liberdade do comdrcio marftimo, decidiram celebrar o
presente Acordo.

Artigo 1. No presente Acordo:
1. 0 termo "navio da Parte Contratante" significard qualquer navio inscrito no

registo de navios desta Parte Contratante e navegando sob a sua bandeira. 0 termo
nio incluirA, contudo, navios de guerra.

2. 0 termo "membro da tripulagAo" significarA o comandante e qualquer
pessoa efectivamente empregada a bordo durante a viagem, no trabalho ou servigo
de um navio e incluida no rol de equipagem.

Artigo 2. As Partes Contratantes concederdo toda a assist~ncia possivel A
liberdade da navegagao da marinha mercante e abaster-se- o quaisquer actos que
possam causar dano ao desenvolvimento normal da navegagao internacional.

Artigo 3. As Partes Contratantes devem, dentro dos limites da sua respectiva
legislagdo, envidar os seus esforgos para manter e desenvolver efectivas relag6es de
cooperav~o entre as autoridades responsdveis pelo transporte maritimo nos seus
paises. Em particular, as Partes Contratantes concordam em manter consultas
mdtuas e trocas de informag6es entre os Departamentos Governamentais responsd-
veis pelos assuntos maritimos nos seus paises, bern como em encorajar o desenvolvi-
mento de contactos entre as suas respectivas empresas de navegagdo.

Artigo 4. 1. As Partes Contratantes concordam em:
a) Promover a participagdo dos navios da Uni~o das Repfiblicas Socialistas Sovi6-

ticas e da Repdblica da Guin6-Bissau no comrcio entre os portos dos seus
paises;

b) Cooperar na eliminagdo dos obstdculos que possam dificultar o desenvolvimento
do comrcio entre os portos dos seus paises;

c) Ndo dificultar a participagAo de navios de uma das Partes Contratantes no
comrcio entre os portos da outra Parte Contratante e os portos de terceiros
paises.
2. As disposig6es deste artigo nio afectario o direito dos navios de terceiros

paises participarem no comrcio entre os portos das Partes Contratantes.

Artigo 5. 1. Cada uma das Partes Contratantes dard aos navios da outra
Parte Contratante em viagens internacionais no que respeita a acesso aos portos,
utilizagdo dos portos para embarque e desembarque de passageiros e cargas,
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pagamento de impostos de tonelagem e outros impostos e taxas, utilizagdo de ser-
vigos destinados A navegago e exercicio de operag6es comerciais normais, igual
regime que se concederd aos navios de terceiros paises.

2. As disposig6es do par~grafo 1 deste artigo:
a) Ndo se aplicardo a portos ndo abertos A entrada de navios estrangeiros;
b) Ndo se aplicar.o a actividades reservadas por cada uma das Partes Contratantes

is suas respectivas organiza 6es ou empresas, incluindo, em particular, a
cabotagem nacional e a pesca;

c) Ndo obrigardo uma das Partes Contratantes a tornar extensivas aos navios da
outra Parte Contratante iseng6es quanto a normas de pilotagem obrigat6ria con-
cedidas aos seus pr6prios navios;

d) Ndo se aplicardo a regulamentos respeitantes A entrada e permen~ncia de
estrangeiros.

Artigo 6. As Partes Contratantes adoptardo, dentro dos limites da sua lei e
regulamentos portudrios, todas as medidas apropriadas para facilitar e acelerar o
trdfego maritimo, impedir demoras desnecessd.rias dos navios e acelerar e simplificar
tanto quanto possivel as formalidades alfandegdrias e outras apliciveis nos portos.

Artigo 7. 1. Os documentos que certificam a nacionalidade dos navios, cer-
tificados de tonelagem e outros documentos do navio emitido ou reconhecidos por
uma das Partes Contratantes ser~o reconhecidos tamb~m pela outra Parte Con-
tratante.

2. Os navios de cada uma das Partes Contratantes que possuam certificados de
tonelagem legalmente emitidos ndo serdo objecto de nova medido nos portos da
outra Parte Contratante.

Artigo 8. Cada uma das Partes Contratantes concederi aos portadores de
documentos de identidade de maritimo emitidos pela autoridade competente da
outra Parte Contratante, os direitos estabelecidos nos artigos 9 e 10 do presente
Acordo, sujeitos As correspondentes condiq6es. Estes documentos de identidade sdo:
- Para os maritimos dos navios Soviticos - um "Passaporte de maritimo da

URSS";
- Para os maritimos dos navios da Repdblica da Guin6-Bissau - "um passaporte

da Reptiblica da Guin6-Bissau e um documento de identificado de maritimo".

Artigo 9. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo especi-
ficados no artigo 8 do presente Acordo 6 permitido, quando membros da tripulagdo
de um navio de uma das Partes Contratantes permanecer temporariamente em terra
sem vistos, durante a estadia do mesmo navio num porto da outra Parte Con-
tratante, desde que a respectiva lista da tripulag.o tenha sido submetida .s com-
petentes autoridades, de harmonia com os regulamentos em vigor naquele porto.

As referidas pessoas quando desembarcam ou embarcam no navio estdo sujeitas
ao controlo de fronteira e de alfAndega em vigor naquele porto.

Artigo 10. 1. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo
especificados no artigo 8 do presente Acordo 6 permitido, como passageiros de qual-
quer meio de transporte, entrar no territ6rio da outra Parte Contratante ou passar
atrav~s dele em trAnsito, sempre que se dirijam para os seus navios ou se mudem para
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outro navio, a caminho da pdtria, ou por qualquer outra raz~o que seja aceite autori-
dades desta outra Parte Contratante.

2. Em todos os casos especificados no pardgrafo 1, os maritimos devem ter os
correspondentes vistos da outra Parte Contratante que ser~o concedidos pelas auto-
ridades competentes o mais rapidamente possivel.

3. No caso do possuidor do documento de identidade de maritimo especificado
no artigo 8 n~o ser um cidaddo de qualquer das Partes Contratantes, os vistos especi-
ficados no presente artigo, para entrada ou passagem em transito atrav6s do terri-
t6rio da outra Parte Contratante, ser.o concedidos, desde que o regresso ao terri-
t6rio da Parte Contratante que emitiu o documento de identidade de maritimo esteja
garantido para o possuidor de tal documento.

Artigo 11. 1. Exceptuando o disposto nos artigos 8 a 10 do presente Acor-
do, os regulamentos respeitantes A entrada e saida de estrangeiros mant~m-se em
vigor no territ6rio das Partes Contratantes, no que respeita aos possuidores de
documentos de identidade de maritimo.

2. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de negar entrada no
seu territ6rio aos maritimos que considere indesejiveis.

Artigo 12. 1. As autoridades judiciais de uma das Partes Contratantes s6
tomardo em consideragdo ac¢6es judiciais resultantes de um contrato de serviqo
como membro da tripulagio de um navio da outra Parte Contratante, desde que ten-
ham consentimento da autoridade consular ou diplomtica competente desta outra
Parte Contratante.

2. No caso de urn membro da tripulagdo de um navio de uma das Partes Con-
tratantes cometer um delito a bordo do navio enquanto este estiver em dguas in-
teriores da outra Parte Contratante, as autoridades desta outra Parte Contratante
ndo procederio contra ele sem o consentimento da autoridade consular ou diplo-
mltica competente do pais da bandeira do navio.

3. As disposiv6es do pardgrafo 2 deste artigo ndo se aplicardo em relagdo a
qualquer delito cometido a bordo de um navio de uma das Partes Contratantes:
a) Se as consequ~ncias do delito se estenderem ao territ6rio da outra Parte Con-

tratante; ou
b) Se o delito perturbar a ordem ptdblica no territ6rio desta tiltima Parte Con-

tratante ou a sua seguranga; ou
c) Se o delito, segundo a lei desta mesma Parte Contratante constituir crime grave;

ou
d) Se o delito for cometido contra qualquer outra pessoa que ndo seja membro da

tripulagdo daquele navio; ou
e) Se o procedimento for necessdrio para combater o com~rcio proibido de

narc6ticos.
4. As disposig6es dos pardgrafos 2 e 3 deste artigo ndo afectam o direito de

controlo e investigagdo que as autoridades de cada uma das Partes Contratantes tem
ao abrigo da sua legislagdo.

Artigo 13. 1. Se um navio de uma das Partes Contratantes naufraga, en-
calha dA costa ou sofre qualquer outro acidente ao largo da costa da outra Parte
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Contratante, o navio e a carga gozardo, no territ6rio desta iltima Parte Contratante
os mesmos beneficios e privilgios e aceitardo as mesmas responsabilidades que sao
atribuidas a um navio desta Parte Contratante e A sua carga.

2. A tripula¢do e aos passageiros, bem como ao pr6prio navio e A sua carga,
serdo concedidas, em qualquer momento, ajuda e assistencia na mesma medida em
que o seriam a um navio desta tiltima Parte Contratante.

3. 0 navio que tenha sofrido um acidente, a sua carga, equipamento,
aparelhagem, provis6es ou outros artigos do navio, desde que ndo sejam entregues
para utilizagdo ou consumo no territ6rio da outra Parte Contratante, nao serdo su-
jeitos a direitos aduaneiros ou outros impostos de qualquer tipo langados em fungdo
da importaq o.

4. Nada poderd levar a interpretar as disposig6es do pardgrafo 3 deste artigo
de forma a impedir a aplicardo das leis o regulamentos das Partes Contratantes no
que respeita A armazenagem temportria de mercadorias.

5. 0 disposto neste artigo nio prejudicard quaisquer direitos por salvamento,
ajuda ou assist~ncia prestadas a um navio, seus passageiros, tripulagdo ou carga.

Artigo 14. 1. Cada uma das Partes Contratantes proporcionard as compen-
sag6es que resultarem de sentengas dadas por um tribunal da outra Parte Con-
tratante em processos civis ligados corn:
a) Utilizag o de navio de que a primeira Parte Contratante proprietdria, explora ou

afreta completamente; ou
b) Transporte de passageiros ou cargas por aquele navio.

2. No territ6rio de uma das Partes Contratantes, o navio propriedade da outra
Parte Contratante ndo ser, sujeito a arresto relacionado corn qualquer das acg6es
civis especificadas no pardgrafo 1, desde que o armador indique o seu representante
no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo 15. 1. Corn o fim de velar pela execugAo do presente Acordo 6 criada
uma Comissio Mista que apresentard as adequadas recomendag6es As autoridades
competentes de ambas as Partes Contratantes. A Comissao Mista reune-se a pedido
de qualquer das Partes Contratantes, pelo menos uma vez por ano.

2. A composigao e ambito de actividades da Comissdo prevista no pardgrafo 1
serdo definidos pelas autoridades maritimas competentes las Partes Contratantes.

Artigo 16. Cada uma das Partes Contratantes notificard a outra Parte Con-
tratante de se terem completado os trdmites requeridos pela sua legislaqAo interna
para a entrada em vigor do presente Acordo, que comegard a vigorar trinta dias a
contar da data da titima notificagdo.

0 presente Acordo manter-se-d em vigor at doze meses depois da data em que
qualquer das Partes Contratantes notifique a outra Parte Contratante do seu desejo
de denunciar o Acordo.
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FEITO em Bissau, aos 25 de Novembro de 1975, em dois exemplares, ambos nas
linguas russa e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Uni~o das Reptiblicas

Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signi]'

Pelo Governo
da Reptiblica da Guin6-Bissau:

[Signed- Signd6]

I Signed by V. Semenov - Sign6 par V. Semenov.
2 Signed by a. Shakht - Sign6 par 0. Chakht.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Guinea-Bissau, desiring to develop merchant shipping be-
tween the two countries and to contribute to the development of international
navigation on the basis of the principles of the freedom of merchant shipping, have
decided to conclude the following Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel entered in

the shipping register of that Party and sailing under its flag. The term shall not, how-
ever, include warships.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person ac-
tually employed for duties on board during a voyage in the working or service of a
vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall facilitate the freedom of merchant
shipping in every possible way and shall refrain from any actions which might harm
the normal development of international navigation.

Article 3. The Contracting Parties shall make every effort, within the limits of
their respective legislation, to support and develop effective business relations be-
tween the authorities responsible for maritime transport in their countries. In par-
ticular, the Contracting Parties agree to hold mutual consultations and exchange in-
formation between the governmental organs responsible for maritime affairs in their
countries and to encourage the development of contacts between their respective
shipping enterprises.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree to:
(a) Promote the participation of vessels of the Union of Soviet Socialist Republics

and the Republic of Guinea-Bissau in trade between the ports of the two coun-
tries;

(b) Co-operate in the removal of obstacles which might hamper the development of
trade between the ports of the two countries;

(c) Refrain from impeding the participation of vessels of one Contracting Party in
trade between the ports of the other Contracting Party and the ports of third
countries.
2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of third

countries to participate in trade between the ports of the Contracting Parties.

I Came into force on 29 June 1979, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the required legislative procedures, in accordance with article 16.
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Article 5. 1. In respect of free access to ports, the use of ports for loading
and unloading, the taking on and discharging of passengers, the payment of shipping
and other charges and taxes, the use of navigation services and the execution of nor-
mal commercial operations, each Contracting Party shall accord to the vessels of the
other Contracting Party engaged in international transport the same treatment that it
accords to the vessels of any third country.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:
(a) Extend to ports which are not open to foreign vessels;
(b) Apply to activities reserved by each Contracting Party for its own respective

organizations or enterprises, including, specifically, the domestic coasting trade
and fishing;

(c) Oblige one Contracting Party to extend to the vessels of the other Contracting
Party exemptions from the regulations concerning obligatory pilotage granted to
its own vessels;

(d) Affect the application of the regulations concerning the admission and stay of
aliens.

Article 6. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite maritime
transport, to prevent unnecessary delays of vessels and, where possible, to expedite
and simplify the completion of customs and other port formalities.

Article 7. 1. Documents certifying the nationality of vessels, tonnage cer-
tificates and other ship's documents issued or recognized by one Contracting Party
shall also be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels of each Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage cer-
tificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party.

Article 8. Each Contracting Party shall grant to holders of seamen's identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party the
rights laid down in articles 9 and 10 of this Agreement, provided that the relevant
conditions are met. These identity documants shall be:
- For seamen of Soviet vessels, a USSR seaman's passport;
- For seamen of Guinea-Bissau vessels, a seaman's identity document and a

Guinea-Bissau passport.

Article 9. Holders of the seamen's identity documents specified in article 8 of
this Agreement who are members of the crew of a vessel of one Contracting Party
shall be permitted to take shore leave without visas while that vessel is lying in a port
of the other Contracting Party, provided that the relevant crew list has been sub-
mitted to the competent authorities in accordance with the regulations in force in that
port.

When going ashore and returning to the vessel, those persons shall submit to the
frontier and customs controls in force in that port.

Article 10. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in arti-
cle 8 of this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other Contract-
ing Party as passengers by any means of transport or to pass through that territory in
transit when travelling to join their ship, to transfer to another ship, for repatriation
or for any other purpose approved by the authorities of the other Contracting Party.
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2. In all the cases referred to in paragraph 1, seamen must be in possession of
the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be issued by the
competent authorities as quickly as possible.

3. Where the holder of the seamen's identity document referred to in article 8
of this Agreement is not a national of either Contracting Party, the visa specified in
this article for entry onto or transit through the territory of the other Contracting
Party shall be granted, provided that the holder is guaranteed the right to return to
the territory of the Contracting Party which issued the seamen's identity document.

Article 11. 1. Except as otherwise provided in articles 8 to 10 of this Agree-
ment, the regulations governing the admission, stay and departure of aliens shall re-
main in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its territory
to seamen whom it regards as undesirable.

Article 12. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall enter-
tain proceedings arising from a contract of service as a member of the crew on board
a vessel of the other Contracting Party only with the consent of a competent
diplomatic or consular official of the other Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits
an offence on board that vessel while it is in the internal waters of the other Contract-
ing Party, the authorities of the latter Party shall not institute legal proceedings
against him without the consent of a competent diplomatic or consular official of the
vessel's flag State.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply in respect of any
offence comitted on board a vessel of one Contracting Party if:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the other Party; or
(b) The offence affects public order in the territory of the latter Party or that Party's

security; or
(c) The offence constitutes a grave crime under the laws of that Party; or
(d) The offence was committed against a person other than a member of the crew of

that vessel; or
(e) The institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit traffic in

narcotic drugs.
4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall not affect the right

of control and inquiry which the authorities of each Contracting Party have under
their legislation.

Article 13. 1. If a vessel of one Contracting Party suffers shipwreck, runs
aground, is cast ashore or sustains any other damage on or near the coast of the other
Contracting Party, the vessel and the cargo shall enjoy, in the territory of the latter
Party, the same benefits and privileges, and shall incur the same liability, as a vessel
of the latter Party and its cargo.

2. Aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same measure as
in the case of vessels of the latter Party, to the crew members and passengers and to
the vessel and its cargo.

3. The damaged vessel, its cargo, equipment and rigging, and supplies and
other objects from the vessel shall be exempt from customs duties and any other im-
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port charges unless they are delivered for use or consumption in the territory of the
other Contracting Party.

4. Nothing in the provisions of paragraph 3 of this article shall be construed in
such a manner as to impede the application of the laws and regulations of the Con-
tracting Parties concerning the temporary storage of goods.

5. The provisions of this article shall not affect the right to institute proceed-
ings for salvage, aid or assistance in respect of the vessel and its passengers, crew and
cargo.

Article 14. 1. Each Contracting Party shall grant compensation for claims
on the basis of a decision handed down by a court of the other Contracting Party in a
civil case relating to:
(a) The use of a vessel owned, operated or fully chartered by the first Contracting

Party; or
(b) The transport of passengers or cargoes on board such a vessel.

2. In the territory of one Contracting Party, a vessel owned by the other Con-
tracting Party shall not be subject to seizure in connection with any civil case referred
to in paragraph 1, provided that the owner of the vessel indicates his representative in
the territory of the first Contracting Party.

Article 15. 1. In order to ensure the implementation of this Agreement, a
Joint Commission shall be established which shall present appropriate recommenda-
tions to the competent authorities of the two Parties. It shall meet at the request of
either Party at least once a year.

2. The membership and mandate of the Commission referred to in paragraph 1
shall be determined by the competent maritime authorities of the Contracting Par-
ties.

Article 16. Each Contracting Party shall notify the other Party of the comple-
tion of the procedures required under its domestic law for the entry into force of this
Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the last notification.

This Agreement shall remain in force until the expiry of 12 months after either
Contracting Party informs the other Party of its wish to denounce it.

DONE at Bissau on 25 November 1975 in duplicate in the Russian and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Guinea-Bissau:

Socialist Republics:

[V. SEMENOV] [O. SHAKHT]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE GUINE-BISSAU RELATIF A LA
NAVIGATION MARCHANDE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R~publique de Guinde-Bissau, d6sireux de d6velopper le commerce
maritime entre leurs deux pays et de contribuer au d6veloppement de la navigation
maritime internationale conform6ment aux principes de la libre circulation des
navires marchands, sont convenus de ce qui suit.

Article premier. Aux fins du present Accord
1) L'expression «(navires d'une partie contractante > d6signe tout navire im-

matricul6 au registre maritime de ladite partie et battant pavillon de son pays, A
1'exclusion des navires de guerre.

2) L'expression membres de l'Nquipage>> d6signe le capitaine et toute per-
sonne employee, pendant le voyage, A bord du navire pour 1'ex6cution de tiches lies
h l'exploitation ou au service du navire et inscrite au rble d'6quipage du navire.

Article 2. Les parties contractantes contribueront, par tous les moyens
possibles, A la libre circulation des navires marchands et s'abstiendront de toute
mesure susceptible de compromettre le ddveloppement normal de la navigation
maritime internationale.

Article 3. Les parties contractantes mettront tout en ceuvre, conform6ment '
leur lgislation respective, pour maintenir et d6velopper des relations de travail fruc-
tueuses entre les autorit6s responsables des transports maritimes dans leur pays. En
particulier, les parties contractantes sont convenues de proc6der A des consultations,
d'assurer l'6change d'informations entre les instances gouvernementales charg6es des
affaires maritimes dans leur pays et d'encourager le d6veloppement de contacts entre
leurs entreprises de transports maritimes respectives.

Article 4. 1) Les parties contractantes sont convenues
a) De promouvoir la participation des navires de r'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques et de la R~publique de Guin6e-Bissau aux transports mari-
times entre les deux pays;

b) De coop6rer pour d1iminer les obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppement
des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c) De ne pas emp~cher la participation de navires de l'une des parties contractantes
aux transports maritimes entre les ports de l'autre partie contractante et les ports
de pays tiers.

Entri en vigueur le 29 juin 1979, soit 30 jours apr~s la date de la demi~re des notifications par lesquelles les parties
contractantes se sont notifid l'accomplissement des procedures ldgislatives requises, conformdment A 'article 16.
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2) Les dispositions du present article n'affectent en rien le droit des navires de
pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des deux parties
contractantes.

Article 5. 1) En ce qui concerne l'acc~s aux ports, rutilisation des ports pour
le chargement et le d6chargement de marchandises ainsi que pour 'embarquement et
le d~barquement de voyageurs et de leurs bagages, la perception de taxes portuaires
et autres droits et redevances, 'utilisation des services destinds a la navigation
maritime et 'ex6cution des op6rations commerciales habituelles, chacune des parties
contractantes accorde aux navires de l'autre effectuant des transports internationaux
le traitement qu'elle accorde aux navires de tout pays tiers.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article:
a) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires itrangers;
b) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chaque partie contractante r6serve A ses

propres organisations et entreprises, y compris notamment le cabotage national
et la p~che;

c) N'obligent aucune des parties contractantes b 6tendre aux navires de l'autre par-
tie contractante les d6rogations qu'elle applique A ses propres navires pour ce qui
est des installations de pilotage obligatoires;

d) Ne portent pas atteinte A 'application des rfglements relatifs k l'entr6e et au s6-
jour des 6trangers.

Article 6. Dans le cadre de leur 16gislation et de leurs r~glements portuaires,
les parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires pour faciliter et
acc616rer les transports maritimes, 6viter le retard des navires et, si possible, acc6l6rer
et simplifier les formalit6s douanires et autres exig6es dans les ports.

Article 7. 1) Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les cer-
tificats de jaugeage et les autres documents de bord d~livrds ou reconnus par rune des
parties contractantes seront 6galement reconnus par l'autre.

2) Les navires de chaque partie contractante munis de certificats de jaugeage
en bonne et due forme sont exemptds d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre
partie.

Article 8. Chacune des parties contractantes accordera aux gens de mer munis
de documents d'identit6 d6livrds par les autorit6s comptentes de l'autre partie les
droits pr6vus aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord si les conditions requises sont
remplies. Les documents d'identit6 en question sont les suivants :
- Dans le cas des gens de mer servant i bord d'un navire sovi6tique, le <passeport

de matin de l'URSS>;
- Dans le cas des gens de mer servant A bord de navires de la R6publique de

Guin~e-Bissau, une piece d'identit6 et un passeport de la R6publique de Guin6e-
Bissau.

Article 9. Les gens de mer titulaires des documents d'identit6 vis6s a 'article 8
du present Accord et qui sont membres de r'quipage d'un navire de l'une des parties
contractantes sont autoris6s A se rendre i terre temporairement sans visa pendant
'escale de ce navire dans un port de l'autre partie contractante, A condition que le

capitaine du navire ait, conform6ment au r~glement en vigueur, soumis aux autorit6s
comp6tentes la liste des membres de l'quipage.
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Lorsqu'ils d~barquent du navire et y retournent, les membres de l'quipage sont
soumis au contr6le frontalier et douanier en vigueur dans le port considdr6.

Article 10. 1) Les gens de mer titulaires des pieces d'identit6 vis6es A l'article 8
du present Accord sont autoris6s A entrer sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante ou A traverser son territoire en transit, en tant que passagers d'un moyen de
transport quelconque, pour rejoindre leur navire ou gagner un autre navire, se rendre
dans leur pays ou effectuer un d~placement pour toute autre raison approuv6e par les
autorit~s de cette autre partie contractante.

2) Dans tous les cas vis6s dans le paragraphe 1 du pr6sent article, les marins
doivent &re munis des visas requis par l'autre partie contractante, qui seront ddlivrds
par les autorit6s comptentes dans les plus brefs d~lais.

3) Lorsque le titulaire d'un document d'identit6 de gens de mer vis6 A l'article 8
du prdsent Accord n'est pas ressortissant de l'une des parties contractantes, le visa
sp6cifi6 dans le pr6sent article pour entrer sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante ou le traverser en transit sera accordd A condition que l'int~ressd ait le droit de
retourner sur le territoire de la partie contractante ayant d6ivr6 ledit document
d'identit6.

Article 11. 1) Sous r6serve des dispositions des articles 8 A 10 du pr6sent Ac-
cord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers restent
en vigueur sur le territoire des parties contractantes.

2) Chacune des parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son
territoire aux marins qu'elle jugerait inddsirables.

Article 12. 1) Les autoritds judiciaires de rune des parties contractantes ne
sont habilit~es A connaltre d'actions d~coulant d'un contrat de service d'un membre
de l'quipage d'un navire de rautre partie contractante que si l'agent diplomatique ou
consulaire competent de rautre partie y consent.

2) Lorsqu'un membre de l'quipage d'un navire de l'une des parties contrac-
tantes commet une infraction A bord de ce navire, pendant que ledit navire se trouve A
l'int~rieur des eaux territoriales de rautre partie contractante, les autorit6s de cette
autre partie ne peuvent engager de poursuites judiciaires contre lui sans le consente-
ment de l'agent diplomatique ou consulaire comptent du pays dont le navire bat
pavillon.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas A
toute infraction commise A bord d'un navire de l'une des parties contractantes•
a) Si ladite infraction a des cons6quences sur le territoire de l'autre partie; ou
b) Si ladite infraction est de nature A troubler l'ordre public sur le territoire de cette

autre partie ou A compromettre sa sdcuritd; ou
c) Si ladite infraction constitue un crime grave d'apr~s les lois de cette partie; ou
d) Si ladite infraction a 6 commise A l'encontre d'une personne autre qu'un mem-

bre de l'quipage du navire; ou
e) Si des poursuites sont n6cessaires A la r6pression du trafic de stup6fiants.

4) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article n'affectent en rien
le droit de contr6le et d'enqu~te reconnu aux autoritds de chacune des parties
contractantes, conform6ment A leur propre 16gislation.
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Article 13. 1) Si un navire de l'une des parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 sur la c6te ou subit toute autre avarie A proximitd du littoral de
l'autre partie, ledit navire et sa cargaison b~ndficieront des memes avantages et
privileges et assumeront les m~mes responsabilit~s que les navires de ladite partie
avec leur cargaison.

2) Les membres de I'Hquipage et les passagers, ainsi que le navire lui-meme et
sa cargaison, recevront A tout moment aide et assistance comme s'il s'agissait d'un
navire de cette dernire partie contractante.

3) Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison, son grdement, ses provisions
et les autres objets se trouvant A bord dudit navire sont exon6r6s de droits de douane
et de toute autre taxe perque i l'importation, A condition qu'ils ne soient pas destinds
A 8tre utilis6s ou consomm6s sur le territoire de l'autre partie contractante.

4) Aucune des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne peut atre
interprte comme faisant obstacle A l'application des lois et r~glements des parties
contractantes relatifs A l'entreposage provisoire de marchandises.

5) Les dispositions du pr6sent article n'affectent en rien le droit d'ester en jus-
tice en rapport avec le sauvetage, l'aide ou le concours apport~s au navire, A ses pas-
sagers, A son 6quipage et A sa cargaison.

Article 14. 1) Chacune des parties contractantes versera les indemnit6s
r~clam6es conform6ment au jugement rendu par un tribunal civil de l'autre partie, en
ce qui concerne :
a) L'utilisation d'un navire appartenant A la premiere partie contractante, exploitd

par elle ou enti~rement affrt6 par elle; ou
b) Le transport de voyageurs ou de marchandises sur ledit navire.

2) Un navire appartenant A l'une des parties contractantes ne sera pas retenu
sur le territoire de l'autre partie pour l'une quelconque des affaires civiles men-
tionnies dans le paragraphe 1, A condition que l'armateur d6signe son repr6sentant
sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 15. 1) Aux fins d'application du pr6sent Accord, une commission
mixte est cr66e pour presenter aux autoritds comptentes des deux parties les recom-
mandations appropri~es. Cette commission se r6unira A la demande de l'une quel-
conque des parties contractantes, mais au moins une fois par an.

2) La composition et le mandat de la commission vis6e dans le paragraphe 1 du
pr6sent article seront d6finis par les autorit6s maritimes comp6tentes des parties
contractantes.

Article 16. Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des procedures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur du present
Accord, qui prendra effet 30 jours apr~s la date de la dernire notification.

Si l'une des parties contractantes notifie A rautre son intention de d6noncer le
present Accord, celui-ci restera en vigueur pendant 12 mois apr~s la date de ladite
notification.
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FAIT A Bissau le 25 novembre 1975 en deux exemplaires en langues russe et por-
tugaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de r'Union des R~publiques de la R6publique de Guin6e-Bissau:

socialistes sovi6tiques

[V. SEMENOVJ [0. CHAKHT]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIUEHHE ME)K)aY rPABIHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIHAJIHCTHECK4X PECI-IY4BJ'IK 14 PABI4-
TEJIbCTBOM PECrIYEJ1HKH KOJIYMB14H 0 TOPrOBO-
3KOHOMH4ECKOM 14 HAY4HO-TEXH14qECKOM COTPYa-
H14LIECTBE

rIpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COiiHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H lIpaBH-
TeJIbCTBO Pecny6nHKH KoJIyM6HH,

PYKOBOXICTBY3RCb IIOjiO)KeHHRMH ToproBoro CorIalueHHst Me)Kj/y COIo30M CO-
BeTCKHX COUHanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H Pecny6nHKofI KonyM6Herl OT 3 HIOHA
1968 roaa,

BooaymeBneHHbie )KeiiaHHeM yKpenJIMTb H pa3BHBaTb ToprOBO-3KOHOMHqe-
CKoe H HayqHO-TeXHHqeCKoe COTPYaHHteCTBO Ha OCHOBe paaeHcTea H B3aHMHOrI
BbIroxtbl,

CqHTaA, qTO pa3BHTHe H pacuIHpeHHe TaKoro COTPYIHHIqeCTBa npeaCTaBji~eT
HHTepec aimi o6eHx cTpaH,

gOrOBOpHIHCb 0 HH)KecnelytoiueM:

CmambA 1. AoroBapHBaotuHecA CTOpOHbI 6yxayT ocyWeCTBJIRTb ToprOBO-
3KOHOMHqeCKoe H HayqHO-TeXHHqeCKoe COTPYQIHH'IeCTBO npe)Knte Bcero B Tex
o6nacTRX 3KOHOMHKH, HaYKH H TeXHHKH, B KOTOPBIX HMeIOTCMq HaH6ojiee 6naro-
nPHR1THbIe BO3MO)KHOCTH LI3i 6bfCtTporo pa3BHTHR TaKoro CoTpyaHHqeCTBa.

IIpH 3TOM UoroBaHBaoIIJHecq CTOpOHbI 6yLyT npe)rae Bcero yqHTbIBaTb
B3aHMHbIe nOTpe6HOCTH H pecypCb B cblpbe, pa3JIHqHbIX BHXaX 3HeprHH, TeXHO-
jIorHH, o6opyalOBaHHA H TOBapax HHpoIKoro nOTpe6neHH.

YnOMsrHyToe COTPYaIHHqeCTBO MO)KeT ocyiljeCTBJIATbCA, B qaCTHOCTH, B TaKHX
OTpacJIiX: HedITqHal, ra3oBaA, CTaHKOCTpOHTelbHa, MeTajIyprHqecKaI,
yronibHas, LlernIlOJ3Ho-6yMa)KHaA, necHaA, nerKaR, MeAXHUHHCKaA H 4bapMauLeB-
THqeCKa IIpoMbILuIieHHOCTb, )Kenle3HOJIOpO)KHbIfl TpaHcnOpT, CBjt3b, 3leKTpO3Hep-
reTHKa, aTOMHaI 3HepreTHKa, pb6OlOBCTBO, nOPTOBOe XO3RflCTBO, CeJbCKOe
XO3AIACTBO H B aIpyrHx oTpaciiX, COTPYaHHqeCTBO B KOTOpbIX 6yaeT HpH3HaHO
uejiecoo6pa3HbIM.

Cmambm 2. COTPYAHHqeCTBO, srnnsnoujeecq rlpegMeTOM HacToswero Coma-
JneHH31, 6yteT, B qaCTHOCTH, BKnlIoqaTb:

1. aanEbHefruee pa3BHTHe ToBapoo6OpOTa HYTeM yBeJlHqeHHq o6feMa B3aHMHbIX
IOCTaBOK ToBapOB, a TaK)Ke IIYTeM pacuIHpeHHR HoMeHKJIaTypbI 3KCfIOpTHpye-

MbIX ToBapoB;

2. YqaCTHe B CTpOHTeJIbCTBe HOBbIX npOMb~iwjeHHbIX npeaInpHATHfl, a TaK)Ke B
pacUHpeHHH H/HrIH MoaepHH3auHH cyLueCTBYIOIUHX npeanpHATHAl;

3. O6meH rlaTeHTaMH, nHueH3HAMH, TeXHOnlOrHeA1 H TeXHHqeCKOrI HH4bopMauHerI,
npHMeneHHe H yJIyqueHH MeIOiueflcq H4/HJH pa3pa6oTKy HOBOIA TeXHoJIorHH,
a TaIKe OKa3aHHe TeXHH'qeCKHX ycniyr nyTeM KOMaHLHPoBaHHl crneuHa.JiHCTOB
HJnH HX o6ymeHHe;
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4. O6MeH HayqHbIMH H TeXHHqeCKHMH :xeJreraUIHRMH, O6MeH TeXHHqecKoIf LWIy-
MeHTauHefA H HH4JopMaUHerk, a TaKwe opraHH3aUHq TeMaTHqeCKHX BbICTaBOK,
KOnJ1IOKBHyMOB H leKUHfl B HHTepeCyIotLIHX o6e CTOpOHbI o6naCTqX HaYKH H
TeXHHKH;

5. COBMeCTHYtO pa3pa6OTKy HayqHO-TeXHHqeCKHX npo6neM C BO3MO)KHbIM rlocnie-
AYlOUIHM BHeUpeHHeM pe3YJnbTaTOB pa6OT B flpOMbUiJIreHHOe flpOH3BOACTBO,
cejlbCKOe XO3RfkCTBO H zpyrue o6jiaCTH.

Cmambw 3. AOroBapHBaIOwlJHeci CTOpOHbi 6yRyT cnOCO6CTBOBaTb yCTaHO-
Bn1eHHto 6onee TecHoro COTPYXQHHqeCTBa B o6naCTH MOpCKoro CyJIOXOUICTBa H 3a-
KniOteHHIO no 3TOMY BOnpocy COOTBeTCTBylOILHX co~rJamLeHH.

Cmamb. 4. a orOBapHBaoLuHecRt CTOpOHbt Ha 6a3e HacTogiwero Cornaue-
HHSI 6yAyT CogeI CTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTaHOBeHHRMH, .eAl-
CTBYIOUIIHMH B Ka)KtaOVI H3 cTpaH, 3aKJiIOqeHHIO cornamueHHfk H KOHTpaKTOB, B TOM
qHcjie zIonrocpOqHbIX, Merely COOTBeTCTBYIOUIHMH COBeTCKHMH opraHH3aUHtMH H
KOlyM6HICKHMH opraHH3aUHRMH, IIpe rpIH4THHMH H (bHpMaMH.

B 3THX uenRx KoMneTeHTHbie opraHbI )jOrOBaPHBaOi1HXCA CTOPOH 6yalyT, B
qaCTHOCTH, flpeL1OCTaBnRlTb lpeACTaBHTeHIM yKa3aHHbIX opraHH3auHfI, npeanpHs-
THA H (bHPM, npHe3)KaOLUHX B HX cTpaHbI, Heo6xoAHMbie YCJIOBHI XUIAR HOpMaJIb-
HorO BbIIIOlHeHHA HMH CBOHX (byHKU/H1A.

CmamA 5. aoroBapHBao1HecA CTopOHbI He 6yayT nepeaaBaTb TpeTbHM
CTpaHaM 6e3 npeaBapHTenbHoro nHCbMeHHoro corniacHA apyrofI CTOpOHbI pe3ynb-
TaTbI ToproBO-3KOHOMHqeCKorO H HayqHO-TeXHHqeCKOO CoTpyIHHqeCTBa, noJiy-
qeHHble npH BbInoIHeHHH HaCToAHuero CornameHHR.

Cmamwi 6. B uenRx Ha6mnoateHHst 3a BbmOnIHeHHeM HaCTOtRwero Corname-
HHR H ToproBoro CornamueHH Me)Kay COIO3OM COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H Pecny6IHKofl KonyM6HefA OT 3 HIOHA 1968 roaa co3EaaeTcq COBeTCKO-
KojiyM6HflcKaI Me>trnpaBHTenbCTBeHHai KOMHCCHH 11O ToprOBO-3KOHOMHqeCKOMy
H HayqHO-TeXHHqeCKOMy COTpyaHHqeCTBy.

KOMHCCHRi 6yaeT co6HpaTbcq no KpaflHerl Mepe OaHH pa3 B roa nooqepeaIHO B
EoroTe H MOCKBe.

Katcnam H3 AorOBapHBaOLUHXCt CTOpOH 6yzteT Ha3HaqaTb CBOHX npeacTaBH-
Tenerk anA yqaCTHA B pa6oTe KOMHCCHH.

KOMHCCHRq 6yaeT o6cyKzaTEb COCTOAHHe ToproBJIH Me)KLay o6eHMH CTpaHaMH,
ToproBO-3KOHOMHqeCKorO H HayLtHO-TeXHHqeCKoro COTPYAHHqeCTBa H Mo)KeT npeux-
CTaBnstTb IpaBHTeIbCTBaM o6eHx cTpaH peKoMeHzIaUHH, HaflpaBjieHHbIe Ha ZAanb-
Hefriee pa3BHTHe B3aHMHOrI ToprOBYlH, a TaKwKe 3KOHOMHqeCKOrO H HayqHO-TeXHH-
meCKoro COTpyaHHqeCTBa.

Cmamb 7. rIo HCTeqeHHH CpOKa aefICTBHA HaCTomlutero CornamueHHA ero
noOjioKeHHl 6YyyT nPHMeH5ITbCA KO BCeM caenKaM, 3aKflOiqeHHbIM B nepno1 ero
UaeACTBHA H He BbinOJIHeHHbIM IIOnIHOCTbJO K MOMeHTY HCTeqeHHA cpoKa aeriCTBHst
CornaleHHH.

CmambA? 8. HacToAuee CornameHHe BCTynHT B CHnY B eHb, KorZa oroBa-
PHBaowmecR CTOpOHbI H3BeCTtT apyr upyra o ero oao6peHHH B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOzxaTenbCTBOM Ka)KnOfi H3 CTpaH. OHO 6yaeTa .eflCTBOBaTb B TeteHHe 2 neT H
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6yXaeT npouieBaTbcsi c MOjIqaJIHBOrO cornaCHAl Ha nocneftyioUHe rOAHqHbie ne-
pHOXIbl, eCJIH HH ORHa H3 CTOPOH He YBeaOMHT B IIHCbMeHHOA1 cbopMe 3a TPH Mecgua
AIO HCTeqeHHI Ka)KaOro rOAHLqHoro nepHoia 0 HaMepeHHH ero AeHOHCHpOBaTb.

COBEPMEHO B MOCKBe 12 neKa6pA 1975 rona B ABYX IOAJIHHHbIX 3K3eMnIsIpax,
Kawhbifl Ha PYCCKOM H HCHaHCKOM 63blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHa-
KOBYtO CHJIY.

[Signed - Sign] '

HO yOJIHOMOqHIO
"paBHTeIbCTBa Colo3a COBeTCKHX

COuIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK

[Signed - Sign'12

no yllOflHOMOqHIO
npaBHTelbCTBa Pecny6nHKH

KonyM6HH

I Signed by M. Kuzmin - Sign6 par M. Kouzmine.
2 Signed by J. Ramirez Ocampo - Sign6 par J. Ramirez Ocampo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA UNION DE REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVItTICAS Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE COLOMBIA SOBRE COOPERACION ECONOMICO-
COMERCIAL Y CIENTfFICO-TtCNICA

El Gobierno de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Soviticas y el Gobierno de la
Reptiblica de Colombia,

Dirigidndose por las disposiciones del Convenio Comercial entre la Uni6n de
Repuiblicas Socialistas Sovi6ticas y la Repdiblica de Colombia del 3 de junio de 1968,

Animados por el deseo de fortalecer y desarrollar la cooperaci6n Econ6mico-
Comercial y Cientifico-T6cnica sobre la base de igualdad y beneficio mutuo,

Considerando que ambos paises tienen interns en desarrollar y ampliar la co-
operaci6n mencionada,

Han convenido lo siguiente:

Arttculo 1-. Las Partes Contratantes realizardn la cooperaci6n Econ6mico-
Comercial y Cientffico-T~cnica, sobre todo en aquellos sectores de la economia, la
ciencia y la t~cnica en los cuales existen las posibilidades m~s favorables para el
ripido desarrollo de esta cooperaci6n.

Al mismo tiempo las Partes Contratantes tomarfn en consideraci6n, fundamen-
talmente, las necesidades mutuas y los recursos en las materias primas, los diferentes
tipos de energia, tecnologia, equipos y productos de consumo masivo.

La cooperaci6n mencionada puede efectuarse en particular en las siguientes
dreas: industria petrolera, industria del gas, producci6n de mdquinas-herramientas,
siderurgia, carb6n, celulosa y papel, industrias forestales, industrias ligeras, instru-
mentos medicos, productos farmac~uticos, transportes ferroviarios, telecomunica-
ciones, energia el~ctrica, energfa at6mica, pesca, infraestructura portuaria,
agricultura y cualesquiera otras dreas en las cuales se considere conveniente la co-
operaci6n.

Articulo 22. La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio com-
prenderd en particular:
1. El desarrollo ulterior del intercambio mediante el incremento del volumen de su-

ministros reciprocos de mercancfas, asi como mediante la diversificaci6n de
exportaciones;

2. La participaci6n en la instalaci6n de nuevas plantas industriales, asi como
ampliaci6n y/o modernizaci6n de las ya existentes;

3. El intercambio de patentes, licencias, tecnologia e informaci6n t~cnica,
aplicaci6n y perfeccionamiento de tecnologia existente y/o desarrollo de nuevos
procedimientos tecnol6gicos, asi como prestaci6n de servicios t~cnicos por
medio de envios de especialistas o su formaci6n;

4. El intercambio de delegaciones cientificas y t~cnicas y de documentaci6n e infor-
maci6n tdcnica, asi como la organizaci6n de las exposiciones temiticas, colo-
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quios y conferencias en las Areas de ciencia y t~cnica que sean de interns para am-
bas partes;

5. Estudios conjuntos de problemas cientifico-t6cnicos con eventual aplicaci6n de
los resultados de estos trabajos en la industria, agricultura y otros sectores.

Articulo 3Q. Las Partes Contratantes contribuirdn al fortalecimiento de la co-
operaci6n en el campo de la navegaci6n maritima y buscardn acordar convenios
relativos a este aspecto.

Articulo 4Q. Las Partes Contratantes, con base en el presente Convenio, de
conformidad con las leyes y reglamentos que rigen en cada uno de los dos paises, con-
tribuirdn a la conclusi6n de los convenios y contratos, inclusive a largo plazo, entre
los organismos, empresas y firmas colombianas y los organismos sovidticos cor-
respondientes.

A tales efectos, los organismos competentes de las Partes Contratantes, en par-
ticular otorgardn a los representantes de estos organismos, empresas y firmas que se
trasladen de un pais al otro, las facilidades necesarias para el normal desempefio de
sus funciones.

Articulo 59. Las Partes Contratantes no transmitirdn a terceros, sin la previa
conformidad por escrito de la otra parte, los resultados de la cooperaci6n econ6mico-
comercial y cientifico-t~cnica desarrollada en cumplimiento del presente Convenio.

Articulo 69. Con el fin de poner en observancia el cumplimiento del presente
Convenio y del Convenio Comercial entre la Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas y la Reptiblica de Colombia del 3 de junio de 1968, se constituye la Co-
misi6n Intergubernamental sovidtico-colombiana para la cooperaci6n econ6mico-
comercial y cientifico-t~cnica.

La Comisi6n se reunir, por lo menos una vez al afio en las ciudades de Bogot, y
Moscti, alternativamente.

Cada Parte Contratante designard sus representantes que participarin en las ac-
tividades de la Comisi6n.

La Comisi6n analizarA las cuestiones relativas al estado del comercio entre ambos
paises, a la cooperaci6n econ6mico-comercial y cientifico-t~cnica y podr, presentar a
los Gobiernos de ambos paises las recomendaciones tendientes al desarrollo ulterior del
intercambio comercial y de la cooperaci6n econ6mica y cientifico-t~cnica.

Articulo 7. A la terminaci6n del presente Convenio y sus disposiciones se
aplicarn a todas las operaciones concluidas en el periodo de su vigencia y a las no
finalizadas al momento de la expiraci6n del mismo.

Artculo 89. El presente Convenio entrard en vigor el dia en que las Partes
Contratantes se comuniquen que ha sido aprobado de acuerdo con la legislaci6n de
cada una.

Tendrd vigencia de dos (2) afios, a cuyo t~rmino se renovard ticitamente por
periodos sucesivos de un (1) afio, si ninguna de las partes manifestare por escrito el
deseo de denunciarlo tres (3) meses antes de la expiraci6n de cada periodo anual.
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HECHO en la ciudad de Moscd, a los doce dias del mes de diciembre de mil nove-
cientos setenta y cinco, en dos ejemplares originales en los idiomas espafiol y ruso,
siendo ambos textos igualmente vilidos.

[Signed - Signi]'
Por el Gobierno

de la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovidticas

[Signed - Signe]'
Por el Gobierno

de la Repdblica de Colombia

I Signed by M. Kuzmin - Signd par M. Kouzmine.
2 Signed by J. Ramirez Ocampo - Signd par J. Ramirez Ocampo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON COMMERCIAL, ECO-
NOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Colombia,

Guided by the provisions of the Trade Agreement between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Colombia of 3 June 1968,2

Desiring to strengthen and develop commercial, economic, scientific and
technological co-operation on the basis of equality and mutual benefit,

Believing that the development and expansion of such co-operation is in the in-
terests of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall engage in commercial, economic,
scientific and technological co-operation especially in those sectors of the economy,
science and technology which provide the most favourable opportunities for the
rapid development of such co-operation.

At the same time, the Contracting Parties shall take into account, as a matter of
priority, each other's requirements and resources of raw materials, diverse forms of
energy, technology, equipment and consumer goods.

The above-mentioned co-operation may be carried out, in particular, in the
following areas: petroleum industry, gas industry, machine tools, metallurgy, coal,
cellulose and paper, timber industry, light industry, medical instruments, pharma-
ceutical products, rail transport, telecommunications, electrical energy, atomic
energy, fishing, port infrastructure, agriculture and any other areas in which co-
operation is deemed to be advisable.

Article 2. Co-operation within the framework of this Agreement shall
include, in particular:
(1) The further development of trade through expansion of the reciprocal supply of

goods, and also through the diversification of exports;
(2) Participation in the construction of new industrial enterprises, and also the

expansion and/or modernization of existing industrial enterprises;
(3) Exchange of patents, licences, technology and technical information, applica-

tion and improvement of existing technology and/or development of new tech-
nology, and also provision of technical services by secondment or training of
specialists;

(4) Exchange of delegations of scientists and technicians, exchange of technical
documentation and information, as well as organization of exhibitions on

Came into force on 30 January 1979, the date on which the Contracting Parties notified each other of its approval,
in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1208, No. 1-19477.
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specific topics, colloquia and conferences in the areas of science and technology
which are of interest to the two Parties;

(5) Joint study of scientific and technological problems with possible subsequent ap-
plication of the results of such work to industry, agriculture and other areas.

Article 3. The Contracting Parties shall promote closer co-operation in ship-
ping matters and the conclusion of agreements in that regard.

Article 4. On the basis of this Agreement, the Contracting Parties shall
facilitate, in accordance with the laws and regulations in force in each country, the
conclusion of agreements and contracts, including long-term agreements and con-
tracts, between the appropriate Soviet organizations and Colombian organizations,
enterprises and firms.

For this purpose, the competent authorities of the Contracting Parties shall, in
particular, provide to the representatives of the above-mentioned organizations,
enterprises and firms visiting their countries the conditions necessary for the normal
performance of their functions.

Article 5. The Contracting Parties shall not transmit to third countries with-
out the prior written consent of the other Party the results of the commercial, econo-
mic, scientific and technological co-operation obtained as a result of the implementa-
tion of this Agreement.

Article 6. With a view to supervising the implementation of this Agreement
and of the Trade Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Colombia of 3 June 1968, a Soviet-Colombian Intergovernmental Com-
mission on Commercial, Economic, Scientific and Technological Co-operation shall
be established.

The Commission shall meet at least once a year, alternately at Bogotd and at
Moscow.

Each Contracting Party shall appoint its representatives to take part in the work
of the Commission.

The Commission shall consider questions relating to the state of trade between
the two countries and to commercial, economic, scientific and technological co-
operation, and may submit to the Governments of the two countries recommenda-
tions aimed at the further development of reciprocal trade, as well as economic,
scientific and technological co-operation.

Article 7. The provisions of this Agreement shall apply after its expiry to all
transactions concluded during its validity but not fully executed prior to the expiry of
this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which the Con-
tracting Parties notify each other that the Agreement has been approved in accord-
ance with the legislation of each country. It shall remain in force for two years and
shall be extended by tacit agreement for successive one-year periods, unless either
Contracting Party gives notice in writing three months prior to the expiry of each
one-year period of its intention to denounce it.
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DONE at Moscow on 12 December 1975, in two original copies, each in the Rus-
sian and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[M. KUZMIN]
For the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

[J. RAMiREZ OCAMPO]

For the Government
of the Republic of Colombia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA CO-
OPIRATION COMMERCIALE, 8CONOMIQUE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R~publique de Colombie,

Se r~f~rant aux dispositions de l'Accord commercial du 3 juin 1968 entre 'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique de Colombie2 ,

D~sireux de renforcer et de d~velopper la cooperation 6conomique, commer-
ciale, scientifique et technique sur la base de l'6galitd et des avantages mutuels,

Consid~rant que le d~veloppement et le renforcement de la cooperation r~pond
aux intdrts des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les parties contractantes engageront leur cooperation com-
merciale, dconomique, scientifique et technique principalement dans les domaines
commerciaux, 6conomiques, scientifiques et techniques qui offrent les conditions les
plus favorables de d6veloppement rapide de cette coop6ration.

A cet 6gard, les parties contractantes auront principalement en vue leurs besoins
et leurs ressources en matires premi&es, en diverses formes d'6nergie, en technique,
en 6quipements et en denr~es de grande consommation.

La coop6ration susmentionn6e s'exercera notamment dans les secteurs suivants:
ptrole, gaz, machines-outils, siddrurgie, charbon, cellulose, bois, industrie l6gre,
quipements m6dicaux et produits pharmaceutiques, transports ferroviaires,

t616communications, 6nergie dlectrique, 6nergie atomique, p~cheries, installations
portuaires, agriculture et dans tout autre secteur qui sera consid6r6 comme relevant
de la cooperation.

Article 2. La coopdration qui s'exercera au titre du pr6sent Accord compren-
dra notamment :
1. D3veloppement des relations commerciales par l'accroissement en volume des

dchanges de marchandises et la diversification de la nomenclature des marchan-
dises autoris~es A 'exportation;

2. Participation A la construction de nouvelles entreprises industrielles, A l'exten-
sion et/ou A la modernisation des entreprises existantes;

3. Echange de brevets, de licences, de techniques et de renseignements techniques,
application et amdlioration des techniques existantes et/ou dlaboration de nou-
velles techniques, et assistance technique sous forme de missions de spdcialistes
ou de formation de sp~cialistes;

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1979, date A laquelle les parties contractantes se sont inform6es de son approbation,
conformment & l'article 8.

2 Nations Unies, Recuell des Trailis, vol. 1208, n° 1-19477.
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4. Echange de missions scientifiques et techniques, de documentation et de rensei-
gnements techniques et organisation d'expositions th~matiques, de colloques et
de cours dans les domaines scientifique et technique int6ressant les deux parties;

5. Etude en commun de probl~mes scientifiques et techniques dans la perspective de
'application des rdsultats de ces recherches A l'industrie, A l'agriculture et A

d'autres domaines.

Article 3. Les parties contractantes favoriseront la poursuite d'une coop6ra-
tion plus dtroite dans le domaine de la navigation maritime et faciliteront la conclu-
sion d'accords dans ce secteur.

Article 4. Conform6ment h la 16gislation en vigueur dans les deux pays, les
parties contractantes favoriseront, au titre du pr6sent Accord, la conclusion d'ac-
cords et de contrats, notamment A long terme, entre organismes sovi~tiques et
organismes colombiens correspondants.

A cette fin les organes comp6tents des parties contractantes veilleront notam-
ment b ce que les repr6sentants desdits organismes, entreprises ou soci~tds se rendant
dans leur pays disposent des conditions n6cessaires A 'exercice normal de leurs fonc-
tions.

Article 5. Sous r6serve de l'accord pr6alable notifi6 par dcrit par l'autre partie,
les parties contractantes s'abstiendront de communiquer A des pays tiers les r~sultats
de la coopdration 6conomique, commerciale, scientifique et technique obtenus dans
le cadre du pr6sent Accord.

Article 6. Pour veiller A l'application du pr6sent Accord et de 'Accord com-
mercial du 3 juin 1968 entre l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la
R6publique de Colombie est cr66e une Commission intergouvernementale sovi6to-
colombienne pour la cooperation dconomique, commerciale, scientifique et tech-
nique.

La Commission se r6unira au moins une fois par an alternativement A Bogotd et
A Moscou.

Chacune des parties contractantes d~signera ses repr~sentants pour participer
aux travaux de la Commission.

La Commission proc~dera t 'examen des questions relatives l'tat du com-
merce entre les deux pays, A la cooperation 6conomique, commerciale, scientifique et
technique et pourra presenter aux gouvernements des deux pays des recommanda-
tions concernant le d~veloppement ult~rieur des 6changes commerciaux et de la co-
operation 6conomique, scientifique et technique.

Article 7. A l'expiration du present Accord, ses dispositions s'appliqueront
l'ensemble des transactions conclues pendant sa p~riode de validit6 et non entire-
ment ex~cut~es A la date d'expiration de l'Accord.

Article 8. Le present Accord prendra effet le jour oi les parties contractantes
s'informeront mutuellement de son approbation, conform~ment A la legislation en
vigueur dans chacun des deux pays, et restera en vigueur pendant une pdriode de
deux ans. Il sera prorogd par tacite reconduction pour des pdriodes annuelles, A
moins que l'une des parties ne notifie par 6crit de son intention de le d~noncer trois
mois avant l'expiration de chaque pdriode annuelle.
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FAIT A Moscou le 12 d6cembre 1975 en deux exemplaires authentiques, chacun
en langues russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

[M. KOUZMINE ]
Pour le Gouvernement

de I'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques

[J. RAMiREZ OCAMPO]
Pour le Gouvernement

de la R~publique de Colombie
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFYlAHIEHHE MEWeAY COIO3OM COBETCKHX
COUHAJH4CT4H4ECK14X PECFnYBII4K 14 PECIYBIHKOII
3A1P

I-paBHTe¢mCTBO CoIo3a COBeTCKHX COwuaIHCTHqecKHx Pecny6nHK H Hcnonx-
HHTeJIbHLIfl COBe'r Pecny6nHKH 3aHp, )Kenaa BCeMepHO cOaeAlCTBOBaTb pa3BHTHIO H
yKperUeHHIO TOpFOBJIH Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOA
BbirOjibi, aOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJ1eyIomeM:

CmambA 1. B ixensx cofleCTBHA H o6nerqeHHa TOprOBJIH MewKIy COO30M CO-
BeTCKHX COuHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK H Pecny6nHKOfI 3aHp o6e aoroBapH-
BaioulecA CTOpOHbl B3aHMHO npeaOCTaBJAIOT npyr npyry pe)KHM HaH6oJnee
6naronpHATCTByeMOIt HaUHH BO BCeM, qTO KacaeTcA ToproBbIx OTHolueHHfl MeKay
O6eHMH cTpaHaMH.

Pe)KHM HaH6oJnee 6JiaronpHRTCTByeMOfl HaWHH 6yaIeT npHMeHS[TbCA, B qaCT-
HOCTH, B OTHOIueHHH TaMOKceHHbIX nOUIJHH H JIO6biX flpOqHX aHajiorHtIHbIX C6o-
POB, CBR3BaHHbIX C 3KCIIOPTOM H HMrIOPTOM TOBapOB, B OTHOIueHHH cnoco6oB HX
B3HMaHHR, a TaK)e B TOM, qTO KacaeTcSR TaMO)KeHHbIX npaBHn H c)OpMaJrbHOCTefl.

1-OCTaHOBjieHHA HaCTOmluerk CTaTbH He pacnpOCTpaHAIOTCA Ha:

a) HpeHMymeCTBa, KOTOpble OAHa H3 AOrOBapHBaioUmHxCA CTOpOH npenOcTa-
BHna HUim HpeOCTaBHT B 6yayiueM coceaHHM C Heif CTpaHaM B ueinAx o6ner-
qeHHA npHrpaHHqHOfi TOprOBJIH;

6) 1-peHMyLxteCTBa, BblTeKaiOIHi H3 TaMO)KeHHOrO C003a, 3aKnoqeHHorO HnH
KOTOPbI MOxceT 6bITb 3aKmoqeH B 6yaywueM OAHOA H3 J4OrOBapHBajOjUHXcjq

CTOpOH.

CmnambA 2. 3KCnOP'T H HMnOPT TOBapOB B paMKaX HaCTOiuero Coma-
iueHHfl 6yneT OCyL.eCTBJIHTbCI B COOTBeTCTBHH C X[eACTBYIOWIHMH B CCCP H Pecny-
6rnHKe 3aHp 3aKOHaMH H npaBmnaMH B OTHOiueHHH 3KcnOPTa H HMnOpTa, a TaoKwe
BaJOTHOrO KOHTpOJIS, Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKJmiaeMbiX M KxgY COBeTCKHMH
BHeWIHeTOprOBbiMH opraHH3aumXMH, C OJRHOiR CTOpOHbI, H 3aHpCKHMH d)H3HqeCKH-
MH HJrH IOpHZI'IeCKHMH jIHUaMH, C aipyroft CTOpOHbI.

KOMne'reHTHhle opraHbI H yqpe)KfleHHI KawtIoi H3 o6eHX CTpaH 6yQyT B cnyqae
HeO6XOAHMOCTH 6ecnpenITCTBeHHO H CBOeBpeMeHHO BbIgaBaTb 3KCIlOPTHbie H HM-
nOpTHbie JIHueH3HH.

flpeaMeTOM 3KCfOpTa H HMnOpTa B paMKaX HaCToAiuero CormameHHI MOrYT
6bITb Jno6ble ToBapm, 0 KOTOPbIX IOrOBOPATCA COBeTCKHe BHeulHeTOprOBbie opra-
HH3aUHH H 3aHPCKHe (bH3HqeCKHe HnIH IOPHXIHqeCKHe nHua.

B uenax O6ecneqeHHA BblnOJIHeHHA HaCTo$iuero CornamUeHH31 o6e CTOpOHb
o6MeHwlOTCA B 6rniH)ailwIee BpeMA CnHCKaMH TOBapOB, HMeiOL!HMH HHXAHKaTHBHblfI
H He orpaHHqHTejibHEIfI xapaKTep, KOTOpbie MOryT 6bITb npeXMeTOM ToprOBH
Me)KUy o6eHMH CTpaHaMH.

CmambA 3. 06e aoroBapHBaiouHecA CTOpOHbI B paMKax 3aKOHOB H
npaBHji, aeriCTBy10uUHX COOTBCrCTBeHHO B HX CTpaHaX, nPHMYT Mepbl K TOMY,
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4TO6bl TOBapbl no HaCTOnIueMy CornauieHo 11OCTaBJIqJIHCb 11o TeIKYLI.HM LIeHaM
OCHOBHbIX MHpOBbIX PbIHKOB nO COOTBeTCTByIOIUHM TOBapaM.

CmambA 4. Bce nnaTe)KH, OTHOC1IAWHeCI K TOBapoo6OpOTy, xBj1S1OWueMycR
npeIMeTOM HaCT~osuero CornateHHAs, 6yQyT 11pOH3BOAHTbCI B ito6ol CBo60aHO
KOHBepTHpyeMoIl BariOTe H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJibCTBOM, AeflCTBy)lWIHM
B KawaJOl H3 o6eHx CTpaH.

Cmambfl S. aoroBapMBajouHecq CTOpOHbl 6yAyT o6nerqaTb yCjIOBH TpaH-
3HTa TOBaPOB OaHOR 113 JaoroBapHBatoLmHxc CTOPOH qepe3 TeppHTOp4lO uapyrofk B
npeztenax H B COOTBeTCTBHH C lpaBHjiaMH TpaH31Ta ToBapOB, UeACTBY[OWuHMH CO-
OTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax.

Cmnamba 6. aOrOBapHBatoLuHecq CTopoHbI 6yaIyT OKa3bIBaTb lapyr apyry
CoIeACTBte B OTHoLUeHHM yqaCTS1 B TOprOBbIX ,lpMapKax, npOBOAUMblX B KawKaOrk
H3 CTpaH, H B opraHH3aIHH rIOCTOS1HHblX MJIh BpeMeHHbIX BblCTaBOK OIHOA1 H3 CTpaH
Ha TeppHTOpMH xipyrort Ha yCJIOBHlX, KOTOpble 6ylyT corjnacOBaHbI MeKay KOMfie-
TeHTHbIMH BJIaCTAMH o6eHX cTpaH.

Cmamb.a 7. JAOrOBapHBamiLuHecA CTOpOHbl B paMKaX 3aKOHOaaTeJIbCTBa,
aeflCTByionxero COOTBeTCTBeHHO B MX CTpaHax, 6yxxyT OCBo6oKaTb OT TaMo)KeH-
HbIX IOIUJIHH, HaJIOrOB H JapyrHX C60pOB, B3HMaeMbIX npH BBO3e, cnieayoUwme TO-
Baphl H npeAMeTbI:
a) O6pa3ubI H peKnaMHbIe MaTepHaJbi, BKJlioqaAR I4lbmMbi, I1peaHa3HaqeHHibIe

aus penjiaMHbIX ueneil;
6) I4HCTpyMCHTbl H npegMeTbI, npeaHa3HaqeHHbiea JiA uenief MOHTa)Ka HJI pe-

MOHTa, 11pH yC.IOBHH, E[TO 3TH HHCTpyMeHTbI H ripeaMeTbl He 6yQyT npouaHbI;
e) TOBapbI H npe[MeTbl, npeIHa3HaeHnb[e LIA 1OCTOHHHbIX 111H BpeMeHHbIX

ApMapOK HJIH BbICTaBOK, npH yCJIOBHH, '[TO OHH 6yAyT BbIBe3eHbI o6paTHO;
e) EMKOCTH, BBO3HMbiea JIR HanOnHeHH, a TaKwKe eMKOCTH, coaepcaue npeA-

MeTbI HMnOpTa, KOTOPbie 110 HCTetieHHH oipealeneHHoro CpOKa, 6yAyT BbIBe-
3eHbI o6paTHO.

Cmamb[ 8. I-peaCTaBHTejrH KOMneTeHTHbIX opraHOB aorOBapHBaIoIHXCA
CTOPOH 6yayT, 11O B3aHMHOIf flOrOBopeHHOCTH, BCTpetiaTbCA J 'IA nPOBePKH xoua
BbI11OJIHeHHA HaCTOALuero CornameHH[ H Bblpa6OTKH, B cniyqae Heo6xOaHMOCTH,
COOTBeTCTBy1OIHX peKOMeHaaAHtfk.

Cmamwb 9. Io HCTeqeHHH CpoKa efkCTBHA HaCTOSiulero CornameHHA ero
11OCTaHOBJIeHHA 6YLYT I1poOj1I)KaTb npHMeHATbCI KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKJIIO-
t[eHHbIM B tIepHoa ero aeACCTBHA H He HC1IOJIHeHHbIM K MOMeHTY HCTeqeHHR CpOKa
,IaeCTBH CornameHHA.

CmambA 10. HaCTomuee CornaLUeHe 3aKntotaeTCA Ha rlepHoI B TpM roaa.
OHO BCTynaeT B CMJIY BpeMeHHO CO XAH no[nHcaIHHR H OKOHtiaTeJbTHO B aeHb o6MeHa
HOTaMH, 11OaTBepKaaIloIIHMH Ogo6peHe ero Ka)KIOfk H3 aOOBaHBaOLuHXCS

CTOpOH B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHOaIaTejIbCTBOM.

CornameHHe 6yaeT BO3o6HOBJI3TbCJI C MOrqaJIHBOrO corJnacHS, Ka)KabIrl pa3
Ha TOT we nepHoal, eCJIH HH OIHa H3 JOrOBapHBaOIMHXCA CTOpOH He aeHOHCCpyeT
ero B nHCbMeHHOfk 4OpMe C npeaynpe)KaeHHeM 3a TPH Mecilta.
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COBEPWEHO B MOCKBe 10 aeKa6pI 1976 roaa B AByx noaJIHHHbX 3K3eMnipax,
Kaw)ibiti Ha PYCCKOM H 4DpaHlXy3CKOM sI3bKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OAHHaKOBYfO CHJIY.

io ynOJIHOMOqHIO
lIpaaHTenbcTBa Co0l3a COBeTCKHX

COIUHarHCTHieCKHX Pecny6HK:

[Signed - Signd]
H. C. IATOJIWIEB

fo ynOJIHOMOIHEO
4cnonIHHTexibHoro COBeTa

Pecny6nndH 3aHp:

[Signed- Signe]
,JyrA KYrFETOPO
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE

Le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques et le
Conseil Ex6cutif de la Rdpublique du Zaire, d~sireux de contribuer dans toute la
mesure du possible au d~veloppement et au renforcement des dchanges commerciaux
entre les deux pays sur une base d'dgalit6 et d'avantage mutuel, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux entre
l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques et la Rdpublique du Zaire, les deux
Parties Contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus
favoris6e en tout ce qui concerne les relations commerciales entre les deux pays.

Le traitement de la nation la plus favoris(e s'appliquera notamment aux droits
de douane et A toutes sortes de taxes d'effets 6quivalents auxquels pourront 8tre assu-
jetties les exportations et les importations de marchandises, i la fagon de leur percep-
tion ainsi qu'aux prescriptions et formalit6s douanires.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas 6tendues aux:
a) Avantages que l'une des Parties Contractantes a accord6s ou accordera A l'avenir

aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) Avantages d6coulant d'une union douani~re conclue ou qui pourrait etre conclue

dans l'avenir par l'une des Parties Contractantes.

Article 2. Dans le cadre du present Accord, les exportations et les importa-
tions de marchandises seront effectu6es conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur en URSS et en R6publique du Zaire relatifs aux exportations et aux importa-
tions ainsi qu'au contr6le de change, sur la base des contrats conclus entre les
organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur d'une part, et les personnes morales
ou physiques Zairoises, d'autre part.

Les autorit6s et les organismes comptents de chacun des deux pays d6livreront
sans difficultd, en temps utile et en cas de ndcessitd, les licences d'importations et d'ex-
portations requises.

Toutes les marchandises sur lesquelles les organismes sovidtiques du commerce
ext~rieur et les personnes morales ou physiques Zairoises s'entendront pourront faire
l'objet de l'exportation et de l'importation dans le cadre du present Accord.

En vue de faciliter la r~alisation du prdsent Accord les deux Parties 6changeront
dans les meilleurs ddlais des listes indicatives et non limitatives des marchandises
susceptibles de faire l'objet de commerce entre les deux pays.

Article 3. Dans le cadre des lois et rfglements en vigueur dans leurs pays
respectifs, les deux Parties Contractantes prendront des mesures pour que les mar-
chandises, au titre du pr6sent Accord, soient livrdes aux prix courants des marchds
internationaux principaux pour les produits similaires.

I Appliqu A titre provisoirei compter du 10 dkembre 1976, date de la signature, et entr en vigueur & titre d6finitif le
18 avril 1979 par I'dchange des notes confirmant son approbation par chacune des parties contractantes, conform6ment A
'article 10.
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Article 4. Tous les paiements aff6rents aux 6changes commerciaux faisant
l'objet du pr6sent Accord seront effectu6s en toute monnaie librement convertible et
conformiment A la legislation en vigueur dans chacun de deux pays.

Article 5. Les Parties Contractantes lib~raliseront le transit des marchandises
de l'une des Parties Contractantes A travers le territoire de l'autre dans les limites et
conform6ment aux r~glements sur le transit commercial en vigueur dans leurs pays
respectifs.

Article 6. Les Parties Contractantes se faciliteront mutuellement la participa-
tion aux foires commerciales tenues dans chacun des pays et l'organisation des expo-
sitions permanentes ou provisoires de l'un des pays sur le territoire de l'autre aux
conditions A convenir entre les autorit~s comp6tentes des deux pays.

Article 7. Dans le cadre de la legislation en vigueur dans leurs pays respectifs,
les Parties Contractantes exemptent des droits de douane, impOts et autres taxes
pergus & l'importation, les marchandises et les objets suivants :
a) Echantillons et mat6riels de publicit6, y compris les films destin6s aux fins

publicitaires;
b) Outils et objets destin6s aux fins de montage ou de r6paration A condition que ces

outils et objets ne soient pas vendus;
c) Marchandises et objets destin6s A des foires ou expositions permanentes ou pro-

visoires i condition qu'ils soient r6expddi~s;
d) R6cipients import6s pour 8tre remplis ainsi que r6cipients contenant des objets

d'importation qui, au bout d'un ddlai d6termin6, seront r~exp6dids.

Article 8. Les repr~sentants des organismes comp6tents des Parties Contrac-
tantes se r6uniront d'un commun accord pour contr6ler la r~alisation du present Ac-
cord et 6laborer, en cas de n6cessit6, les recommandations correspondantes.

Article 9. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord ses dispositions continueront
A 8tre appliqudes A tous les contrats conclus pendant la pdriode de sa validit6 et non
ex6cut~s au moment de son expiration.

Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans. Il entre
en vigueur provisoirement ds le jour de sa signature et d6finitivement ds l'dchange
des notes confirmant son approbation par chacune des Parties Contractantes con-
form6ment A sa 16gislation.

Il est renouvelable par tacite reconduction, chaque fois pour la mzme pdriode, A
moins que l'une des Parties Contractantes ne le d6nonce par 6crit, moyennant un
pr6avis de trois mois.

FAIT A Moscou, le 10 d6cembre 1976 en doubles exemplaires originaux, en russe
et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Ex6cutif
de l'Union des R~publiques de la R6publique du Zaire:

Socialistes Sovi6tiques

[Sign6] [Signi]

N. S. PATOLITCHEV DUGA KUGBETORO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF ZAIRE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Executive
Council of the Republic of Zaire, desiring to do everything possible to develop and
strengthen trade between the two countries on the basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows:

Article 1. With a view to promoting and facilitating trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Zaire, the two Contracting Parties
shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade
between the two countries.

Most-favoured-nation treatment shall apply, in particular, to customs duties
and any other analogous charges related to the export and import of goods and to the
methods by which they are collected, as well as to customs regulations and for-
malities.

The provisions of this article shall not apply to:
(a) Advantages which either Contracting Party has granted or may hereafter grant

to neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier traffic;
(b) Advantages resulting from customs unions to which either Contracting Party is

or may hereafter become a party.

Article 2. The export and import of goods within the framework of this
Agreement shall be carried out in accordance with the import, export and foreign
exchange laws and regulations in force in the USSR and the Republic of Zaire, on the
basis of contracts concluded between Soviet foreign trade organizations, on the one
hand, and Zairian physical and juridical persons, on the other.

The competent authorities and establishments of both countries shall, when
necessary, issue freely and in good time export and import licences.

The exports and imports covered by this Agreement may be any goods agreed on
by Soviet foreign trade organizations and Zairian physical or juridical persons.

With a view to facilitating the implementation of this Agreement, the two Par-
ties shall exchange, as soon as possible, indicative and non-restrictive lists of goods
which may be traded between the two countries.

Article 3. The two Contracting Parties, within the framework of the laws and
regulations in force in their respective countries, shall take steps to ensure that
deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the prices prevailing on
the principal world markets for the goods in question.

Article 4. All payments relating to trade covered by this Agreement shall be
made in any freely convertible currency and in accordance with the laws in force in
each country.

I Applied provisionally from 10 December 1976, the date of signature, and came into force definitively on 18 April
1979 by the exchange of notes confirming its approval by each of the Contracting Parties, in accordance with article 10.
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Article 5. The Contracting Parties shall facilitate the transit of goods of one
of the Contracting Parties through the territory of the other within the framework of
and in accordance with the regulations in force in their respective countries in respect
of transit of goods.

Article 6. The Contracting Parties shall grant each other assistance with
regard to participation in trade fairs held in either country and in the organization of
permanent or temporary exhibitions of one Party in the territory of the other Party,
subject to conditions to be agreed on by the competent authorities of both Contract-
ing Parties.

Article 7. The Contracting Parties shall, in accordance with the laws in force
in their respective countries, exempt from customs duties, taxes and other charges
levied on imports the following goods and articles:
(a) Samples and advertising materials, including films, intended for advertising pur-

poses;
(b) Tools and articles used for assembly or repair, provided that such tools and ar-

ticles are not sold;
(c) Goods and articles intended for permanent or temporary fairs or exhibitions,

provided that they are returned;
(d) Receptacles imported for the purpose of being filled, as well as receptacles con-

taining imported articles which, on the expiry of a specified period, shall be
returned.

Article 8. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall meet by mutual agreement for the purpose of supervising the applica-
tion of this Agreement and formulating appropriate recommendations, when
necessary.

Article 9. The provisions of this Agreement shall continue to apply after its
expiry to all contracts concluded during its validity but not fully executed prior to
expiry of this Agreement.

Article 10. This Agreement is concluded for a period of three years. It shall
enter into force provisionally on the date of its signature and definitively on the date
of the exchange of notes confirming its approval by each of the Contracting Parties
in accordance with its legislation.

The Agreement shall be renewed by tacit consent, for successive periods of the
same duration, unless either Contracting Party denounces it in writing at least three
months in advance.

DONE at Moscow on 10 December 1976 in two original copies, each in the Rus-
sian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Executive Council
of the Union of Soviet of the Republic of Zaire:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

N. S. PATOLICHEV DUGA KUGBETORO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

9 January 1979

DOMINICA

(With effect from 9 January 1979.)

29 November 1979

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNE A
LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposes auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

9 janvier 1979

DOMINIQUE

(Avec effet au 9 janvier 1979.)

29 novembre 1979

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 29 November 1979.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, 7 to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
928, 976, 989, 1038, 1039, 1049, 1058, 1126 and 1146.

GUINEE EQUATORIALE

(Avec effet au 29 novembre 1979.)

Les declarations certifies ont Ot enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1980.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultrieurs, voir les references donnes dans les
Index cumulatifs nos I A 5, 7 a 10 et 12 h 14, ainsi que ]'an-
nexe A des volumes 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049, 1058,
1126 et 1146.
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No. 162. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
ROYAL SWEDISH GOVERNMENT RE-
LATING TO AIR SERVICES. SIGNED
AT LONDON ON 27 NOVEMBER 1946'

TERMINATION

No 162. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUtDE RELATIF A DES
SERVICES DE TRANSPORTS APIRIENS.
SIGNt A LONDRES LE 27 NOVEMBRE
19461

ABROGATION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

20 December 1977

Notification recue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

20 d6cembre 1977

SWEDEN

(With effect from 31 December 1978.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. II, p. 229, as well
as annex A in volumes 35, 53, 150, 172 and 229.

SUtDE

(Avec effet au 31 dcembre 1978.)

La diclaration certiflie a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. i, p. 229, ainsi
que 'annexe A des volumes 35, 53, 150, 172 et 229.
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No. 1982. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF DENMARK FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON ON 23 JUNE 1952'

TERMINATION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

21 December 1977

DENMARK

(With effect from 31 December 1978.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 151, p. 3, and an-
nex A in volume 172.

No 1982. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK RELATIF AUX SERVICES
AIeRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNIe A
LONDRES LE 23 JUIN 1952'

ABROGATION

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

21 d~cembre 1977

DANEMARK

(Avec effet au 31 d~cembre 1978.)

La ddclaration certif!6e a t6 enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 151, p. 3, et

annexe A du volume 172.
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No. 1985. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON ON 23 JUNE 1952'

TERMINATION

No 1985. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NORVGE RELATIF AUX SER-
VICES AIRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNI LONDRES LE 23 JUIN 1952'

ABROGATION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

21 December 1977

Notification ree par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

21 d6cembre 1977

NORWAY

(With effect from 31 December 1978.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 151, p. 81, and an-
nex A in volumes 172, 223, 264 and 543.

NORVtGE

(Avec effet au 31 d6cembre 1978.)

La declaration cert i/We a dtd enregistr6e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 juillet 1980.

I Nations Unies, Recuel des Traitis. vol. 151, p. 81, et

annexe A des volumes 172. 223, 264 et 543.
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No. 5798. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND ITALY. SIGNED
AT ROME ON I JUNE 1954'

ENTRY INTO FORCE of article 29 (2)

The above-mentioned article came into
force on 21 May 1979, 30 days after receipt of
the last of the notifications (effected on
19 March and 21 April 1979) provided for in
the Second Protocol of Signature, in accord-
ance with its provisions.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 403, p. 275, and

annex A in volumes 738 and 1110.

No 5798. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ITALIE. SIGNE A
ROME LE ler JUIN 1954'

ENTRIE EN VIGUEUR de 'article 29, para-
graphe 2

L'article susmentionn6 est entr6 en vigueur
le 21 mai 1979, 30 jours apris reception de la
derni~re des notifications (effectu6es les
19 mars et 21 avril 1979) prdvues au Deuxi~me
Protocole de signature, conform~ment aux
dispositions de celui-ci.

La ddclaration certifi6e a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 403, p. 275, et
annexe A des volumes 738 et I 110.
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No. 7858. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT MANILA ON 16 JUNE
1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Philippines
registered on 18 July 1980 the Trade Agree-
ment between the Government of the Repub-
lic of the Philippines and the Government of
Australia signed at Manila on 25 June 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 11 May 1979, provides, in its article XV,
for the termination of the above-mentioned

Agreement of 16 June 1965.

(18 July 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 31.
2 See p. 289 of this volume.

No 7858. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE. SIGN A
MANILLE LE 16 JUIN 1965'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement philippin a enregistr6 le
18 juillet 1980 l'Accord de commerce entre le
Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines et le Gouvernement de l'Australie signd
A Manille le 25 juin 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
11 mai 1979, stipule, A son article XV,
'abrogation de l'Accord susmentionn6 du 16
juin 1965.

(18 juillet 1980)

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 541, p. 31.
2 Voir p. 289 du pr~sent volume.

Vol. 1195. A-7858
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No. 8197. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE KINGDOM
OF DENMARK. SIGNED AT COPEN-
HAGEN ON 27 JUNE 1962'

PARTIAL TERMINATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated 24 August 1979, it
was agreed that article 26 of the above-
mentioned Convention would cease to have
effect from 24 August 1979.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 562, p. 75, and an-
nex A of volumes 595 and 1018.

No 8197. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE ROYAUME DE
DANEMARK. SIGNIE A COPEN-
HAGUE LE 27 JUIN 1962'

ABROGATION PARTIELLE

Par un accord sous forme d'un 6change de
notes en date du 24 aoit 1979, il a &6 convenu
que I'article 26 de la Convention susmen-
tionn~e cesserait d'avoir effet A compter du
24 aoft 1979.

La diclaration cert i/e a dtd enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 562, p. 75, et
annexe A des volumes 595 et 1018.

Vol. 1195, A-8197
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

RATIFICATION

No 8843. TRAIT. SUR LES PRINCIPES
RI GISSANT LES ACTIVITIS DES
.TATS EN MATILRE D'EXPLORA-

TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CILESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 March 1979

Instrument ddpose auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

1e r mars 1979

PERU

(With effect from 1 March 1979 provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIV, para-
graph 4, of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 928, 1038, 1058
and 1126.

PtROU

(Avec effet au ler mars 1979 dans la mesure
oii le d~pt A Londres a sorti les effets prdvus
par I'article XIV, paragraphe 4, du Trait6.

La declaration certifiee a dtd enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 928, 1038, 1058 et 1126.

Vol. 1195. A-8843
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

ACCESSIONS

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVETAGE
DES ASTRONAUTES, LE RETOUR
DES ASTRONAUTES ET LA RESTITU-
TION DES OBJETS LANCIS DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHIRIQUE.
OUVERT A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 22 AVRIL 1968'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 May 1979

PERU

(With effect from 3 May 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 7 (4) of the
Agreement.)

9 July 1979

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

3 mai 1979

PEROU

(Avec effet au 3 mai 1979, dans la mesure
oOi le ddp~t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article 7, paragraphe 4, de l'Accord.)

9 juillet 1979

INDIA

(With effect from 9 July 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 7 (4) of the
Agreement.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 928, 941,989,
1018, 1035, 1038, 1090 and 1126.

INDE

(Avec effet au 9 juillet 1979, dans la mesure
oii le ddp8t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article 7, paragraphe 4, de l'Accord.)

Les ddclarations certiies ont dtj enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1980.

1 Nations Unies, Recueji des Trailts, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donnies dans
les Index cumulatifs no

s 
10 A 14, ainsi que 'annexe A des

volumes 928, 941, 989, 1018, 1035, 1038, 1090 et 1126.

Vol. 1195, A-9574
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON I JULY 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 January 1979

TUVALU

(With effect from 1 October 1978, the date
of succession of States.)

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 March 1979

SRI LANKA

(With effect from 5 March 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article IX (4) of
the Treaty.)

12 July 1979

INDONESIA

(With effect from 12 July 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article IX (4) of
the Treaty.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 14, as well as annex A in volumes 941, 989,
1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102 and 1126.

No 10485. TRAITI SUR LA NON-
PROLIF9RATION DES ARMES NU-
CLAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 1968'

SUCCESSION

Notification repue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

19 janvier 1979

TUVALU

(Avec effet au 1er octobre 1978, date de la
succession d'Etats.)

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 mars 1979

SRI LANKA

(Avec effet au 5 mars 1979, dans la mesure
oii le dpbt A Londres a sorti les effets pr6vus
par I'article IX, paragraphe 4, du Trait6.)

12 juillet 1979

INDONISIE

(Avec effet au 12 juillet 1979, dans la
mesure oil le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article IX, paragraphe 4, du
Trait6.)

I Nations Unies, Recuei des Trait's. vol. 729, p. 161;
pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs no I1 a 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102 et
1126.

Vol. 1195. A- 10485
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With the following declaration:

"1. The Government of Indonesia has
decided to deposit today the Instrument
of Ratification of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons' (NPT). In
signing the Treaty on 2 March 1970, the Gov-
ernment of Indonesia stated that it would
ratify the same only after all aspects of
national security of military, economic and
social natures have been duly considered.

"2. Indonesia today is actively carrying
out its national development. With a view to
supporting and accelerating the development
process, including the economic and social
development, Indonesia has decided from the
outset to make use of the nuclear energy for
peaceful purposes. Indonesia's efforts in
developing nuclear energy for peaceful pur-
poses in its national development require the
assistance and cooperation of technologically
advanced nuclear countries. With the rat-
ification of this Treaty, the Government of
Indonesia wishes to draw the attention of the
nuclear countries to their obligations under
article IV of the Treaty and expresses the
hope that they would be prepared to co-
operate with non-nuclear countries in the use
of nuclear energy for peaceful purposes and
implement the provisions of article IV of the
Treaty for the benefit of developing countries
without discrimination.

"3. If, on the other hand, States Parties
to the Treaty which are not in possession of
nuclear weapons, have, under article II of the
Treaty, the obligation not to receive, possess
or manufacture nuclear weapons, Indonesia
holds, on the other hand, the view that
nuclear weapons States should equally
observe the provisions of article VI of the
Treaty relating to the cessation of the nuclear
arms race.

"4. By depositing this Instrument of Rat-
ification Indonesia is confident that in becom-
ing Party to the Treaty it would contribute to
the efforts made by the international com-

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Gouvernement indon~sien a d6cid6
de d~poser aujourd'hui son instrument de
ratification du Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucl6aires'. Lorsqu'ii a sign6 le
Trait6 le 2 mars 1970, le Gouvernement
indon6sien a d6clard qu'il ne procderait 6 la
ratification dudit Trait6 qu'apr~s avoir pris
dfiment en consideration tous les aspects de
nature militaire, 6conomique et sociale affec-
tant sa s6curitd nationale.

2) L'Indondsie, A l'heure actuelle, se
consacre activement A son developpement na-
tional. En vue d'appuyer et d'accl6rer ce pro-
cessus de d6veloppement, y compris son d6ve-
loppement 6conomique et social, l'Indon6sie
a d6cid6 ds le d6but d'utiliser l'6nergie
nucl~aire A des fins pacifiques. Dans ses efforts
de d6veloppement de l'6nergie nucl~aire k des
fins pacifiques, l'Indonesie a besoin de l'aide
et de la cooperation des pays dotes d'une
technique nucl6aire de pointe. En ratifiant le
pr6sent TraitS, le Gouvernement indondsien
souhaite appeler l'attention des pays
nucl~aires sur les obligations qui leur incom-
bent en vertu des dispositions de l'article IV
du Trait6 et exprimer l'espoir que ces pays
seront disposds A coop6rer avec les pays non
nucl~aires en vue de l'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques et, dans l'int~rat
des pays en d6veloppement, A mettre en
oeuvre sans discrimination les dispositions
dudit article IV.

3) Si, d'une part, les Etats Parties au
Traitd non dotes d'armes nucl6aires s'en-
gagent en vertu de l'article II du Trait6 A
s'abstenir de recevoir, de posseder ou de fa-
briquer des armes nucl6aires, l'Indon~sie,
d'autre part, est d'avis que les Etats dotes
d'armes nucldaires devraient en retour 8tre
tenus de respecter les dispositions de l'ar-
ticle VI du Trait6 relatives A la cessation de
la course aux armements nucl~aires.

4) En dfposant le present instrument de
ratification, l'Indon6sie a la conviction qu'en
adhrant au Trait6, elle participe aux efforts
de la communaut6 internationale visant au

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 729, p. 161.
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munity in the strengthening of international
peace and security."

ACCESSION

31 August 1979

BANGLADESH

(With effect from 31 August 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article IX (4) of
the Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

renforcement de la paix et de la scurit6 inter-
nationales.

ADHtSION

31 ao0t 1979

BANGLADESH

(Avec effet au 31 aofit 1979, dans la mesure
oii le d~p8t & Londres a sorti les effets pr~vus
par I'article IX, paragraphe 4, du TraitS.)

Les d6clarations certifides ont dt6 enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1980.

Vol. 1195. A- 10485
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 December 1978

SEYCHELLES a

(With effect from 28 January 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

I 1 January 1979

NEPAL a

(With effect from 10 February 1979, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle 13 (4) of the Convention.)

9 April 1979

N o 12325. CONVENTION POUR LA RP-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'AtRONEFS. SIGNtE A LA HAYE LE
16 DtCEMBRE 1970'

RATIFICATION et ADH9SIONS (a)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

29 ddcembre 1978

SEYCHELLES a

(Avec effet au 28 janvier 1979, dans la
mesure o6 le ddp6t A Londres a sorti les effets
pr~vus par I'article 13, paragraphe 4, de la
Convention.)

II janvier 1979

NtPAL a

(Avec effet au 10 fdvrier 1979, dans la
mesure o6 le d~p8t A Londres a sorti les effets
privus par 'article 13, paragraphe 4, de la
Convention.)

9 avril 1979

ETHIOPIA a

(With effect from 9 May 1979, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article 13 (4) of the Conven-
tion. With a reservation in respect of arti-
cle 12 (1).)

29 May 1979

ETHIOPIE a

(Avec effet au 9 mai 1979, dans la mesure oil
le ddp6t i Londres a sorti les effets prdvus par
l'article 13, paragraphe 4, de la Convention.
Avec reserve A l'fard de 'article 12, para-
graphe 1.)

29 mai 1979

KUWAIT

(With effect from 28 June 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977, 1018,
1038, 1058, 1126, 1144 and 1146.

KOWEYT

(Avec effet au 28 juin 1979, dans la mesure
oil le ddp8t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article 13, paragraphe 4, de la Conven-
tion.)

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 860. p. 105, et
annexe A des volumes 920, 928, 941, 958. 972. 977, 1018,
1038, 1058, 1126, 1144 et 1146.

Vol. 1195. A-12325
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With the following statement:

". .. ratification of the Convention...
does not mean in any way recognition of Israel
by the State of Kuwait. Furthermore no treaty
relations will arise between the State of Kuwait
and Israel."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

.. . la ratification de la Convention. . . ne
signifie en aucune fagon que I'Etat du Koweit
reconnait Israti. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre I'Etat du
Koweit et Isratl.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord le 14 juillet 1980.

Vol. 1195, A- 12325
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 1972'

ACCESSION

N" 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITI INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUS.S PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

ADHISION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

9 July 1979

Instrument dposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

9 juillet 1979

INDIA

(With effect from 9 July 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XXIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

INDE

(Avec effet au 9 juillet 1979, dans la mesure
ofi le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article XXIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

La ddclaration certi/ide a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 juillet 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 961, p. 187, et

annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039, annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1058, 1090, 1123, 1126 and 1144. 1039. 1058, 1090, 1123, 1126 et 1144.

Vol. 1195. A-13810
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVI-
ATION. CONCLUDED AT MONTREAL
ON 23 SEPTEMBER 1971'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

29 December 1978

N o 14118. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRIAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

29 d~cembre 1978

SEYCHELLES

(With effect from 28 January 1979, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle 15 (4) of the Convention.)

11 January 1979

NEPAL

(With effect from 10 February 1979, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle 15 (4) of the Convention.)

9 April 1979

ETHIOPIA

(With effect from 9 May 1979, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article 15 (4) of the Conven-
tion. With a reservation in respect of arti-
cle 14 (1).)

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 janvier 1979, dans la
mesure oil le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention.)

11 janvier 1979

NtPAL

(Avec effet au 10 f6vrier 1979, dans la
mesure oii le d6p~t A Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention.)

9 avril 1979

ETHIOPIE

(Avec effet au 9 mai 1979, dans la mesure oil
le d~p8t bi Londres a sorti les effets pr~vus par
l'article 15, paragraphe 4, de la Convention.
Avec reserve A l'gard de l'article 14, para-
graphe 1.)

23 novembre 1979

KUWAIT

(With effect from 23 December 1979, pro-
vided that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article 15 (4) of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126 and
1144.

KOWEYT

(Avec effet au 23 d~cembre 1979, dans la
mesure oi le d~p8t ; Londres a sorti les effets
pr~vus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention.)

I Nations Unies, Recueides Traitds. vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126
et 1144.

Vol. 1195. A-14118
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With the following statement:

". .. it is understood that accession to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal in 1971,' does not mean in any
way recognition of Israel by the State of
Kuwait. Furthermore, no treaty relations will
arise between the State of Kuwait and Israel."

DECLARATION relating to the reservation

made upon accession by Oman2

Effected on:

11 January 1979

ISRAEL

"The instrument deposited by the Govern-
ment of the Sultanate of Oman contains a
statement of a political character in respect to
Israel. In the view of the Government of Israel
this is not the proper place for making such po-
litical pronouncements, which are, moreover,
in flagrant contradiction to the principles, ob-
jects and purposes of the Convention. That
pronouncement by the Government of the
Sultanate of Oman cannot in any way affect
whatever obligations are binding upon Oman
under general international law or under par-
ticular Treaties.

"The Government of Israel will, in so far as
concerns the substance of the matter, adopt to-
wards the Government of the Sultanate of
Oman an attitude of complete reciprocity."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177.
2 Ibid., vol. 1058, p. 404.

Avec la d~claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

• . . il est entendu que l'adh~sion du Gou-
vernement du Koweit A la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig6s contre ia
s~curit6 de 'aviation civile, adopt& A Montr.al
en 1971 ', ne signifie en aucune faqon que 'Etat
du Koweit reconnat Israel. En outre, aucune
relation conventionnelle n'en d~coulera entre
'Etat du Koweit et Israel.

DCLARATION relative A la r6serve for-
mul6e par l'Oman lors de son adh6sion'

Effectude le :

11 janvier 1979

ISRARL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument d~pos6 par le Gouvernement
du Sultanat d'Oman contient une declaration
de caractre politique au sujet d'Isral. De
'avis du Gouvernement de 'Etat d'Isradl, il ne
s'agit pas d'une occasion approprie pour faire
des proclamations politiques de ce genre, qui
sont d'ailleurs en contradiction flagrante avec
les principes, les buts et les objectifs de la
Convention. La declaration du Gouvernement
du Sultanat d'Oman ne peut en aucune
mani~re modifier les obligations qui incombent
A 'Oman en vertu du droit international
general ou de trait~s particuliers.

Quant au fond de la question, le Gouverne-
ment isra~lien adoptera envers le Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman une attitude de com-
plete rciprocitd.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdespar le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 974, p. 177.
2 Ibid., vol. 1058, p. 404.

Vol. 1195, A- 14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

18 July 1980

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reeue le :

18 juillet 1980

COLOMBIA COLOMBIE

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Ginebra, 18 de julio de 1980

"En consonancia con el Articulo 4Q del Pacto de Derechos Civiles y Politicos del cual
Colombia es parte, deseo manifestar a Usted que el Gobierno por medio del Decreto 2131 de
1976 declar6 turbado el 6rden pdiblico y en estado de sitio todo el territorio nacional, una vez
que cumplidos los requisitos constitucionales y ante graves hechos perturbadores de la paz
pfiblica, se vi6 precisado a adoptar medidas extraordinarias dentro del regimen de derecho
previsto en la Carta Fundamental para tales situaciones (Art. 121 c.n.).

"Son de conocimiento ptiblico los hechos alternantes de la paz ptiblica que Ilevaron al
Presidente de la Repdblica a adoptar tal decisi6n. Dentro del regimen de estado de sitio
(Art. 121 c.n.) el Gobierno queda facultado para suspender durante su vigencia, aquellas dis-
posiciones que sean incompatibles con la guarda y recuperaci6n del 6rden pdblico.

"El Presidente de la Repfiblica en numerosas oportunidades, ha informado al pais sobre su
deseo de levantar el estado de sitio, cuando se den las circunstancias para tal efecto.

"Cabe observar que, durante el estado de sitio Colombiano continfia sin alteraciones el
6rden institucional, con el normal funcionamiento del Congreso y de todos los 6rganos del
poder pfiblico. En igual forma, el control constitucional se ejerce inclusive para las medidas
dictadas en virtud del regimen de excepci6n del Art. 121 de la Constituci6n Nacional. La plena
vigencia de las libertades ptblicas ha podido observarse tambidn durante las iltimas elecciones,
tanto para elegir Presidente de la Reptiblica, como para renovar las Corporaciones Pliblicas.

"Segfin lo previsto por el Articulo 42, Numeral 32 del pacto de Derechos Civiles y
Politicos, debo comunicar por su intermedio a los Estados Partes que, dentro del Marco
Juridico del Art. 121 de la Constituci6n Nacional se han adoptado medidas transitorias que
llegan a limitar los articulos 19 numeral 22 y 21 del referido pacto."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 2132, 1136, 1138,
2141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161 and 2281.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 2203, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 2138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161 et 1181.
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[TRANSLATION]

Geneva, 18 July 1980

In accordance with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights,' to which Colombia is a Party, I wish
to inform you that the Government, by
Decree 2131 of 1976, declared that public
order had been disturbed and that all of the
national territory was in a state of siege, the
requirements of the Constitution having been
fulfilled, and that in the face of serious events
that disturbed the public peace, it had become
necessary to adopt extraordinary measures
within the framework of the legal regime pro-
vided for in the national Constitution for
such situations (article 121 of the national
Constitution).

The events disturbing the public peace that
led the President of the Republic to take that
decision are a matter of public knowledge.
Under the state of siege (article 121 of the
national Constitution), the Government is
empowered to suspend, for the duration of
the state of siege, those provisions that are
incompatible with the maintenance and
restoration of public order.

On many occasions the President of the Re-
public has informed the country of his desire
to terminate the state of siege when the neces-
sary circumstances prevail.

It should be observed that, during the state
of siege in Colombia, the institutional order
has remained unchanged, with the Congress
and all public bodies functioning normally.
Similarly, constitutionality checks are carried
out even in the case of measures adopted
under the exceptional r~gime established
under article 121 of the national Constitu-
tion. Moreover, public freedoms were fully
respected during the most recent elections,
both the election of the President of the
Republic and the election of members of elec-
tive bodies.

According to the provisions of article 4,
paragraph 3, of the Covenant of Civil and
Political Rights, the States Parties should be
informed through your intermediary that,
within the legal framework of article 121 of

I United Nations, Treaty Series, vol. 999. p. 171.

[TRADUCTION]

Gen~ve, 18 juillet 1980

Conform~ment A l'article 4 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques',
auquel la Colombie est partie, je porte A votre
connaissance que le Gouvernement colombien
a ddclar6, par d~cret no 2131 de 1976, que l'or-
dre public ayant 6 perturb6, tout le territoire
national se trouvait en 6tat de si~ge, et que par
consequent, en application de la Cons-
titution nationale, il 6tait apparu n~cessaire,
devant les graves 6v~nements qui avaient bou-
levers6 la paix publique, d'adopter des
mesures extraordinaires dans le cadre du
regime juridique pr6vu par elle pour de telles
situations (article 121 de la Constitution).

Les 6v~nements qui ont trouble la paix pu-
blique et qui ont conduit le President de la
Rpublique A prendre cette d6cision sont
largement connus. En vertu de l'6tat de sifge
(article 121 de la Constitution nationale), le
gouvernement est habilit6 A suspendre, pour
la dur6e de l'tat de sifge, les dispositions qui
sont incompatibles avec le maintien et la res-
tauration de l'ordre public.

A plusieurs occasions, le President de la
Rpublique a inform6 le pays de son d~sir de
mettre fin A l'tat de siege lorsque les cir-
constances le permettraient.

I y a lieu de noter que l'tat de sifge en
Colombie n'a pas modifi6 l'ordre institution-
nel et que le Congr~s et tous les grands corps
de l'Etat fonctionnent normalement. On
notera 6galement que, meme dans le cas de
mesures adopt~es en vertu du regime d'excep-
tion 6tabli en application de l'article 121 de la
Constitution nationale, il est proc~d6 A la
verification de leur constitutionnalitl. En
outre, les libert~s publiques ont &6 pleine-
ment respect6es lors des 6lections les plus
r~centes, celles du President de la Rdpublique
et des membres des corps 6lus.

Conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 4, paragraphe 3, du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, il con-
vient que les Etats parties soient informds par
votre entremise que des mesures temporaires

I Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 999, p. 171.

Vol. 1195, A-14668



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Traitks 481

the national Constitution, temporary
measures have been adopted that have the
effect of limiting the application of article 19,
paragraph 2, and article 21 of that Covenant.

Registered ex officio on 18 July 1980.

ont 6 adopt6es, dans le cadre juridique de
I'article 121 de la Constitution nationale, qui
ont pour effet de limiter l'application de I'arti-
cle 19, paragraphe 2, et de I'article 21 dudit
Pacte.

Enregistrg d'office le 18 juillet 1980.

Vol. 1195, A-14668



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 March 1979

BELGIUM

(With effect from 15 March 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

20 June 1979

SPAIN

(With effect from 20 June 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

26 July 1979

ROMANIA

(With effect from 26 July 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

11 October 1979 a

SEYCHELLES

(With effect from 11 October 1979, provided
that the deposit in London was the effective

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102 and 1146.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STO-
CKAGE DES ARMES BACTIRIOLO-
GIQUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

15 mars 1979

BELGIQUE

(Avec effet au 15 mars 1979, dans la mesure
oi le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article XIV, paragraphe 4, de la Conven-
tion.)

20 juin 1979

ESPAGNE

(Avec effet au 20 juin 1979, dans la mesure
oji le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par I'article XIV, paragraphe 4, de la Conven-
tion.)

26 juillet 1979

ROUMANIE

(Avec effet au 26 juillet 1979, dans la
mesure o6f le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par l'article XIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

11 octobre 1979 a

SEYCHELLES

(Avec effet au 11 octobre 1979, dans la
mesure o6i le ddp6t A Londres a sorti les effets

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1015, p. 163,
et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102 et 1146.
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deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

5 December 1979

prdvus par I'article XIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

5 ddcembre 1979

ARGENTINA

(With effect from 5 December 1979, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIV (4) of the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

ARGENTINE

(Avec effet au 5 ddcembre 1979, dans la
mesure oii le ddp8t A Londres a sorti les effets
prdvus par l'article XIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

Les ddclarations certbies ont iti enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1980.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 1972'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

23 January 1979 a

POLAND

(With effect from 22 February 1979, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIX (2) of the Convention.)

3 May 1979

FINLAND

(With effect from 2 June 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

N o 15749. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMERSION
DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE 29 DE-
CEMBRE 1972'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

23 janvier 1979 a

POLOGNE

(Avec effet au 22 fdvrier 1979, dans la
mesure o6i le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par I'article XIX, paragraphe 2, de la
Convention.)

3 mai 1979

FINLANDE

(Avec effet au 2 juin 1979, dans la mesure
o/i le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article XIX, paragraphe 2, de la Conven-
tion.)

31 July 1979 31 juillet 1979

SWITZERLAND

(With effect from 30 August 1979, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

11 September 1979

SUISSE

(Avec effet au 30 aofit 1979, dans la mesure
ofs le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article XIX, paragraphe 2, de la Conven-
tion.)

11 septembre 1979

ARGENTINA

(With effect from 11 October 1979, provided
that the deposit in London was the effective

I United Nations. Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144 and 1148.

ARGENTINE

(Avec effet au 11 octobre 1979, dans la
mesure oil le ddp6t A Londres a sorti les effets

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1046, p. 121,
et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140, 1144 et 1148.
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deposit for the purpose of article XIX (2) of pr~vus par I'article XIX, paragraphe 2, de la
the Convention.) Convention.)

Certified statements were registered by the Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
United Kingdom of Great Britain and North- trdes par le Royaume-Uni de Grande-
ern Ireland on 14 July 1980. Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet

1980.
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No. 15849. CONVENTION ON CON-
DUCT OF FISHING OPERATIONS IN
THE NORTH ATLANTIC. CON-
CLUDED AT LONDON ON 1 JUNE
1967'

RATIFICATION

No 15849. CONVENTION SUR L'EXER-
CICE DE LA PRCHE DANS L'ATLAN-
TIQUE NORD. CONCLUE A LONDRES
LE Ier JUIN 1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 September 1979

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

24 septembre 1979

ITALY

(With effect from 23 December 1979.)

With the following reservation:

"The paragraphs (5) and (6) of article 9 of
the Convention bind the Government of the
Italian Republic only in respect of the Con-
tracting Parties which will not have made,
with respect to Italy, the reservation provided
for under article 14 of the Convention."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 July 1980.

ITALIE

(Avec effet au 23 d~cembre 1979.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADuCTION - TRANSLATION)

Les paragraphes 5 et 6 de I'article 9 de la
Convention ne lient le Gouvernement de la
Rgpublique italienne qu'en ce qui concerne les
parties contractantes qui n'auront pas fait, eu
6gard A l'Italie, la r6serve prgvue A l'article 14
de la Convention.

La ddclaration certiflde a t9 enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 juillet 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 101, and I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1051, p. 101,
annex A in volume 1126. et annexe A du volume 1126.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 15880. GRANT AGREEMENT-
SMALL INDUSTRIES-BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE GAMBIA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND. SIGNED AT BANJUL ON
18 AND 29 AUGUST 1977'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

GRANT AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED

IN THE GAMBIA ON 18 JULY 19802

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 July 1980.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 363.
2 Came into force on 18 July 1980 by signature.

N o 15880. ACCORD DE DON -PETITES
INDUSTRIES - ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
GAMBIE ET LE FONDS D'EQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES. SIGN ,A
BANJUL LES 18 ET 29 AOJT 1977'

ACCORD MODIFIANT L'ACcORD DE DON
SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNt EN

GAMBIE LE 18 JUILLET 19802

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 18 juillet 1980.

Publication effectuge conformiment i l'ar-
ticle 12, paragraphe 2, du rbglement de
I'Assemblde gdndrale destind i mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu'amendd en dernier lieu par
la resolution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1052, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1980 par la signature.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1425. TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND GREECE.
SIGNED AT LONDON ON JULY 16,
1926'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected under article 30 of the
above-mentioned Treaty on:

24 August 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 14 July 1980.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LXI, p. 15; for
subsequent actions, see references in General Indexes
Nos. 2, 3, 4 and 5.

No 1425. TRAITI DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRECE. SIGN8 A LON-
DRES, LE 16 JUILLET 1926'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuee en vertu de l'arti-
cle 30 du Traitd susmentionne le:

24 aofit 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard des Bermudes.)

La ddclaration certifide a etd enregistrie i la
demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1980.

1 Socit des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXI,
p. 15; pour les faits ultrieurs, voir les rdferences donnees
dans les Index generaux n

s 2, 3, 4 et 5.
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